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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms ( treaty)) and (international agreement)) have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entre en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie ou accord
international qui aurait dfi etre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assembl~e gdn~rale
a adoptd un r~glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd6 ) et l'expression aaccord international D n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
k cet dgard par l't-tat Membre qui a prdsent6 l'instrument h l'enregistrement, k savoir que pour
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la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
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qualit6, et qu'ils ne confdrent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8876

AUSTRIA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Treaty concerning transit traffic on the roads along the
Walchen Ache and the Pittenbach and to the B~chental
and the Risstal in the Austrian and German frontier
areas (with Final Protocol). Signed at Vienna, on 17
February 1966

Official text: German.

Registered by Austria on 28 December 1967.

AUTRICHE
et

RPPUBLIQUE F1tDPIRALE D'ALLEMAGNE

Trait6 relatif au trafic de transit sur les routes situees le
long du Walchen Ache et du Pittenbach, et sur les
routes menant au Biichental et au Risstal dans les
zones frontalieres austro-allemandes (avec Protocole
final). Signe A Vienne, le 17 f~vrier 1966

Texte officiel: allemand.

Enregistri par l'Autriche le 28 dcembre 1967.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8876. VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
QBER DEN DURCHGANGSVERKEHR AUF DEN
STRASSEN AN DER WALCHEN ACHE UND AM
PITTENBACH SOWIE ZUM BACHEN- UND RISSTAL
IM OSTERREICHISCHEN UND DEUTSCHEN GRENZ-
GEBIET.

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und

der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland

sind in der Absicht, auf bestimmten Stral3en ihrer Staaten den Durch-
gangsverkehr zu erleichtern, ilbereingekommen, einen Vertrag zu schlieBen.

Zu diesem Zweck haben zu ihrer Bevollmdchtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich

Herrn auf3erordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister
Dr. Hans Reichmann,

der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland

Heern auf3erordentlichen und bevollmachtigten Botschafter Dr. Josef
Lns,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmach-
ten die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben:

ABSCHNITT I

DURCHGANGSVERKEHR AUF DEN STRASSEN AN DER WALCHEN ACHE

UND AM PITTENBACH

Artikel 1

Im Sinne dieses Vertrages ist

a) WalchenstraBe die Tiroler Landesstra3e I, Ordnung Nr. 28 zwischen
den Staatsgrenzen auf der Rauchstubenbrilcke und der GeiBalm-
briicke ;

b) Alpenstra3e die deutsche BundesstraBe 307 zwischen den Staatsgren-
zen auf der Geil3almbriicke und der siidlichen Pittenbachbriicke;

c) Achenseestrae die Tiroler Landesstra3e I, Ordnung Nr. 28 von der
Staatsgrenze auf der sildlichen Pittenbachbrilcke bis zur Einmfindung
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in die 6sterreichische. BundesstraBe Nr. 181 und von dort diese Bun-
desstraBe bis zur Staatsgrenze auf der n6rdlichen Pittenbachbrficke.

Artikel 2

(1) Die Republik Osterreich gestattet der Bundesrepublik Deutschland
den Bau, die Erhaltung und den Betrieb (einschlieBlich Winterdienst) der
Walchenstraf3e sowie die Einfuhr und den Einsatz der zu diesem Zweck
erforderlichen Bau- und Betriebsstoffe, Gerte und Einrichtungen zur Sicherung
des Verkehrs. Das gleiche gilt f ir die Bepflanzung des StraBenrandes. Die Bun-
desrepublik Deutschland gilt als Stral3enerhalter im Sinne der 6sterreichischen
StraBenverkehrsordnung.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland trdgt ffir die WalchenstraBe die
Kosten des Grunderwerbes durch das Land Tirol und die Kosten des Stra-
B3enbaues.

Artikel 3

(1) Ffir die WalchenstraBe gelten die Bestimmungen des Gesetzes
vom 28. September 1950 fiber die 6ffentlichen StraBen mit Ausnahme der
Bundesstra3en (Tiroler StraBengezetz), Landesgesetz- und Verordnungsblatt
ffir Tirol Nr. 1/1951, oder die an ihre Stelle tretenden gesetzlichen Bestimmun-
gen, soweit dieser Vertrag keine andere Regelung trifft.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland ilbernimmt auf ihre Kosten ale
Aufgaben, die sich aus dem Bau, der Erhaltung und dem Betrieb (einschlie-
Blich Winterdienst) der WalchenstraBe ergeben. Insoweit gelten die ffir
die Bundesrepublik Deutschland tdtigen Stellen als Organe des Landes Tirol
im Sinne des § 12 des Tiroler Stra3engesetzes. Die Bundesrepublik Deutschland
wird das Land Tirol ffir alle Verpflichtungen aus der Haftung nach § 12 des
Tiroler Stral3engesetzes schadlos halten, soweit diese nicht durch eine Haft-
pflichtversicherung des Landes Tirol gedeckt sind. Die zustandige 6sterreich-
ische Beh6rde wird die zustandige deutsche Beh6rde von jedem gegen das
Land Tirol auBergerichtlich oder gerichtlich erhobenen Schadenersatz-
anspruch, ffir den eine Pflicht der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber dem
Land Tirol zur Schadloshaltung nach dem vorstehenden Satz in Betracht
kommen kann, unverzfiglich schriftlich verstandigen. Das Land Tirol wird
solche Ansprfiche nur anerkennen und sich hierfiber nur vergleichen, nachdem
es die Einwilligung der zustdndigen deutschen Beh6rde eingeholt hat. Die
Vertragsstaaten werden einander die zustandigen Beh6rden bekanntgeben.

(3) Schadenersatzansprfiche gegen das Land Tirol nach § 12 des Tiroler
Straflengesetzes sind ausschlielich vor 6sterreichischen Gerichten geltend
zu machen.

(4) Forderungen des Landes Tirol, die sich aus dem Bau, der Erhaltung
und dem Betrieb (einschlieBlich Winterdienst) der WalchenstraBe gegen

No. 8876
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Dritte ergeben, gehen auf die Bundesrepublik Deutschland fiber. Dies gilt
nich ftir Forderungen des Landes Tirol aus der Haftpflichtversicherung
im Sinne des Absatzes 2 Satz 3.

Artikel 4

Die Vertragsstaaten gewdhren einander Freiheit von Ein- und Aus-
gangsabgaben einschlieBlich der handelsstatistischen Gebhfir foir die beim
Bau der Walchenstrae und der AlpenstraBe verwendeten sowie fdr die zur
Erhaltung und zum Betrieb (einschlieflich Winterdienst) dieser StraBen
erforderlichen Bau- und Betriebsstoffe und Einrichtungen zur Sicherung des
Verkehrs, soweit diese aus dem freien Verkehr eines der Vertragsstaaten
kommen. Das gleiche gilt fdr Waren zur Bepflanzung des Stral3enrandes.

Artikel 5

(1) Die Vertragsstaaten lassen auf der Walchenstra3e, der Alpenstra3e
und der Achenseestral3e einen Durchgangsverkehr nach den Bestimmungen
der Abschnitte I und IV dieses Vertrages zu.

(2) Eine Grenzabfertigung findet nicht statt. Eine Zollabfertigung
ist jedoch zuldssig, wenn an den im Absatz I genannten StraBen Verkaufsstel-
len betrieben werden. Jeder Vertragsstaat bleibt ferner berechtigt, die zur
Verhinderung von Zuwiderhandlungen gegen seine grenz- und veterindr-
polizeilichen Vorschriften sowie gegen seine Zoll- und Pflanzenschutzvor-
schriften erforderlichen KontrollmaBnahmen durchzuffihren.

(3) Vom Durchgangsverkehr ausgeschlossen sind, ungeachtet der
Staatsangehdrigkeit, Militdrpersonen in Uniform, ferner Personen, die Kriegs-
gertt mit sich ffihren.

Artikel 6

Im Durchgangsverkehr bedarf es keiner Durchreisebewilligung. Personen
im Alter von mehr als 16 Jahren mfissen einen mit Lichtbild versehenen
amtlichen Ausweis mit sich ffihren.

Artikel 7

(1) Der Durchgangsverkehr ist ohne Aufenthalt durchzuffhren. Fahr-
zeuge, die nur Reisebedarf, aber keine sonstigen Waren geladen haben,
dfirfen jedoch auf den vorgesehenen Pldtzen kurze Zeit parken.

(2) Wihrend der Durchfahrt dfirfen Personen und Waren weder auf-
genommen noch abgesetzt werden.

(3) Ein Abweichen von den im Artikel I genannten StraBen ist im
Durchgangsverkehr nicht gestattet.

No 8876
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Artikel 8

(1) Im Durchgangsverkehr von Kraftfahrzeugen, Motorfahrrddern und
Fahrrddern mit Hilfsmotor sowie Anhingern genfigen die nach dem Recht
eines der Vertragsstaaten ffir die Ffihrung und den Betrieb eines solchen
Fahrzeuges erforderlichen amtlichen Urkunden.

(2) Die Vorschriften der Vertragsstaaten fiber den AbschluB und den
Nachweis einer Kraftfahrzeug-Haftpflichtversicherung bleiben unberhfirt.
Im Anrainerverkehr genfigen jedoch der Abschlu3 und der Nachweis einer
Kraftfahrzeug-Haftpflichtversicherung nach den Vorschriften des Ver-
tragsstaates, in dem das Fahrzeug zugelassen ist.

Artikel 9

(1) Im Durchgangsverkehr genfigt es, wenn die Fahrzeuge den Vor-
schriften eines der Vertragsstaaten entsprechen.

(2) Die Durchfahrt von Fahrzeugen, die eine Gefahrdung des Verkehrs
oder eine Beschadigung der Straf3e beffirchten lassen, kann untersagt werden.

(3) Fr die gewerbliche Bef6rderung von Personen und Gfitern mit
Kraftfahrzeugen gelten im Durchgangsverkehr die Vorschriften des Ver-
tragsstaates, in dem das betreffende Fahrzeug zugelassen ist. Dies gilt auch
ffir den Werkverkehr.

Artikel 10

Im Durchgangsverkehr dfirfen auch solche Zahlungsmittel mitgeffihrt
werden, deren Ein-, Aus- oder Durchfuhr nach den Vorschriften eines der
Vertragsstaaten sonst verboten sind.

Artikel 11

Fflr die Dauer von Instandhaltungsma3nahmen sowie ffMr die Dauer
eine 6ffentlichen Notstandes oder einer Gefahr fflr die 6ffentliche Sicherheit
einschliel31ich der Sicherheit des StraBenverkehrs kann jeder Vertragsstaat
den Durchgangsverkehr beschrdnken oder sperren. Vor einer Beschrankung
oder Sperrung des Durchgangsverkehrs wegen Instandhaltungsmaf3nahmen
ist mit der zustdndigen Beh6rde des anderen Vertragsstaates Ffihlung zu
nehmen; in den anderen Fallen ist diese Beh6rde zu benachrichtigen. Die
Vertragsstaaten werden einander die zustandige Beh6rde bekanntgeben.

Artikel 12

(1) Der Durchgangsverkehr der 6sterreichischen Post und der Deutschen
Bundespost unterliegt keinen Beschrankungen und keinen Durchgangsge-
bffhren des j eweils anderen Vertragsstaates. Die in den Postfahrzeugen
mitgefffihrten Postsachen dflrfen nicht durchsucht werden.

No. 8876



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

(2) Die Briefkasten an den Postfahrzeugen sind wdhrend der Durch-
fahrt geschlossen zu halten. Wahrend der Durchfahrt findet kein Postaus-
tausch statt; auch hat jegliche Annahme und Abgabe von Postsachen zu
unterbleiben.

Artikel 13

Die Exekutivorgane (Polizei, Gendarmerie und Zolldienst), die Veterinar-
organe sowie die Organe des Jagd- und Fortschutzes der Vertragsstaaten
sind berechtigt, im Dienst die im Artikel I genannten StraBen unentgeltlich
zu benutzen. Sie dfirfen dabei ihre Dienstkleidung tragen und ihre Dienst-
ausrfistung (insbesondere Dienstwaffen, Munition, Dienstfahrzeuge, Nach-
richtengerate, Diensthunde) mit sich ffihren. Auf dem Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates dfilrfen sie vorbehaltlich einer nach dem Abkommen
zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland
vom 14. September 1955 fiber Erleichterungen der Grenzabfertigung im
Eisenbahn-, Straen- und Schiffsverkehr getroffenen anderweitigen Regelung
keine Amtshandlung vornehmen ; von der Waffe dfirfen sie daher nur im
Falle der Notwehr Gebrauch machen.

ABSCHNITT II

DURCHGANGSVERKEHR AUF DER RISSTALER STRASSE

Artikel 14

RiBtaler StraBe im Sinne dieses Vertrages ist

a) die Tiroler LandesstraBe II. Ordnung Nr. 282 von der Staatsgrenze
auf der ersten (n6rdlichen) RiBbachbrficke (bei km 0.008) bis zur
Staatsgrenze auf der zweiten RiBbachbrficke (bei km 0.874) und

b) die PrivatstraBe der bayerischen Staatsforstverwaltung von der
Staatsgrenze auf der zweiten Ril3bachbrficke (bei km 0.874) bis
zur Staatsgrenze auf der Markgrabenbrficke (bei km 1.140).

Artikel 15

(1) Die Bundesrepublik Deutschland gestattet dem Land Tirol, vorbe-
haltlich der Zustimmung des Eigentfimers, den Ausbau, die Erhaltung und
den Betrieb (einschlieBlich Winterdienst) des im Artikel 14 Buchstabe b
bezeichneten Straflenteiles. Sie gestattet dem Land Tirol ferner die Einfuhr
und den Einsatz der zu diesem Zweck erforderlichen Bau- und Betriebsstoffe,
Gerate und Einrichtungen zur Sicherung des Verkehrs; das gleiche gilt
ffir die Bepflanzung des StraBenrandes.

(2) Nach erteilter Zustimmung des Eigentfimers im Sinne des Absatzes I
ist das Land Tirol auf Verlangen dieses Eigentfimers zur Erhaltung und zum
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Betrieb (einschlieBlich Winterdienst) des im Artikel 14 Buchstabe b bezeich-
neten StraBenteiles verpflichtet. Ansprfiche, die sich aus der Verletzung der
Verkehrssicherungspflicht ergeben, sind gegen den Eigentfimer zu richten.
Das Land Tirol hat den Eigentiimer in diesem Fall fur alle Verpflichtungen
schadlos zu halten, die sich aus der Verletzung der Verhekrssicherungspflicht
ergeben. Artikel 3 Absatz 2 Satz 4, 5 und 6 gelten entsprechend.

Artikel 16

Die Vertragsstaaten gewahren einander Freiheit von Ein- und Aus-
gangsabgaben einschlieBlich der handelsstatistischen Gebffihr flir die beim
Ausbau der RiBtaler Stra3e verwendeten sowie fir die zur Erhaltung und
zum Betrieb (einschlieBlich Winterdienst) dieser StraBe erforderlichen Bau-
und Betriebsstoffe und Einrichtungen zur Sicherung des Verkehrs, soweit
diese aus dem freien Verkehr eines der Vertragsstaaten kommen. Das gleiche
gilt ffir Waren zur Bepflanzung des StraBenrandes.

Artikel 17

Die Vertragsstaaten lassen auf der RiBtaler Stral3e einen Durchgangsver-
kehr zu, folr den die Bestimmungen der Artikel 5 bis 13 sinngemaB gelten.

ABSCHNITT III

DURCHGANGSVERKEHR MIT FAHRZEUGEN ZUM UND VOM BXCHEN-

UND RISSTAL

Artikel 18

Die Bundesrepublik Deutschland ldTBt einen Durchgangsverkehr mit
Fahrzeugen nach den Bestimmungen der Abschnitte III und IV dieses Ver-
trages zu auf der deutschen Bundesstraf3e 307 von der Staatsgrenze auf der
Rauchstubenbraicke bis nach Fall und von dort

a) auf der PrivatstraBe der bayerischen Staatsfortsverwaltung dutch
das Dilrrachtal bis zur Staatsgrenze im Bdchental,

b) auf der deutschen Bundesstral3e 307 bis Lahner-Gaster, von dort
auf der PrivatstraBe der bayerischen Staatsforstverwaltung bis
VorderriB und von dort auf der nach Sfiden ffihrenden PrivatstraBe der
bayerischen Staatsforstverwaltung bis zur Staatsgrenze auf der
ersten (n6rdlichen) RiBbachbrflcke (bei km 0.008) der RiBtaler StraBe.

A rtikel 19

(1) Die Durchfahrt muB innerhalb von vier Stunden abgeschlossen
sein; Fahrzeuge, die diese Durchfahrtszeit nicht einhalten k6nnen, sind
vom Durchgangsverkehr ausgeschlossen. Lastkraftwagen, Zugmaschinen
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und mit Waren - ausgenommen Reisebedarf - beladene andere Kraftfahr-
zeuge diirfen ohne zwingenden Grund nicht halten; ihre Durchfahrtszeit
kann von den Eingangszolldmtern im Einzelfall beschrankt werden.

(2) Mit Ausnahme des notwendigen Umsteigens bei 6ffentlichen Ver-
kehrsmitteln dfirfen Personen wahrend der Durchfahrt weder aufgenommen
noch abgesetzt werden. Das Auf- und Abladen von Waren wdhrend der
Durchfahrt - ausgenommen Reisebedarf beim Umsteigeverkehr 6ffentlicher
Verkehrsmittel - ist unzuldssig.

(3) Kann der Fahrzeuglenker aus Griinden, die wdhrend der Durch-
fahrt eintreten, die vorgeschriebene Durchfahrtszeit nicht einhalten, so hat
er die Verz6gerung und ihren Grund unverzfiglich der nachsten Zoll- oder
Polizeidienststelle zu melden. Diese hat die Meldung auf Verlangen zu bestati-
gen.

Artikel 20

(1) Aus Grfinden der 6ffentlichen Sicherheit k6nnen einzelne Personen
vom Durchgangsverkehr ausgeschlossen werden. Das gleiche gilt ffir Per-
sonen, die gegen die Bestimmungen dieses Vertrages, gegen PaB- oder Zollvor-
schriften oder Verbote und Beschrdnkungen ffir den Warenverkehr verstoBen
haben.

(2) Ffir die Dauer eines 6ffentlichen Notstandes oder einer Gefahr
fdr die 6ffentliche Sicherheit einschliefflich der Sicherheit des StraBenverkehrs
kann der Durchgangsverkehr beschrankt oder gesperrt werden. Die zustdndige
6sterreichische Beh6rde ist zu benachrichtigen; die Republik Osterreich
wird der Bundesrepublik Deutschland die zustdndige Beh6rde bekanntgeben.

Artikel 21

(1) Der Durchgangsverkehr der 6sterreichischen Post unterliegt keinen
Beschrankungen und keinen Durchgangsgebiihren der Bundesrepublik
Deutschland. Die in den Postfahrzeugen mitgefiihrten Postsachen dfirfen
nicht durchsucht werden.

(2) Die Briefkasten an den Postfahrzeugen sind wdhrend der Durch-
fahrt geschlossen zu halten. Wahrend der Durchfahrt findet kein Postaustausch
statt; auch hat jegliche Annahme und Abgabe von Postsachen zu unter-
bleiben.

Artikel 22

(1) In der Zeit vom 20. Juni bis 15. September jedes Jahres sowie an
Samstagen, Sonntagen und an den in der Bundesrepublik Deutschland
gesetzlich anerkannten oder geschfitzten Feiertagen ist die Bef6rderung von
Explosivstoffen unzuldssig, es sei denn, dab eine Ausnahmegenehmigung
der zustandigen Beh6rde erteilt ist.
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(2) Ffir die Bef6rderung von Explosivstoffen mit Dienstfahrzeugen
6sterreichischer Bundes- und Landesdienstellen bedarf es keiner nach den
deutschen Vorschriften erforderlichen Bewilligungen und Bescheinigungen.

Artikel 23

(1) Die Bestimmungen der Artikel 5 Absatz 3, Artikel 7 Absatz 3,
Artikel 8 Absatz 1 und Absatz 2 Satz 1, Artikel 9 und 10 dieses Vertrages
gelten entsprechend ffir den gemaB Artikel I8 und Artikel 24 Absatz 1 gestatte-
ten Durchgangsverkehr. Fr 5sterreichische Staatsbfirger gelten auBerdem
die Bestimmungen des Artikels 6.

(2) FfIr die Holzabfuhr im Durchgangsverkehr gilt Artikel 9 Absatz I
nicht in der Zeit vom 20. Juni bis 15. September jedes Jahres sowie an Sams-
tagen, Sonntagen und an den in der Bundesrepublik Deutschland gesetzlich
anerkannten oder geschfiltzten Feiertagen, es sei denn, daB eine Ausnahme-
genehmigung der zustandigen Beh6rde erteilt ist.

Artikel 24

(1) Die Bundesrepublik Deutschland gestattet der Republik Osterreich
den Durchgangsverkehr ffir 6sterreichische Exekutivorgane (Polizei, Gen-
darmerie und Zolldienst), ffir 6sterreichische Veterindrorgane sowie fflr
6sterreichische Organe des Jagd- und Forstschutzes auf den im Artikel 18
genannten Straf3en, ferner auf der deutschen Bundesstral3e 2 von der Staats-
grenze bei Scharnitz fiber Mittenwald bis Krfin, von dort auf der deutschen
BundesstraBe 11 bis Wallga u und weiter auf der PrivatstraBe der bayerischen
Staatsforstverwaltung bis Vorderri3.

(2) Fr diesen Durchgangsverkehr gelten die Artikel 2 bis 5 des Ab-
kommens zwischen der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutsch-
land vom 14. September 1955 fiber die Befbrderung von Exekutivorganen im
Straen- und Eisenbahn-Durchgangsverkehr entsprechend. Die Bundesre-
publik Deutschland wird der Republik Osterreich die ffir die Verstdndigung
im Sinne des Artikels 2 Absatz 3 dieses Abkommens zustdndigen Beh6rden
bekanntgeben.

ABSCHNITT IV

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN FUR DIE ABSCHNITTE I BIS III

Artikel 25

Der Durchgangsverkehr unterliegt, soweit in diesem Vertrag nichts
anderes vereinbart ist, dem Recht des Vertragsstaates, auf dessen Hoheitsge-
biet sich der Verkehr abwickelt.
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A rtikel 26

Im Durchgangsverkehr wird ffir Kraftfahrzeuge und Anhd.nger, die im
Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates zugelassen sind, auf dem Hoheitsge-
biet des anderen Vertragsstaates Kraftfahrzeugsteuer nicht erhoben. Die
Bef6rderungen von Personen, Gepdick und GtItern im Durchgangsverkehr
mit diesen Fahrzeugen unterliegen nicht der Befbrderungssteuer des Durch-
gangsstaates, sondern der Bef6rderungssteuer des Ausgangsstaates. Diese
Erleichterungen werden nur gewahrt, wenn die fMr den Durchgangsverkehr
geltenden Bestimmungen eingehalten werden.

Artikel 27

Jeder Vertragsstaat ist verpflichtet, alle Personen, die im Durchgangsver-
kehr is das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates eingereist sind, ohne
Rficksicht auf die Dauer des Aufenthaltes in diesem Staat zu fibernehmen.

Artikel 28

(1) Die Organe und Dienststellen der Vertragsstaaten unterstfitzen
einander soweit wie m6glich bei der Ausfibung ihrer Dienstobliegenheiten,
insbesondere bei der IOberwachung und Lenkung des Durchgangsverkehrs.
Sie teilen einander wahrgenommene Verst6d3e mit, helfen bei der Sicherung
von Spuren und Beweismitteln und geben die erforderlichen Auskfinfte. Sie
gewahren einander Schutz.

(2) Von strafbaren Handlungen, die von einem der in den Artikeln 13
und 24 genannten Organe des einen Vertragsstaates im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates begangen werden, ist die vorgesetzte Dienststelle
dieses Organes durch die entsprechende Dienststelle des zuletzt genannten
Vertragsstaates zu benachrichtigen.

Artikel 29

Werden gegenilber den in den Artikeln 13 und 24 genannten Organen
des einen Vertragsstaates im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates bei
Ausfibung ihres Dienstes oder in Beziehung auf diesen Dienst strafbare
Handlungen begangen, so gelten ffir die Verfolgung und Ahndung in dem
zuletzt genannten Vertragsstaat dessen strafrechtliche Vorschriften zum
Schutz von 6ffentlichen Bediensteten.

Artikel 30

Ffir die Amtshaftung sind die Bestimmungen des Abkommens zwischen
der Republik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland vom 14.
September 1955 zur Regelung der Amtshaftung aus Handlungen von Organen
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des einen in grenznahen Gebieten des anderen Staates entsprechend anzu-
wenden.

Artikel 31

(1) Ansprfiche aus Schadensfillen, die sich im Durchgangsverkehr
ereignen, kbnnen ausschlieBlich vor den Gerichten des Durchgangsstaates
geltend gemacht werden. Ist nach dem Recht des Durchgangsstaates ein
Gerichtsstand in diesem Staat nicht gegeben, so ist das Gericht brtlich zu-
standig, in dessen Bezirk sich der Schadensfall ereignet hat. Das Recht der
Parteien, die Zustdindigkeit der Gerichte des Ausgangsstaates oder eines

'dritten Staates zu vereinbaren, bleibt unberiihrt. Hat weder der Ersatz-
berechtigte noch der Ersatzpflichtige seinen Wohnsitz, Sitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt im Durchgangsstaat, so gilt die in den Sdtzen 1 und 2 getroffene
Regelung nicht.

(2) Ist an dem Schadensfall ein Fahrzeug beteiligt, dessen Halter
der Ansgangsstaat oder ein Sonderverm6gen des Ausgangsstaates ist, und
ist nach Absatz I ein Gericht des Durchgangsstaates zustdndig, so unter-
wirft sich der Ausgangsstaat hinsichtlich der Ansprfiche aus diesem Schadens-
fall der Gerichtsbarkeit einschliefflich der Zwangsvollstreckung des Durch-
gangsstaates. Das gleiche gilt ffir die Ldnder der Vertragsstaaten und deren
Sonderverm6gen.

(3) Durch die Bestimmungen der Absditze I und 2 wird die im Artikel 3
Absatz 3 getroffene Regelung nicht berhfirt.

ABSCHNITT V

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

A rtikel 32

Soweit durch die Bestimmungen dieses Vertrages keine abweichende
Regelung getroffen wird, bleibt insbesondere der Vertrag zwischen der Repu-
blik Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland vom 6. September
1962 fiber Zollerleichterungen im kleinen Grenzverkehr und im Durchgangsver;
kehr unberfihrt.

A rtikel 33

Wenn sich bei der Durchffihrung des Vertrages erhebliche Schwierigkeiten
ergeben oder sich die bei seinem AbschluB3 bestehenden Verhaltnisse wesentlich
dndern, werden die Vertragsstaaten auf Verlangen eines Vertragsstaates
in Verhandlungen fiber eine angemessene neue Regelung eintreten.
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Artikel 34

(1) Meinungsverschiedenheiten Oiber die Auslegung oder Anwendung
dieses Vertrages sollen durch die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten
beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht beigelegt
werden, so ist sie auf Verlangen eines der Vertragsstaaten einem Schiedsgericht
zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebilded, indem jeder
Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den An-
geh6rigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen
der Vertragsstaaten zu bestellen ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei
Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem
der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt, daB er die Meinungsverschie-
denheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die im Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so
kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den
Prasidenten des Europdischen Gerichtshofes ffir Menschenrechte bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prdsident die Staatsan-
geh6rigkeit eines der Vertragsstaaten oder ist er aus einem anderen Grund
verhindert, so sol der Vizeprdsident die Ernennungen vornehmen. Besitzt
auch der Vizeprdsident die Staatsangehdrigkeit eines der Vertragsstaaten
oder ist auch er verhindert, so soll das im Rang ndichstfolgende Mitglied des
Gerichtshofes, das nicht die Staatsangeh6rigkeit eines der Vertragsstaaten
besitzt, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schieldsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine
Entscheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten des
von ihm bestellten Schiedsrichters sowie seiner Vertretung in dem Verfahren
vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmannes sowie die sonstigen
Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im
ibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Die Gerichte der beiden Vertragsstaaten werden dem Schiedsgericht
auf sein Ersuchen Rechtshilfe hinsichtlich der Ladung und Vernehmung
von Zeugen und Sachverstandigen in entsprechender Anwendung der zwischen
den beiden Vertragsstaaten j eweils geltenden Vereinbarungen fiber die
Rechtshilfe in Zivil- und Handelssachen leisten.

Artikel 35

Das anliegende SchluBprotokoll ist Bestandteil dieses Vertrages.

Artikel 36

Dieser Vertrag gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Bundesregierung der Republik
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Osterreich innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages
eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 37

(1) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Er ist ffir
die Dauer von zehn Jahren nach seinem Inkrafttreten unkfindbar, danach
mit einer Frist von zwei Jahren kfindbar.

(2) Im Falle einer Kfindigung werden die Vertragsstaaten in Ver-
handlungen fiber eine befriedigende neue Regelung des Durchgangsverkehrs
eintreten.

Artikel 38

(1) Dieser Vertrag soll so bald wie m6glich ratifiziert werden. Die
Ratifikationsurkunden sollen in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monates nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 17. Februar 1966, in zwei Urschriften.

Ffr die Republik Osterreich:

Dr. REICHMANN m. p.

Ffr die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. LUNS m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL

AnlIdlich der Unterzeichnung des Vertrages zwischen der Republik
Osterreich und der Bundesrepublik Deutschland fiber den Durchgangs-
verkehr auf den Stral3en an der Walchen Ache und am Pittenbach sowie
zum Bdchen- und RiBtal im 6sterreichischen und deutschen Grenzgebiet
stellen die Bevollmdchtigten der beiden Vertragsstaaten folgendes fest :

1. Die Republik Osterreich wird besorgt sein, daB das Land Tirol
der Bundesrepublik Deutschland bei der Geltendmachung und Eintreibung
der im Artikel 3 Absatz 4 Satz I genannten Forderungen jede m6gliche
Hilfe gewdhren wird.
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2. Durch Artikel 13 Satz 3 wird die Befugnis der dort genannten Organe,
auf dem Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates nach MaBgabe des in
diesem Vertragsstaat geltenden Rechtes Personen vorldufig festzuhalten,
nicht berifihrt. Tritt bei der Ausfibung dieser Befugnis ein Schaden ein, so
findet das Abkommen zwischen der Republik Osterreich und der Bundes-
republik Deutschland vom 14. September 1955 zur Regelung der Amtshaftung
aus Handlungen von Organen des einen in grenznahen Gebieten des anderen
Staates entsprechende Anwendung.

3. Es besteht tCbereinstimmung, daB als Dienstfahrzeuge im Sinne der
Artikel 13 und 22 auch von Bediensteten im Dienst gefahrene beamteneigene
und anerkannte privateigene Kraftfahrzeuge gelten.

4. Die Bundesrepublik Deutschland wird besorgt sein, da3 die im
Artikel 15 Absatz I vorbehaltene Zustimmung des Eigent-imers von diesem
ftir die Dauer der Giiltigkeit dieses Vertrages erteilt oder daB diese Strecke
zur 6ffentlichen StraBe gewidmet wird.

5. Die Vertragsstaaten stimmen fiberein, daB im Durchgangsverkehr
auf den Strecken Hinterri3 - Vorderrifl - Walchental - Achenwald, Bdchental -
Neu Fall - Walchental - Achenwald Gebifihren f-dr eine besondere Inanspruch-
nahme der Zollverwaltungen dann nicht erhoben werden, wenn die Abferti-
gungen auBerhalb der Amtsstunden, jedoch innerhalb der Stunden, in denen
die Zollabfertigungsstelle besetzt ist, erfolgen. Diese Regelung gilt jedoch
nur so lange, als auf bsterreichischem Hoheitsgebiet keine VerbindungsstraBe
zwischen HinterriB einerseits oder Bdchental andererseits und der nachsten
gr6Beren 6sterreichischen Ortschaft besteht.

6. Die Vertragsstaaten werden besorgt sein, daB privatrechtliche
Vereinbarungen zwischen Gebietsk6rperschaften der Vertragsstaaten, die
Gegenstande dieses Vertrages regeln, der Rechtslage, wie sie durch diesen
Vertrag geschaffen wird, soweit erforderlich, angepaBt werden.

GESCHEHEN zu Wien, am 17. Februar 1966, in zwei Urschriften.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. REICHMANN m. p.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. LNS m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8876. TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING TRANSIT TRAFFIC ON THE ROADS
ALONG THE WALCHEN ACHE AND THE PITTENBACH
AND TO THE BACHENTAL AND THE RISSTAL IN THE
AUSTRIAN AND GERMAN FRONTIER AREAS. SIGNED
AT VIENNA, ON 17 FEBRUARY 1966

The Federal President of the Republic of Austria and

The President of the Federal Republic of Germany,

Desiring to facilitate transit traffic on certain roads in their States,
have agreed to conclude a Treaty.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Hans Reichmann, Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary ;

The President of the Federal Republic of Germany:

Dr. Josef L6ns, Ambassador Extraordinary and plenipotentiary;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

PART I

TRANSIT TRAFFIC ON THE ROADS ALONG THE WALCHEN ACHE

AND THE PITTENBACH

Article 1

For the purposes of this Treaty :
(a) The Walchen Road is Tyrol Major Land Road No. 28 between the

frontier on the Rauchstuben bridge and the frontier on the Geissalm
bridge ;

1 Came into force on 1 November 1967, the first day of the second month following the

exchange of the instruments of ratification which took place at Bonn on 20 September 1967,
in accordance with article 38.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8876. TRAITR I ENTRE LA R]PPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIRPUBLIQUE FP-DIRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AU TRAFIC DE TRANSIT SUR LES ROUTES
SITUIRES LE LONG DU WALCHEN ACHE ET DU PITTEN-
BACH ET SUR LES ROUTES MENANT AU BACHENTAL
ET AU RISSTAL DANS LES ZONES FRONTALIERES
AUSTRO-ALLEMANDES. SIGNPS A VIENNE, LE 17
F]EVRIER 1966.

Le Pr6sident de la R~publique d'Autriche et

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Anim~s du d~sir de faciliter le trafic de transit sur certaines routes de
leurs ]ttats, ont d~cid6 de conclure un trait6.

Ils ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le President de la R~publique d'Autriche:

M. Hans Reichmann, Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl~nipo-
tentiaire,

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Son Excellence, M. Joseph L6ns, Ambassadeur extraordinaire et pl~ni-
potentiaire,

lesquels, apr~s avoir kchang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIhRE PARTIE

TRAFIC DE TRANSIT SUR LES ROUTES SITUftS LE LONG DU WALCHEN ACHE

ET DU PITTENBACH

Article premier

Dans le present Trait6,

a) L'expression ((route de Walchen d~signe la section de la route
provinciale du Tyrol de premiere cat~gorie no 28 comprise entre les
postes fronti~res situ~s sur le pont de Rauchstuben et le pont de
Geissalm;

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1967, premier jour du deuxi~me mois suivant l'dchange

des instruments de ratification qui a eu lieu k Bonn le 20 septembre 1967, conformment h
l'article 38.
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(b) The Alpine Road is German Federal Highway 307 between the
frontier on the Geissalm bridge and the frontier on the south Pitten-
bach bridge ;

(c) The Achensee Road is Tyrol Major Land Road No. 28 from the
frontier on the south Pittenbach bridge to the junction with Austrian
Federal Highway No. 181 and, from that point, the said Federal
Highway to the frontier on the north Pittenbach bridge.

Article 2

(1) The Republic of Austria shall permit the Federal Republic of
Germany to construct, maintain and operate the Walchen Road (including
winter service) and to import and employ such construction and operating
materials, equipment and traffic-safety installations as are necessary for
that purpose. The same shall apply to the planting of the roadside. The
Federal Republic of Germany shall be deemed to be the maintainer of the
road within the meaning of the Austrian Road Traffic Order.

(2) The Federal Republic of Germany shall bear the costs of the acquisi-
tion of land by Land Tyrol and the costs of road construction in respect of
the Walchen Road.

Article 3

(1) Save as otherwise provided in this Treaty, the provisions of the
Act of 28 September 1950 concerning public road other than federal highways
(Tyrol Roads Act), Landesgesetz- und Verordnungsblatt fur Tirol, No. 1/1951,
or such statutory provisions as may replace them, shall apply to the Walchen
Road.

(2) The Federal Republic of Germany shall fulfil at its own expense
all responsibilities arising out of the construction, maintenance and operation
(including winter service) of the Walchen Road. In this respect the offices
acting on behalf of the Federal Republic of Germany shall be deemed to be
authorities of Land Tyrol within the meaning of section 12 of the Tyrol
Roads Act. The Federal Republic of Germany shall hold Land Tyrol harmless
in respect of all obligations arising out of liability under section 12 of the
Tyrol Roads Act in so far as the said obligations are not covered by liability
insurance held by Land Tyrol. The competent Austrian authority shall inform
the competent German authority in writing without delay of any claim for
damages brought, before the courts or otherwise, against Land Tyrol which
may involve an obligation of the Federal Republic of Germany to hold Land
Tyrol harmless in accordance with the preceding sentence. Land Tyrol shall
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b) L'expression ((route des Alpes, d6signe la section de la route f6drale
allemande 307 comprise entre les postes fronti~res situds sur le pont
du Geissalm et le pont sud au-dessus du Pittenbach ;

c) L'expression ((route d'Achensee)) d6signe la section de la route pro-
vinciale du Tyrol no 28 de premiere catdgorie, comprise entre le
poste fronti~re situ6 sur le pont sud du Pittenbach et l'endroit oil
cette route rejoint la route f~d~rale autrichienne no 181 ainsi que la
section de cette derni~re route allant jusqu'au poste fronti~re situ6
sur le pont nord du Pittenbach.

Article 2

1. La R~publique d'Autriche autorise la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne h construire, h entretenir et h exploiter (notamment en hiver) la route
de Walchen ainsi qu'h importer et h utiliser les mat6riaux et le carburant
n~cessaires h ces fins ainsi que le materiel et les installations destines h assurer
la s~curit6 du trafic. Cette autorisation vaut 6galement pour les plantations
effectu~es sur les accotements. La R6publique f~d~rale d'Allemagne a la
qualit6 d'entit6 charge de l'entretien de la route au sens des r~glements
de la voirie autrichienne.

2. Les frais de l'achat des terrains dans la province du Tyrol et les frais
de construction de la route de Walchen seront a la charge de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne.

Article 3

1. Les dispositions de la loi du 28 septembre 1950 sur les voies publiques
(routes f~d~rales except6es) figurant au Journal officiel et Bulletin officiel du
Tyrol no 1 /1951 ou les dispositions l~gislatives les rempla~ant seront appli-
cables h la route de Walchen, sous r~serve des dispositions contraires figurant
dans le present Trait6.

2. La R~publique f~d~rale d'Allemagne se charge, a ses frais, de tous
les travaux aff~rents a la construction, h l'entretien et i l'exploitation (y
compris en hiver) de la route de Walchen. A cette fin, les services travaillant
pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne seront consid~r~s comme organes
de la province du Tyrol au sens du paragraphe 12 de la loi du Tyrol sur les
routes. La R6publique f6d~rale d'Allemagne d~chargera la province du Tyrol
de toutes les obligations resultant de la responsabilit6 qui lui incombe aux
termes du paragraphe 12 de la loi du Tyrol sur les routes, dans la mesure oil
ces obligations ne seront pas couvertes par une assurance de responsabilit6
civile de la province du Tyrol. L'autorit6 autrichienne comp~tente avertira
sans d~lai par 6crit l'autorit6 allemande comptente de toute demande de
dommages-int~r~ts contre la province du Tyrol, pr~sent~e par voie judiciaire
ou extra-judiciaire, pour laquelle la R6publique f6d~rale d'Allemagne pourrait
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recognize such claims and conclude settlements concerning them only after
obtaining the consent of the competent German authority. The Contracting
States shall inform each other which authorities are the competent authorities.

(3) Claims for damages against Land Tyrol under section 12 of the
Tyrol Roads Act shall be brought only before Austrian courts.

(4) Claims of Land Tyrol against third parties which arise out of the
construction, maintenance or operation (including winter service) of the
Walchen Road shall pass to the Federal Republic of Germany. The foregoing
shall not apply to claims of Land Tyrol which arise out of liability insurance
within the meaning of the third sentence of paragraph (2).

Article 4

The Contracting States shall exempt each other from import and export
duties, including the trade statistics tax, in respect of construction and operat-
ing materials and traffic-safety installations used in the construction of the
Walchen Road and the Alpine Road or necessary for the maintenance and
operation (including winter service) of the said roads, in so far as such mate-
rials and installations originate from trade on the open market in either
of the Contracting States. The same shall apply to goods for the planting of
the roadside.

Article 5

(1) The Contracting States shall permit transit traffic, in accordance
with the provisions of parts I and IV of this Treaty, on the Walchen Road,
the Alpine Road and the Achensee Road.

(2) No frontier clearance shall take place. Customs clearance shall,
however, be permissible if sales establishments are operated along the roads
specified in paragraph (1). In addition, each Contracting State shall retain
the right to carry out such control measures as may be necessary to prevent
violations of its frontier and veterinary regulations or of its customs and
plant-protection regulations.

(3) Military personnel in uniform and persons having military equip-
ment in their possession shall, irrespective of their nationality, be barred
from transit traffic.
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avoir h indemniser la province du Tyrol, conform~ment la phrase prdc~dente.
La province du Tyrol ne fera droit h ces demandes et ne transigera h leur
sujet qu'apr~s avoir obtenu l'accord de l'autorit6 allemande comptente.
Chacun des Ittats contractants avisera l'autre de l'autorit6 h laquelle il a
donn6 competence en la mati&re.

3. Les actions en dommages-intdr~ts pouvant &tre intent6es contre la
province du Tyrol en vertu du paragraphe 12 de la loi du Tyrol sur les routes
sont du ressort exclusif des tribunaux autrichiens.

4. Les cr~ances de la province du Tyrol contre des tiers, au titre de la
construction, de l'entretien et de 'exploitation (y compris en hiver) de la
route de Walchen, sont transferees h la R~publique f~d~rale d'Allemagne.
Cette disposition ne s'applique pas aux crdances de la province du Tyrol
d6coulant de l'assurance de responsabilit6 civile, dont il est question dans la
troisi~me phrase du paragraphe 2 ci-dessus.

Article 4

Les Itats contractants s'exemptent mutuellement des taxes d'entre et
de sortie, y compris de la taxe pour statistiques commerciales, sur les mat6riaux
et les carburants utilis~s pour la construction de la route de Walchen et de la
route des Alpes ou ndcessaires h l'entretien et h l'exploitation (notamment
en hiver) de ces routes et sur les installations destinies h garantir la s6curit6
du trafic, dans la mesure ofi il s'agit de marchandises ayant circulk librement
dans l'un des ttats contractants. Cette exemption s'applique 6galement aux
articles destines aux plantations effectu6es sur les accotements.

Article 5

1. Les ittats contractants autorisent un trafic de transit sur la route
de Walchen, la route des Alpes et la route d'Achensee, conform~ment aux
dispositions de la premi&re et de la quatri~me partie du prdsent Trait6.

2. I1 n'y aura pas de contr6le de douane. Un contr6le de douane est
toutefois autoris6 lorsqu'il y a vente de marchandises sur les routes mention-
n~es au premier paragraphe. Chaque ttat contractant est en outre autoris6 h
prendre les mesures de contr6le n6cessaires pour pr6venir les infractions ;k sa
rdglementation de police des fronti~res et de contr6le v~t~rinaire, ainsi qu'h sa
r~glementation douani~re et h ses r~glements concernant la protection des
plantes.

3. Les militaires en uniforme et les personnes qui portent des armes de
guerre, quelle que soit leur nationalit6, ne sont pas admis h passer en transit.
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Article 6

No transit permit shall be required in transit traffic. Persons over the
age of sixteen years must be in possession of an official identity document
bearing a photograph.

Article 7

(1) Transit traffic shall be non-stop. Vehicles carrying only travel
necessities but no other goods may, however, be parked for a short time at
the places provided for that purpose.

(2) No persons or goods may be taken up or set down during transit.

(3) Deviations from the roads specified in article I shall not be permitted
in transit traffic.

Article 8

(I) Where motor vehicles, motor cycles or bicycles with auxiliary
motors, or trailers are used in transit traffic, the official documents required
for driving or operating such a vehicle under the law of one of the Contracting
States shall be sufficient.

(2) The foregoing shall be without prejudice to the regulations of the
Contracting States imposing an obligation to have, and to carry proof of,
motor vehicle liability insurance. In local traffic, however, it shall be sufficient
to have, and to carry proof of, motor vehicle liability insurance in accordance
with the regulations of the Contracting State in which the vehicle is licensed.

Article 9

(1) It shall be sufficient for vehicles in transit traffic to conform to
the regulations of one of the Contracting States.

(2) The transit of vehicles which might endanger traffic or cause damage
to the road may be prohibited.

(3) The commercial carriage of persons and goods by motor vehicle
in transit traffic shall be governed by the regulations of the Contracting
State in which the vehicle is licensed. The same shall apply to travel for work
purposes.

Article 10

Media of exchange the import, export or transit of which is otherwise
prohibited under the regulations of one of the Contracting States may be
carried in transit traffic.
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Article 6

I1 n'est pas exig6 de permis special pour le passage en transit. Tout
individu Ag6 de plus de 16 ans doit 6tre porteur d'une piece d'identit6 offi-
cielle munie d'une photographie.

Article 7

1. Le trafic de transit ne doit pas comporter de s6jour. I1 est toutefois
permis aux v~hicules automobiles qui ne transportent que des bagages h l'ex-
clusion de toute autre marchandise de faire halte aux enplacements rdserv6s.

2. I1 est interdit de prendre et de d6poser des personnes et des mar-
chandises lors d'un passage en transit.

3. I1 est interdit de s'6carter des routes mentionndes h l'article premier,
lors d'un passage en transit.

Article 8

1. Les permis de conduire reconnus valables par l'un des ktats con-
tractants suffiront pour le passage en transit de vdhicules automobiles, de
motocyclettes, de cyclomoteurs et de remorques.

2. La r~glementation des I]tats contractants concernant la souscription
et la justification d'une assurance h responsabilit6 civile pour vhicules
automobiles reste applicable. Pour le trafic riverain il suffit toutefois de
prouver que le vhicule est couvert par une assurance de responsabilit6
civile pour vhicules automobiles conform6ment h la r~glementation de l'Iktat
contractant dans lequel le vhicule est admis.

Article 9

1. Pour le trafic de transit, il suffit que les v~hicules automobiles sa-
tisfassent h la rdglementation de l'un des Etats contractants.

2. Le passage en transit de v6hicules qui risquent de repr6senter un
danger pour la circulation ou d'endommager la route peut 6tre interdit.

3. Le trafic de transit de vdhicules transportant des personnes et des
marchandises h des fins commerciales est rdgi par la r6glementation de l'ttat
dans lequel le v~hicule est admis; il en va de m6me pour le trafic int6ressant
les travaux routiers.

Article 10

Le transport des moyens de paiement dont l'entr~e, la sortie ou le transit
sont normalement interdits par la r~glementation de l'un des Etats con-
tractants est autoris6 lors du trafic de transit.
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Article 11

Either Contracting State may restrict or prohibit transit traffic for the
duration of repair work or for the duration of a public emergency or danger
to public safety, including the safety of road traffic. The competent authority
of the other Contracting State shall be contacted before transit traffic is
prohibited or restricted for the reason of repair work ; in the other cases,
the said authority shall be notified. The Contracting States shall inform
each other which authorities are the competent authorities.

Article 12

(1) Transit traffic of the Austrian Post Office and of the German Federal
Post Office shall not be subject to any restrictions or any transit charges
of the other Contracting State. Postal items carried in postal vehicles may
not be searched.

(2) Letter-boxes on postal vehicles shall be kept closed during transit.
No mails shall be exchanged and no postal items shall be accepted or delivered
during transit.

Article 13

Law-enforcement officers (police, gendarmerie and customs), veterinary
officers and game and forest protection officers of the Contracting States
shall be entitled to use the roads specified in article I free of charge while
on duty. They may, when so doing, wear their uniform and take with them
their official equipment (in particular, service weapons, ammunition, official
vehicles, communications apparatus and police dogs). Save as otherwise
provided in any arrangement made under the Agreement of 14 September
1955 between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
concerning frontier clearance concessions in rail, road and water traffic,
they may not perform any official acts in the territory of the other Contracting
State; they may therefore use their weapons only in self-defence.

PART II

TRANSIT TRAFFIC ON THE RISSTAL ROAD

Article 14

For the purposes of this Treaty, the Risstal Road is:

(a) Tyrol Minor Land Road No. 282 from the frontier on the first (north)
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Article 11

Chacun des deux ttats contractants peut limiter ou interdire le trafic
de transit pendant la dur~e de travaux d'entretien ainsi que pendant la dur~e
d'une situation d'urgence officiellement proclam~e ou d'un danger pour la
s~curit6 publique, y compris la s~curit6 de la circulation routi~re. I1 devra
prendre contact avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Ittat contractant
avant de limiter ou d'interdire le trafic de transit en raison de travaux d'entre-
tien ; dans les autres cas il devra en informer l'autorit6 comptente. Chacun
des Etats contractants indiquera h l'autre l'autorit6 compktente en la mati~re.

Article 12

1. Le trafic de transit de la poste autrichienne et de la poste de la R~pu-
blique f~d~rale d'Allemagne n'est soumis h aucune limitation et h aucun
droit de transit de la part de l'autre Partie contractante. Il est interdit d'.exa-
miner les articles postaux transport~s dans les v~hicules postaux.

2. Les boites h lettres des v6hicules postaux doivent 6tre ferm6es
pendant le transit. Au cours de celui-ci il ne doit y avoir aucun 6change de
courrier ; il est 6galement interdit de prendre et de remettre du courrier.

Article 13

Les agents du pouvoir ex6cutif (police, gendarmerie et douane), des
services v6t~rinaires ainsi que des services de protection de la chasse et de la
fort des Etats contractants sont autoris~s h utiliser gratuitement, dans le
cadre de leurs fonctions, les routes mentionn~es h l'article premier. Ils peuvent
porter l'uniforme et transporter l'6quipement dont ils ont besoin (en particu-
lier les armes, les munitions, les v~hicules, les appareils de radio et les chiens
qui leur sont n~cessaires pour exercer leurs fonctions). Ils ne sont pas autorisds

exercer leurs fonctions sur le territoire de l'autre ittat contractant, sous
r~serve des dispositions qui pourraient 6tre arrtes en vertu de l'Accord
conclu le 14 septembre 1955 entre la Rdpublique d'Autriche et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne sur la simplification des formalit~s du contr6le du trafic
par chemin de fer, par route et par bateau ; ils ne doivent faire usage de leurs
armes qu'en cas de l6gitime d6fense.

DEUXItME PARTIE

TRAFIC DE TRANSIT SUR LA ROUTE DU RISSTAL

Article 14

Dans le present Trait6, l'expression ((route du Risstal d6signe:

a) La section de la route provinciale du Tyrol de deuxi~me cat~gorie
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Rissbach bridge (at 0.008 km) to the frontier on the second Rissbach
bridge (at 0.874 km) and

(b) The private road of the Bavarian State Forest Administration from
the frontier on the second Rissbach bridge (at 0.874 km) to the
frontier on the Markgraben bridge (at 1.140 km).

Article 15

(1) The Federal Republic of Germany shall permit Land Tyrol, subject
to the consent of the owner, to improve, maintain and operate the section

of road specified in article 14 (b) (including winter service). It shall also
permit Land Tyrol to import and employ such construction and operating
materials, equipment and traffic-safety installations as are necessary for that
purpose ; the same shall apply to the planting of the roadside.

(2) After the consent of the owner as specified in paragraph (1) has been
signified, Land Tyrol shall be obliged, if the owner so requests, to maintain
and operate the section of road specified in article 14 (b) (including winter
service). Claims arising out of a breach of the duty to ensure the safety of
traffic shall be brought against the owner. In such cases Land Tyrol shall
hold the owner harmless in respect of all obligations arising out of breaches
of the duty to ensure the safety of traffic. Article 3, paragraph (2), fourth,
fifth and sixth sentences, shall apply mutatis mutandis.

Article 16

The Contracting States shall exempt each other from import and export
duties, including the trade statistics tax, in respect of construction and operat-
ing materials and traffic-safety installations used in the improvement of
the Risstal Road or necessary for the maintenance and operation (including
winter service) of the said road, in so far as such materials and installations
originate from trade on the open market in either of the Contracting States.
The same shall apply to goods for the planting of the roadside.

Article 17

The Contracting States shall permit transit traffic on the Risstal Road,
to which the provisions of articles 5 to 13 shall apply .mutatis mutandis.
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no 282, comprise entre le poste fronti~re situ6 au km 0,008 sur le
premier pont de Rissbach (au nord) et le poste fronti~re situ6 au
km 0,874 sur le deuxi~me pont de Rissbach et

b) La voie privde de l'administration des eaux et for~ts bavaroise,
allant du poste fronti~re situ6 au km 0,874 sur le deuxi~me pont
de Rissbach jusqu'au poste fronti~re situ6 au km 1,140 sur le pont
de Markgraben.

Article 15

1. Sous r~serve du consentement du propri6taire, la R6publique f~drale
d'Allemagne autorise la province du Tyrol amdnager, h entretenir et h
exploiter (y compris en hiver) la section de route d6crite h l'alin~a b, de
larticle 14. Elle autorise en outre la province du Tyrol h importer et utiliser
les mat~riaux et les carburants ndcessaires h ces fins, ainsi que le matdriel et
les installations destinds h assurer la s6curit6 du trafic; cette autorisation
vaut 6galement pour les plantations effectudes sur les accotements.

2. Une fois que le propri~taire aura donn6 son assentiment conform6-
ment aux dispositions du paragraphe I ci-dessus, la province du Tyrol sera
tenue d'entretenir et d'exploiter (y compris en hiver) la section de route
ddcrite h l'alinda b de l'article 14, h la demande du propridtaire. Les rdcla-
mations d~coulant d'une infraction h l'obligation d'assurer le trafic doivent
6tre adress6es au propridtaire. La province du Tyrol doit ddcharger dans ce
cas le propri~taire de toutes les obligations d~coulant d'une infraction h 1'obli-
gation d'assurer le trafic. Les quatri&me, cinqui~me et sixi~me phrases du
deuxi~me paragraphe de l'article 3 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 16

Les IRtats contractants s'exemptent mutuellement des taxes d'entr~e
et de sortie, y compris de la taxe pour statistiques commerciales, sur les
matriaux et les carburants utilis~s lors de l'amdnagement de la route du
Risstal ou n~cessaires pour l'entretien et pour 1'exploitation (notamment en
hiver) de la route et sur les installations destinies h garantir la s~curit6 du
trafic, dans la mesure oii il s'agit de marchandises ayant circul6 librement
dans l'un des Rtats contractants. Cette exemption s'applique 6galement
aux articles destin6s aux plantations effectu6es sur les accotements.

Article 17

Les Ittats contractants autorisent sur la route du Risstal un trafic de
transit qui sera rdgi mutatis mutandis par les dispositions des articles 5 h 13.
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PART III

TRANSIT TRAFFIC BY VEHICLES TO AND FROM THE BACHENTALAND THE RISSTAL

Article 18

The Federal Republic of Germany shall permit transit traffic by vehicles,
in accordance with the provisions of parts III and IV of this Treaty, on
German Federal Highway 307 from the frontier on the Rauchstuben bridge
to Fall, and thence:

(a) On the private road of the Bavarian State Forest Administration
through the Dfirrachtal to the frontier in the Bdchental ;

(b) On German Federal Highway 307 to Lahner-Gaster, thence on the
private road of the Bavarian State Forest Administration to Vor-
derriss, and thence on the south-bound private road of the Bavarian
State Forest Administration to the frontier on the first (north)
Rissbach bridge (at 0.008 km) of the Risstal Road.

Article 19

(1) Transit must be completed within four hours; vehicles incapable
of meeting this time-limit shall be barred from transit traffic. Lorries, tractors,
and other motor vehicles carrying goods other than travel necessities may
not halt except for compelling reasons ; their transit time may be limited
in individual cases by the customs post of entry.

(2) With the exception of necessary transfers from one public convey-
ance to another, persons may not be taken up or set down during transit.
The loading and unloading of goods during transit, with the exception of
travel necessities upon the transfer of persons from one public conveyance
to another, shall not be permissible.

(3) If because of circumstances arising during transit the driver of
a vehicle is unable to meet the prescribed time-limit, he shall report the delay
and the reason therefor immediately to the next customs or police station.
The latter shall confirm the report upon request.

Article 20

(1) Individuals may be barred from transit traffic for reasons of public
safety. The same shall apply to persons who have violated the provisions of

No. 8876



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

TROISItME PARTIE

TRAFIC DE TRANSIT PAR VtHICULES AUTOMOBILES EN DIRECTION

ET EN PROVENANCE DU BACHENTAL ET DU RISSTAL

Article 18

La R~publique f~ddrale d'Allemagne autorise le trafic de transit de
v~hicules automobiles conform~ment aux dispositions des troisi~me et qua-
tri~me parties du present Trait6 sur la section de la route f~d6rale allemande
307, comprise entre le poste fronti~re situ6 sur le pont du Rauchstuben jusqu'h
Fall et de 1h:

a) Sur la route priv~e de l'administration des eaux et forts bavaroise
h travers le Dirrachtal jusqu'au poste fronti~re du Bdichental.

b) Sur la route f~d~rale allemande 307 jusqu'h Lahner-Gaster et de cet
endroit sur la voie priv~e de radministration des eaux et for~ts bava-
roise jusqu'h Vorderriss et de U sur la route priv~e de l'administration
des eaux et for~ts bavaroise menant vers le sud jusqu'au poste fron-
ti~re situ6 au km 0,008 sur le premier pont de Rissbach (au nord)
de la route du Risstal.

Article 19

1. Le passage en transit ne doit pas prendre plus de quatre heures;
les v~hicules qui ne peuvent respecter ce d~lai ne sont pas autoris~s h transiter.
Les camions, les tracteurs et les autres v~hicules automobiles transportant
des marchandises - h l'exception des bagages - ne sont autoris6s 'h s'arrfter
qu'en cas de force majeure ; leur temps de transit peut 6tre abr6g6, dans
certains cas d'espce, lors de leur passage au poste de douane d'entr6e.

2. A l'exception des transbordements n~cessaires, dans le cas de moyens
de transport en commun, il est interdit de prendre ou de d~poser des personnes
au cours du transit. De m~me il est interdit de charger ou de d~charger des
marchandises pendant le transit - h l'exception de bagages appartenant aux
voyageurs devant changer de moyen de locomotion.

3. Si, pour des raisons qui surgissent au cours du transit, le conducteur
du v~hicule automobile ne peut respecter le temps de transit prescrit, il doit
aviser, sans d~lai, le bureau de douane ou de police le plus proche de son
retard et du motif de son retard. Celui-ci doit, ' sa demande, confirmer cette
notification.

Article 20

1. Le passage en transit pourra &tre interdit h des particuliers pour
des motifs de s~curit6 publique. I1 pourra de m~me 6tre interdit aux personnes
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this Treaty, passport or customs regulations or prohibitions and restrictions
in respect of goods traffic.

(2) Transit traffic may be restricted or prohibited for the duration of
a public emergency or danger to public safety, including the safety of road
traffic. The competent Austrian authority shall be notified; the Republic
of Austria shall inform the Federal Republic of Germany which authority
is the competent authority.

Article 21

(1) Transit traffic of the Austrian Post Office shall not be subject to
any restrictions or any transit charges of the Federal Republic of Germany.
Postal items carried in postal vehicles may not be searched.

(2) Letter-boxes on postal vehicles shall be kept closed during transit.
No mails shall be exchanged and no postal items shall be accepted or delivered
during transit.

Article 22

(1) During the period from 20 June to 15 September of each year
and on Saturdays, Sundays and days which are legally recognized or pro-
tected holidays in the Federal Republic of Germany, the carriage of explosives
shall not be permitted unless an exceptional permit is issued by the competent
authority.

(2) No permits or certificates required under German regulations shall
be necessary for the carriage of explosives by official vehicles of Austrian
federal or Land offices.

Article 23

(1) The provisions of article 5, paragraph (3), article 7, paragraph (3),
article 8, paragraph (1) and paragraph (2), first sentence, article 9 and article 10
of this Treaty shall apply mutatis mutandis to the transit traffic permitted
under the terms of article 18 and article 24, paragraph (1). In addition, the
provisions of article 6 shall apply to Austrian nationals.

(2) Article 9, paragraph (1), shall not apply to the cartage of timber
during the period from 20 June to 15 September of each year or on Satur-
days, Sundays and days which are legally recognized or protected holidays
in the Federal Republic of Germany unless an exceptional permit is issued
by the competent authority.
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qui ont enfreint les dispositions du present Accord, la r6glementation relative
aux passeports ou h la douane ou les interdictions et les limitations concer-
nant le trafic des marchandises.

2. Le trafic de transit pourra 6tre limit6 ou interdit pendant la dur~e
d'une situation d'urgence officiellement proclam~e ou d'un danger pour la
s~curit6 publique, y compris la s~curit6 de la circulation routi6re. L'autorit6
comp~tente autrichienne doit en 6tre inform~e; la R~publique d'Autriche
fera connaltre ) la R~publique f~d~rale d'Allemagne 1'autorit6 comp6tente.

Article 21

1. Le trafic de transit de la poste autrichienne n'est soumis h aucune
limitation ni aucune taxe de transit de la part de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne. Les articles postaux transport~s dans les v~hicules postaux ne
doivent pas 6tre examines.

2. Les boites h lettres des v~hicules postaux doivent 8tre fermes pen-
dant le transit. Au cours de celui-ci il ne doit y avoir aucun 6change de cour-
rier; il est 6galement interdit de prendre et de remettre du courrier.

Article 22

1. Le transport de produits explosifs est interdit entre le 20 juin et
le 15 septembre de chaque annde ainsi que les samedis, les dimanches et les
jours de fete lgale ou reconnue dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, h
moins qu'une autorisation sp~ciale n'ait 6t6 obtenue de l'autorit6 comp~tente.

2. Les autorisations et attestations normalement requises par les r~gle-
ments de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne sont pas exig~es pour le
transport d'explosifs dans des v~hicules officiels des services f~d6raux et
d~partementaux autrichiens.

Article 23

1. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 5, du paragraphe 3
de l'article 7, du premier paragraphe et de la premi~re phrase du paragraphe 2
de l'article 8, des articles 9 et 10 du present Trait6 s'appliquent mutatis mutan-
dis au trafic de transit autoris6 conform6ment h l'article 18 et au premier
paragraphe de l'article 24. En outre, les dispositions de l'article 6 s'appliquent
aux citoyens autrichiens.

2. Pour ce qui est du transport de bois en transit, le paragraphe I de
l'article 9 n'est pas applicable du 20 juin au 15 septembre de chaque annie
non plus que les samedis, les dimanches et les jours de fete l~gale ou raconnue
dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne, h moins qu'une dispense sp6ciale
n'ait t accord6e par l'autorit6 compktente.
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Article 24

(1) The Federal Republic of Germany shall grant to the Republic of
Austria the right of transit traffic for Austrian law-enforcement officers
(police, gendarmerie and customs), Austrian veterinary officers and Austrian
game and forest protection officers on the roads specified in article 18 and
also on German Federal Highway 2 from the frontier near Scharnitz by way
of Mittenwald to Kriin, thence on German Federal Highway 11 to Wallgau,
and thence on the private road of the Bavarian State Forest Administration
to Vorderriss.

(2) Articles 2 to 5 of the Agreement of 14 September 1955 between
the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany concerning the
carriage of law-enforcement officers in road and rail transit traffic shall apply
mutatis mutandis to the aforementioned transit traffic. The Federal Republic
of Germany shall inform the Republic of Austria which authorities are the
competent authorities for the purposes of the arrangement referred to in
article 2, paragraph 3, of the said Agreement.

PART IV

GENERAL PROVISIONS WITH RESPECT TO PARTS I TO III

Article 25

Save as otherwise agreed in this Treaty, transit traffic shall be subject
to the law of the Contracting State in whose territory it takes place.

Article 26

Motor vehicles and trailers in transit traffic which are licensed in the
territory of one of the Contracting States shall not be subject to motor vehicle
tax in the territory of the other Contracting State. The carriage of persons,
baggage and goods in transit traffic by such vehicles shall not be subject
to the transport tax of the State of transit, but shall be subject to the transport
tax of the State of exit. The foregoing concessions shall be granted only if the
provisions applicable to transit traffic are complied with.

Article 27

Each Contracting State shall be required to accept all persons who
entered the territory of the other Contracting State in transit traffic, ir-
respective of the duration of their stay in the last-mentioned State.
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Article 24

1. La R~publique f~d~rale d'Allemagne autorise les agents du pouvoir
ex~cutif autrichien (police, gendarmerie et douane), des services v6t6rinaires
autrichiens ainsi que des services autrichiens de protection de la chasse et de
la fort h circuler en transit sur les routes mentionndes dans l'article 18 ainsi
que sur la route f6d~rale allemande no 2 de la fronti~re pr~s de Scharnitz L
travers le Mittenwald jusqu'h Krtin, puis sur la route f~d~rale allemande
no 11 de Kriin jusqu'; Wallgau et enfin sur la route priv6e de 1'administra-
tion des eaux et forts bavaroise jusqu'h Vorderriss.

2. Pour ce trafic de transit, les articles 2 h 5 de l'Accord du 14 septembre
1955 entre la R~publique d'Autriche et la R6publique f6d~rale d'Allemagne
relatifs au transport d'agents du pouvoir ex~cutif en trafic de transit routier
et ferroviaire seront applicables. La R~publique f~d~rale d'Allemagne fera
connaitre :k la R~publique d'Autriche les autorit~s comptentes devant tre
avis~es en vertu du paragraphe 3 de l'article 2 de l'Accord susnomm6.

QUATRIhME PARTIE

DISPOSITIONS G1fNMRALES CONCERNANT LES PREMIhRE, DEUXItME

ET TROISIkME PARTIES

Article 25

Sous r~serve de dispositions contraires de ce Trait6, le trafic de transit
est r~gi par le droit de l']tat contractant sur le territoire duquel s'effectue
le trafic.

Article 26

Lorsque des camions et des remorques seront admis sur le territoire de
l'un des ttats contractants en trafic de transit, ils n'auront pas h acquitter
de taxe sur les poids lourds sur le territoire de l'autre 1 tat contractant.
Les personnes, les bagages et les marchandises en transit transportds dans
ces vhicules n'auront pas h acquitter de taxe de transport dans l']Rtat de
transit mais ils auront 6. acquitter les taxes de transport dans le pays de
sortie. Ces exemptions ne seront accord~es que si les dispositions s'appliquant
au trafic de transit sont observ~es.

Article 27

Chacun des deux IRtats contractants est tenu de r~admettre sur son
territoire toutes les personnes qui sont entr6es sur le territoire de l'autre
IRtat contractant en trafic de transit, ind~pendamment de la dur6e de leur
s~jour sur ce territoire.
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Article 28

(1) Officers and offices of the Contracting States shall assist each other
as far as possible in the performance of their duties, and in particular in the
supervision and direction of transit traffic. They shall report violations which
come to their attention, assist in securing clues and evidence and furnish
such information as may be needed. They shall provide each other with pro-
tection.

(2) Punishable offences committed by an officer, as specified in articles 13
and 24, of one of the Contracting States in the territory of the other Con-
tracting State shall be reported to the office responsible for the officer in
question by the corresponding office of the last-mentioned Contracting
State.

Article 29

If punishable offences are committed against officers, as specified in
articles 13 and 24, of one of the Contracting States in the territory of the
other Contracting State while they are on duty or in connexion with their
duties, prosecution and punishment in the last-mentioned Contracting State
shall be governed by the penal laws of the State for the protection of public
officials.

Article 30

Official liability shall be governed, mutatis mutandis, by the provisions
of the Agreement of 14 September 1955 between the Republic of Austria
and the Federal Republic of Germany regulating official liability arising
out of acts performed by officers of either State in areas of the other State
adjacent to the frontier.

Article 31

(1) Claims for damages arising out of accidents which occur in transit
traffic may be brought only before the courts of the State of transit. If no
jurisdiction exists in the State of transit according to its law, the court having
competence shall be the one in whose area of jurisdiction the accident occur-
red. The foregoing shall be without prejudice to the right of the parties to
agree on the competence of the courts of the State of exit or of a third State.
If neither the person entitled to damages nor the person liable for the payment
of damages has his domicile, head office or habitual residence in the State of
transit, the provisions of the first and second sentences above shall not apply.

(2) Where the accident involves a vehicle whose owner is the State
of exit or a special fund of the State of exit and where, under the terms of
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Article 28

1. Les organes et les services des tRtats contractants doivent autant que
possible se prater assistance dans l'exercice de leurs fonctions et en parti-
culier pour ce qui est de la surveillance et de la r~gulation du trafic de transit.
Ils se communiquent les infractions constat~es, se pr~tent mutuellement
assistance pour la recherche d'indices et de preuves et se donnent les rensei-
gnements n~cessaires. Ils se prot~gent mutuellement.

2. Si un agent de l'un des services d'un iktat contractant nomm~s aux
articles 13 et 24 commet une infraction sur le territoire de l'autre ttat con-
tractant, le service correspondant de ce dernier Rtat doit en informer les
sup~rieurs de l'intdress6.

Article 29

Si un agent des services publics de l'un des ttats contractants mentionn6s
aux articles 13 et 24 est victime d'une infraction sur le territoire de l'autre
1Rtat contractant dans l'exercice ou dans le cadre de ses fonctions, la poursuite
et le chAtiment du coupable sur le territoire de l'Itat oia l'infraction a W
commise sont r~gis par les dispositions du droit p6nal de cet IRtat relatives
h la protection des agents de la fonction publique.

Article 30

Les questions de responsabilit6 administrative seront r~gies par les
dispositions pertinentes de l'Accord du 14 septembre 1955 entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique f6d~rale d'Allemagne r~glementant la responsabi-
lit6 administrative d~coulant des actes des fonctionnaires de l'un des IRtats
dans les zones frontali~res de l'autre ]ktat.

Article 31

1. Les demandes de dommages-int~r~ts au titre d'accidents survenant
au cours du trafic de transit ne peuvent 6tre port~es que devant les tribunaux
de l'tat oa s'effectue le transit. Si d'apr~s le droit de l'I1tat ofi s'effectue
le transit, il n'y a pas attribution de comptence h un tribunal de cet Ittat,
c'est le tribunal dans le ressort duquel l'accident s'est produit qui sera com-
petent. Les Parties conservent le droit de conclure une convention donnant
comptence aux tribunaux de l'Etat de sortie ou d'un Iktat tiers. Toutefois
les dispositions figurant dans la premi&re et la deuxi~me phrases du present
paragraphe ne vaudront pas dans les cas oil ni la victime ni l'auteur du dom-
mage n'auront leur domicile, leur si~ge ou leur r6sidence habituelle dans
'I tat de transit;

2. Dans le cas d'un accident mettant en jeu un v~hicule appartenant
h l'tat de sortie ou constituant un bien sp6cial de cet Iktat, et ofi le para-
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paragraph (1), a court of the State of transit has competence, the State of
exit shall accept the judicial competence, including competence to levy
execution, of the State of transit in respect of claims arising out of the said
accident. The same shall apply to the Linder of the Contracting States and
to the special funds thereof.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall be without prejudice
to the rule laid down in article 3, paragraph (3).

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 32

The provisions of this Treaty shall be without prejudice, in particular,
to the Treaty of 6 September 1962 between the Republic of Austria and the
Federal Republic of Germany relating to customs concessions in minor fron-
tier traffic and transit traffic, except where the provisions of the two Treaties
conflict.

Article 33

If serious difficulties arise in the implementation of the Treaty or if
the circumstances existing at the time of its conclusion change substantially,
the Contracting States shall, at the request of either Contracting State,
enter into negotiations with a view to an appropriate new arrangement.

Article 34

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Treaty
shall be settled by the competent authorities of the Contracting States.

(2) If a dispute cannot be settled in such manner, it shall, at the request
of either Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis ; each
Contracting State shall appoint one member, and the two members shall, by
agreement, select as chairman a national of a third State, who shall be appoint-
ed by the Governments of the Contracting States. The members must be
appointed within two months and the chairman within three months after
one of the Contracting States has notified the other that it wishes to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

No. 8876



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 39

graphe I donne comptence , un tribunal de l']Rtat de transit, l'fltat de sortie
se soumettra, pour ce qui est des dommages-int~r~ts r~clam~s au titre de
cet accident, h la juridiction de l'tat de transit, qui sera 6galement habilit6
h prendre les mesures d'ex~cution requises. La m~me disposition s'applique
aux provinces des Etats contractants et h leurs biens sp~ciaux.

3. La r~gle 6nonc~e au paragraphe 3 de l'article 3 n'est pas affect~e
par les dispositions des paragraphes I et 2 ci-dessus.

CINQUIkME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 32

Sous rfserve de dispositions contraires prises dans le cadre du present
Trait6, l'Accord du 6 septembre 1962 entre la R~publique d'Autriche et la
Rpublique ffdfrale d'Allemagne relatif h la simplification des formalit~s
douani~res pour le petit trafic frontalier et pour le trafic de transit reste en
vigueur.

Article 33

Si l'exfcution du Trait6 soul&ve des difficultds graves ou si les condi-
tions qui existaient lors de sa signature viennent h changer sensiblement,
les IRtats contractants engageront, h la demande de l'un d'eux, des n6gocia-
tions pour parvenir h un nouveau r~glement satisfaisant.

Article 34

1. Les divergences d'opinion auxquelles pourraient donner lieu l'inter-
pr6tation ou l'application du present Trait6 seront tranch6es par les autorit~s
compftentes des Etats contractants.

2. Les diff~rends qui ne pourront 6tre r~gl6s de cette mani&re devront
6tre soumis, h la demande de Fun des IRtats contractants, h un tribunal
arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6, pour chaque question en litige,
de la mani~re suivante : chacune des deux Parties contractantes d~signe un
arbitre et les deux arbitres choisissent d'un commun accord le ressortissant
d'un Etat tiers comme sur-arbitre, 6tant entendu que ce dernier sera nomm6
par les Gouvernements des IRtats contractants. Les arbitres doivent 6tre
nomm6s dans un d6lai de deux mois, le sur-arbitre dans un d6lai de trois mois
apr&s que l'un des Rtats contractants ait inform6 l'autre qu'il entend sou-
mettre le litige h un tribunal arbitral.
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(4) If the time-limits specified in paragraph (3) are not met, either
Contracting State may, unless otherwise agreed, request the President of
the European Court of Human Rights to make the necessary appointments.
If the President is a national of one of the Contracting States or is unable
to act for any other reason, the Vice-President shall make the appointments.
If the Vice-President is also a national of one of the Contracting States or
is also unable to act, the next most senior member of the Court who is not a
national of either of the Contracting States shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take decisions by majority vote. Its
decisions shall be binding. Each Contracting State shall bear the expenses
of the arbitrator appointed by it and the costs of its representation in the
proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the chairman and
other costs shall be shared equally by the Contracting States. In all other
respects the arbitral tribunal shall regulate its own proceedings.

(6) The courts of the two Contracting States shall furnish the arbitral
tribunal, at its request, with legal assistance in connexion with the summoning
and interrogation of witnesses and experts, in application, mutatis mutandis,
of the agreements concerning legal assistance in civil and commercial matters
for the time being in force between the two Contracting States.

Article 35

The Final Protocol annexed hereto shall form an integral part of this
Treaty.

Article 36

This Treaty shall also apply to Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to
the Federal Government of the Republic of Austria within three months
after the entry into force of the Treaty.

Article 37

(1) This Treaty is concluded for an indefinite time. It shall not be
subject to denunciation for a period of ten years after its entry into force
and may thereafter be denounced upon two years' notice.

(2) In the event of denunciation the Contracting States shall enter
into negotiations regarding a satisfactory new regulation of transit traffic.
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4. Si les d6lais 6nonc6s au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chaque
kItat contractant peut, en l'absence d'une autre convention, prier le President
de la Cour europ~enne des droits de l'homme de proc~der aux nominations
n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'un des IRtats contractants
ou s'il est empch6 pour une autre raison, c'est le Vice-Pr~sident qui proc~dera
aux nominations. Si le Vice-Pr~sident ne peut le faire, parce qu'il est lui-
m~me un ressortissant de l'un des stats contractants ou pour toute autre
raison, c'est le membre de la Cour ayant rang imm~diatement apr~s lui et
ne poss~dant pas la nationalit6 de l'un des iktats contractants qui proc~dera
aux nominations.

5. Le tribunal arbitral d~cide h la majorit6. Ses d6cisions ont un ca-
ract~re obligatoire. Chacun des Etats contractants prend h charge les frais
aff~rents h l'arbitre qu'il a nomm6, ainsi que ceux de sa representation dans
la procedure arbitrale ; les frais aff~rents au sur-arbitre ainsi que les autres
frais seront support~s par les ktats contractants h parties 6gales. Par ailleurs,
le tribunal est maitre de sa procedure.

6. Les tribunaux des deux ttats contractants fourniront au tribunal
arbitral, sur sa demande, toute l'assistance judiciaire voulue pour la citation
et l'audition des t~moins et des experts, en application des conventions
alors en vigueur entre les deux Iktats contractants concernant l'assistance
judiciaire dans les proc~s civils et commerciaux.

Article 35

Le Protocole final ci-dessous fait partie int~grante du present Trait6.

Article 36

Le present Trait6 s'applique aussi au territoire de Berlin, sous r6serve
que le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne remette pas
au Gouvernement f~d~ral de la R~publique d'Autriche, dans un d~lai de trois
mois apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6, un avis de d6nonciation de cette
clause.

Article 37

1. Le present Trait6 est conclu pour une durde ind6termin6e. IL ne pourra
6tre d6nonc6 pendant les dix anndes qui suivront son entree en vigueur;
ensuite, il pourra 6tre d~nonc6 avec un pr~avis de deux ans.

2. En cas de d6nonciation du Trait6, les ktats contractants engageront
des n~gociations en vue d'6laborer une nouvelle r6glementation satisfaisante
du trafic de transit.
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Article 38

(1) This Treaty shall be ratified as soon as possible. The instruments
of ratification shall be exchanged at Bonn.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the second
month after the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed and sealed this
Treaty.

DONE at Vienna, on 17 February 1966, in two original copies.

For the Republic of Austria:

Dr. REICHMANN

For the Federal Republic of Germany:

Dr. L6NS

FINAL PROTOCOL

Upon signing the Treaty between the Republic of Austria and the Federal
Republic of Germany concerning transit traffic on the roads along the Walchen
Ache and the Pittenbach and to the Bdchental and the Risstal in the Austrian
and German frontier areas, the plenipotentiaries of the two Contracting
States declare the following:

1. The Republic of Austria shall endeavour to ensure that Land Tyrol
will furnish all possible assistance to the Federal Republic of Germany in
bringing and obtaining settlement of the claims referred to in article 3, para-
graph (4), first sentence.

2. The provisions of the third sentence of article 13 shall be without
prejudice to the authority of officers, as specified therein, to detain persons
temporarily, within the territory of the other Contracting State, in accordance
with the law in force in that Contracting State. If any damage occurs during
the exercise of the said authority, the Agreement of 14 September 1955
between the Republic of Austria and the Federal Republic of Germany
regulating official liability arising out of acts performed by officers of either
State in areas of the other State adjacent to the frontier shall apply mutatis
mutandis.

3. It is agreed that motor vehicles driven by officials while on duty,
including motor vehicles owned by officials and recognized privately-owned
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Article 38

1. Le present Trait6 doit 6tre ratifi6 d~s que possible. Les instruments
de ratification seront 6chang6s h Bonn.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QuOI, les pl~nipotentiaires des ittats contractants ont sign6

le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, le 17 f~vrier 1966, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique d'Autriche:

D r 
REICHMANN

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Dr L6NS

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du Trait6 conclu entre la R6publique d'Autriche
et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif au trafic de transit sur les
routes situ6es le long du Walchen Ache et du Pittenbach et sur les routes
menant au Bdchental et au Risstal dans les zones frontalires austro-alle-
mandes, les pl~nipotentiaires des deux ttats contractants sont convenus de
ce qui suit:

1. La R~publique d'Autriche veillera h ce que la province du Tyrol
aide dans toute la mesure du possible la R~publique f~d~rale d'Allemagne h
faire valoir et h recouvrer les cr~ances vis6es h la premiere phrase du para-
graphe 4 de l'article 3.

2. La troisi~me phrase de l'article 13 s'entend sans prejudice du droit
des agents des services qui y sont nomm~s de d6tenir provisoirement des
personnes sur le territoire de l'autre ttat contractant, conform~ment aux
lois de cet I tat. Si un dommage r~sulte de l'exercice de ce droit, on appliquera
les dispositions pertinentes de l'Accord du 14 septembre 1955 entre la R6pu-
blique d'Autriche et la R~publique f~d~rale d'Allemagne r~glementant la
responsabilit6 administrative d6coulant des actes des fonctionnaires de l'un
des ttats dans les zones frontali~res de l'autre ttat.

3. Seront aussi consid6r~s comme v~hicules officiels au sens des articles 13
et 22 les v6hicules des deux administrations conduits par leurs agents dans
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motor vehicles, shall be deemed to be official vehicles within the meaning
of articles 13 and 22.

4. The Federal Republic of Germany shall endeavour to ensure that
the consent of the owner required under the terms of article 15, paragraph (1),
is signified by the owner for the period of validity of this Treaty or that the
section in question is made part of the public road.

5. The Contracting States agree that in transit traffic on the Hinterriss -
Vorderriss - Walchental - Achenwald section and on the Bachental - Neu
Fall - Walchental - Achenwald section no fees for overtime work by the
customs administrations will be charged when clearance is effected outside
the normal working hours of the customs clearance station but during the
hours when the station is manned. This arrangement shall, however, apply
only for such time as no connecting road exists in Austrian territory between
Hinterriss or Bichental, as the case may be, and the nearest larger Austrian
township.

6. The Contracting States shall endeavour to ensure that private-law
agreements between municipal corporations of the Contracting States re-
gulating matters dealt with in this Treaty are, where necessary, brought into
conformity with the legal situation created by this Treaty.

DONE at Vienna, on 17 February 1966, in two original copies.

For the Republic of Austria:

Dr. REICHMANN

For the Federal Republic of Germany:

Dr. LNS
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le cadre de leurs fonctions et les vdhicules personnels reconnus par ces admi-
nistrations.

4. La Rpublique fdddrale d'Allemagne veillera h ce que le consente-
ment du propridtaire requis au paragraphe I de 1'article 15 soit accord6 pour
la durde de validit6 du Trait6 ou h ce que cette section de route devienne
voie publique.

5. Les parties contractantes conviennent qu'il ne sera pas per~u de
taxes h l'occasion du trafic de transit sur les sections Hinterriss - Vorderriss -
Walchental - Achenwald, Bachental - Neu Fall - Walchental - Achenwald
pour services spdciaux des administrations douanibres lorsque les contr6les
de douane auront lieu en dehors des heures pr~vues mais toutefois bi une
heure oii il y aura des prdposds dans les bureaux de la douane. Cette r6glemen-
tation ne s'appliquera toutefois qu'aussi longtemps qu'il n'y aura pas de
liaison routi~re en territoire autrichien entre Hinterriss et Bdchental et l'agglo-
mdration autrichienne la plus proche.

6. Les iRtats contractants feront en sorte que les conventions de droit
priv6 conclues entre les collectivitds locales des IRtats contractants, pour
rdgler des questions faisant l'objet du prdsent Traitd, soient adapt6es comme
il convient h la situation juridique crd6e par le prdsent Trait&

FAIT h Vienne, le 17 fdvrier 1966, en deux exemplaires originaux.

Pour la Rpublique d'Autriche:

D r REICHMANN

Pour la R6publique fdd6rale d'Allemagne:

Dr LNS
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No. 8877. GUARANTEE AGREEMENT' (TELECOMMUNI-
CATIONS PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 15 JUNE 1967

AGREEMENT, dated June 15, 1967, between REPUBLIC OF COLOMBIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Empresa Nacional de Telecomunicaciones (hereinafter called the Borro-
wer), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to sixteen million dollars ($16,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Bor-
rower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,
as amended February 9, 1967 2 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agree-
ment shall have the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 14 September 1967, upon notification by the Bank to the Government

of Colombia.
2 See p. 56 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8877. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF
AUX TELCOMMUNICATIONS) ENTRE LA RRPUBLI-
QUE DE COLOMBIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 15 JUIN 1967

CONTRAT, en date du 15 juin 1967, entre la RI PUBLIQUE DE COLOM-
BIE (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque))).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu
entre l'Empresa Nacional de Telecomunicaciones (ci-apr~s d~nomm~e
((l'Emprunteur e) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es
6tant ci-apr&s d~nomm6s ((le Contrat d'emprunt 2, la Banque a consenti h
'Emprunteur un pr~t de diverses monnaies d'un montant global en principal

6quivalant h seize millions (16 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform.6ment aux dispositions ci-apr~s :

CONSIDP RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 fWvrier 1961, tel qu'il a Wt6 modifi6 le 9 fWvrier 1967 2 (ledit R~gle-
ment no 4, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les
emprunts e) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement
colombien.

Voir p. 57 de ce volume.



50 United Nations - Treaty Series 1967

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and
the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrow-
er, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions
of Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Republica or any other institution acting as the central
bank of the Guarantor, and (b) the term " Agency " means any agency or
instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guaran-
tor and shall include any institution or organization which is owned or con-
trolled directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision
of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the
interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the
Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant ddclare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~rts et autres charges y aff6rents, du principal et des intrcts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour
faire face aux d~penses estim~es n~cessaires h l'ex~cution du Projet, le Garant
prendra les mesures voulues, jug~es satisfaisantes par la Banque, pour fournir
ou faire fournir h l'Emprunteur les fonds requis pour faire face auxdites
d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rap-
port h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouver-
nementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) a la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni
ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activits bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, a) l'expression ((avoirs du Garant))
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, d'une
agence quelconque, ou de la Banco de la Repiiblica, ou de toute autre institu-
tion jouant le r6le de banque centrale du Garant, et b) le terme ((agence
d~signe toute agence ou service du Garant ou de toute subdivision politique
du Garant et comprend toute institution ou organisation qui est la propri6t6
du Garant ou est place sous son contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une
subdivision politique quelconque du Garant, ou qui exerce ses activit~s
principalement dans l'int~r~t ou pour le compte du Garant ou de toute subdi-
vision politique du Garant.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will cause the Borrower's
tariffs to be set and maintained at such levels as may be required to provide
the Borrower with revenues at least sufficient, after covering all its operating
and administrative expenses (including taxes, if any, and adequate provision
for maintenance and depreciation) on its operations, to produce a reasonable
return on the Borrower's average net fixed assets in operation.

Section 3.06. The Guarantor shall make satisfactory arrangements to
pay its outstanding debts to the Borrower.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
.t l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant . la situation gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'inter-
mddiaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t per u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis b aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite lgislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du prdsent para-
graphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
du Garant qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t per u en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise, ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage a veiller h ce que les tarifs de
l'Emprunteur soient fixds et maintenus de mani~re h lui procurer des recettes
suffisantes pour lui permettre, apr~s avoir fait face h toutes les d~penses
d'exploitation et d'administration relatives h ses activit~s (y compris les
imp6ts, le cas 6ch~ant, et une rdserve suffisante pour, les frais d'entretien et
d'amortissement), de rdaliser des bdn~fices raisonnables sur la moyenne
nette de ses avoirs fixes en exploitation.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra des dispositions satisfaisantes
pour rembourser h l'Emprunteur ses dettes non encore r6gl6es.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux
dispositions du R&glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprun-
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and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit
of the Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota, Colombia

Alternative address for cables:

Minhacienda
Bogota

the purposes of

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarant-
or is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Co-
lumbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By Hernan ECHAVARRIA OLOZAGA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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teur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux
fins de l'alinda b du paragraphe 6.12 du Rbglement sur les emprunts, seront le
Ministre des finances et du crddit public du Garant et la ou les personnes
qu'il aura d6signdes par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-aprbs sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Rdpublique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Credito Publico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t6ldgraphique:
Minhacienda
Bogota

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(E tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6ldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rbglement sur les emprunts est le Ministre des finances et du crddit public
du Garant.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leur repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie:

Hernan ECHAVARRIA OLOZAGA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Prdsident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(TELECOMMUNICATIONS PROJECT)

AGREEMENT, dated June 15, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA

NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended
February 9, 1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following term
wherever used in this Loan Agreement shall have the following meaning:

The term "Estatutos " means the estatutos of the Borrower adopted by Reso-
lution No. 44 of the Junta Administradora of the Borrower on November 29, 1966,
as approved by the Decreto No. 2935 of the Guarantor, dated December 5, 1966,
and as amended from time to time.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to sixteen million dollars ($16,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A ] Tk AMENDt LE 9 FPVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

,k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A UX TELECOMMUNICATIONS)

CONTRAT, en date du 15 juin 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm~e ((la Banque )),
et I'EMPRESA NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (ci-apr~s d6nomm6e , I'Em-
prunteur 1).

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIP-RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a td modifi6 le 9 f6vrier 1967 1, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement
dans le present Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6
((le R~glement sur les emprunts ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, le terme suivant
a dans le prdsent Contrat d'emprunt le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

Le terme ((Estatutos ddsigne les estatutos de 'Emprunteur, adoptds en appli-
cation de la r~solution n0 44 de la Junta Administradora de l'Emprunteur le
29 novembre 1966, tels qu'ils ont dt6 approuvds par le Decreto no 2935 du Garant,
en date du 5 ddcembre 1966, ainsi qu'il a &6 modifi6 de temps L autre.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant A seize millions (16 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'ele cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-

1 Voir ci-dessus.
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amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3s of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (1 of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in ac-
cordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director of the Borrower appointed pursuant to Article 25
of the Estatutos and such person or persons as he shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
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prunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le prdsent Contrat
et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (31s p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura &6 prdlev~e
et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la de-
mande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les
emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant
en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement, le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement an paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'ex~cution
du Projet dcrit h l'Annexe 2 du prdsent Contrat. La Banque et l'Emprunteur
arr&teront d'un commun accord et pourront de m6me modifier ult~rieurement la
liste des marchandises qui devront ftre achet~es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et les modalitds de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es AL l'aide des fonds

provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires du Garant et y soient
employdes exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director de l'Emprunteur, nomm6 en application de
l'article 25 des Estatutos, ainsi que la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par
6crit, seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.

(b) In order to assist in carrying out the Project, the Borrower shall employ
competent and experienced consultants and contractors acceptable to, and to
an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and the
Borrower.

(c) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank
the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, maintain
its financial position, plan its future expansion and carry on its operations, all in
accordance with sound business, financial and public utility practices and under
the supervision of experienced and competent management.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall have its
financial statements (balance sheet and related statement of earnings and expenses)
certified annually by an independent accountant or accounting firm acceptable
to the Bank and shall promptly after their preparation and not later than four
months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to the Bank certified
copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting
firm's report.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(d) The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformdment
aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des
services d'utilit6 publique.

b) Aux fins de faciliter l'exdcution du Projet, l'Emprunteur emploiera des
ing~nieurs et des entrepreneurs agr~s par la Banque et l'Emprunteur, 'dtendue
de leurs services, ainsi que les clauses et conditions s'y rapportant devant dgale-
ment tre jugdes satisfaisantes par la Banque et par l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur reinettra ou fera remettre sans retard A la Banque les plans,
cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet, et lui communiquera
les modifications importantes qui leur seraient apportdes par la suite, avec tous les
ddtails que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur g~rera en tout temps ses affaires, main-
tiendra sa situation financi~re, prdparera son expansion future et poursuivra ses
opdrations conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire
et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique, le tout sous la direction
de personnes expdrimentdes et qualifides.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera vrifier chaque annie, par un expert-comptable ou un cabinet d'experts-
comptables inddpendants agr66s par la Banque, ses 6tats financiers (bilan et comptes
correspondants de recettes et de ddpenses) et transmettra la Banque, d~s qu'ils
seront 6tablis, et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de 1'exercice de l'Em-
prunteur, des copies certifides desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport
de l'expert-comptable ou du cabinet d'experts-comptables.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement A
la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur con-
f~reront de temps h autre, la demande de l'une ou l'autre partie et par l'inter-
mdiaire de leurs reprdsentants, sur l'exdcution par l'Emprunteur des obligations
mises sa charge par le Contrat d'emprunt, ainsi que sur son administration, ses
opdrations et sa situation financi~re, et sur toute autre question int~ressant les
fins de l'Emprunt et la r~gularit6 de son service.

b) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur les opdrations et la situation financi~re
de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g&ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service, ou 1'excution par l'Emprunteur des obligations mises h sa charge
par le Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
la nature des marchandises paydes au moyen des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre de 1'excution du Projet, de suivre la
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thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of the Borrower; and (ii) shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all other plants,
sites, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant records
and documents.

Section 5.04. (a) The Borrower shall take all steps necessary to acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary
or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times operate and maintain its plants, equipment
and property, and from time to time make all necessary repairs and renewals thereof,
in accordance with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior approval of the Bank, sell,
lease, transfer or otherwise dispose of any of its property or assets which shall be
required for the efficient operation of its business and undertaking, including the
Project, unless the Borrower shall first pay or redeem, or make adequate provision
satisfactory to the Bank for repayment or redemption of, all of the Loan and the
Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
take out and maintain such insurance, against such risks and in such amount,
as shall be consistent with sound practice and, without any limitation upon the
foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident
to acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds
of the Loan to the place of use or installation and any indemnity thereunder shall
be payable in a currency freely usable to replace or repair such goods.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur any debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence,
whichever is the greater, shall be not less than 1.7 times the maximum debt service
requirement for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be
incurred.
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marche des travaux d'exdcution du Projet (et notamment de connaitre le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement
appliqudes, un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re de 1'Em-
prunteur ; et ii) donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, les marchandises, ainsi que tous les autres amdnagements, sites, chantiers,
ouvrages, biens et 6quipements de l'Emprunteur, et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqudrir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions
qui sont ndcessaires ou utiles A l'exercice de ses activitds.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation et 1'entretien de ses
installations, de ses 6quipements et de ses biens et proc~dera, de temps A autre,
aux r~parations et renouvellements voulus, le tout suivant les r~gles de 'art et
conformdment aux principes d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation pr~alable de la Banque, vendre,
louer, transfdrer ou alidner d'aucune autre fa~on l'un quelconque de ses biens ou
avoirs n~cessaires au fonctionnement efficace de son entreprise, y compris les instal-
lations relevant du Projet, k moins qu'il n'ait rembours6 intdgralement la partie
de l'Emprunt et des Obligations restant due, ou pris h cet effet des dispositions
approprides jugdes satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il n'en soit autrement,
l'Emprunteur contractera et conservera une assurance contre tels risques et pour
tels montants que ddterminera la pratique d'une saine gestion, laquelle assurance
devra couvrir, sans prejudice de ce qui prdc~de, les risques de mer, de transit et
autres entrain6s par l'achat des marchandises paydes a l'aide de fonds provenant
de l'Emprunt ainsi que par leur transport et leur livraison A l'endroit oil elles sont
destinies A tre utilis~es ou installes, toute indemnit6 A verser h ce titre 6tant
stipulde payable dans une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou rdparer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
suret6 constitude en garantie d'une dette quelconque sur Fun quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantira, du fait m me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intir&ts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du prisent para-
graphe ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une saret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitis bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractie pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. , moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette si ses recettes nettes pour l'exercice
pr6c6dant la date & laquelle il se propose de contracter la dette consid~re, ou
pour une pdriode ultdrieure de douze mois pricddant cette date, selon que l'un ou
l'autre est plus important, sont infirieures 1 1,7 fois le montant maximum n6cessaire
pour assurer le service de toutes les dettes, y compris la dette & contracter, au cours
d'un exercice ultirieur quelconque.
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, For the purposes of this Section:
1. The term " debt " shall mean all indebtedness of the Borrower maturing by

its terms more than one year after the date on which it is originally incurred.
2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of

a contract, loan agreement or other instrument providing for such debt.
3. The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted

to take account of the Borrower's rates in effect at the time of the incurrence
of debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-
month period to which such revenues relate, less all operating and adminis-
trative expenses and provision for taxes, if any, but before provision covering
depreciation, interest and other charges on debt.

4. The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other
charges on debt.

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valua-
tion shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the
purposes of servicing such debt.

Section 5.08. The Borrower shall take from time to time all necessary or
desirable steps (including, but without limitation, adjustments in tariffs) as shall
be required to provide revenues from its operations at least sufficient, after covering
all operating and administrative expenses of the Borrower (including taxes, if any,
and adequate provision for maintenance and depreciation), to produce a reasonable
return on its average net fixed assets in operation.

Section 5.09. Subject to such exemptions as shall be conferred by the pro-
visions of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement or otherwise,
the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.
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Aux fins du present paragraphe :

1. L'expression "(dette ,) d6signe toute dette de l'Emprunteur contract6e pour plus
d'un an.

2. Une dette sera r6putde contract~e ti la date de l'tablissement et de la remise
du contrat, du contrat d'emprunt ou de tout autre instrument qui la pr~voit.

3. L'expression (( recettes nettes ddsigne les recettes brutes de toute provenance,
ajust~es en fonction des tarifs de l'Emprunteur en vigueur au moment oil la
dette est contract~e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice
fiscal ou la p~riode de douze mois auxquels ces recettes correspondent, et dimi-
nudes de toutes les ddpenses d'exploitation et d'administration, ainsi que d'une
provision pour imp6ts, le cas 6chdant, mais avant constitution d'une rdserve
pour l'amortissement, les intdrts et les autres charges de la dette.

4. L'expression ((montant ndcessaire pour assurer le service des dettes )) ddsigne
le montant global des sommes n~cessaires pour l'amortissement des dettes
(y compris, le cas 6chdant, les versements I un fonds d'amortissement) et pour
le paiement des int~r~ts et des autres charges de la dette.

5. Chaque fois qu'il sera ndcessaire, aux fins du prdsent paragraphe, d'6valuer
dans la monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie,
cette 6valuation se fera sur la base du taux de change ldgal en vigueur auquel
il est possible, A la date oii cette dvaluation est effectude, d'obtenir cette autre
monnaie pour le service de la dette considdrde.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures ndcessaires ou
souhaitables (y compris, mais sans limitation, la modification des tarifs) pour
faire en sorte que ses activit6s lui assurent des recettes au moins suffisantes pour
rdaliser, apr~s avoir fait face A toutes ses d~penses d'exploitation et d'administration
(y compris les imp6ts, le cas 6ch~ant, et une provision pour les frais d'entretien et
l'amortissement), des bdn~fices raisonnables sur la moyenne nette de ses avoirs
fixes en exploitation.

Paragraphe 5.09. Sous r~serve des exonerations qui seront accord~es en
vertu des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie ou de
toute autre fa~on, l'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui serait per~u
en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors
ou A l'occasion de '6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors ou
roccasion du remboursement du principal ou du paiement des intdrts ou autres
charges y aff~rents. Toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne seront
pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipu-
lations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h 1'occasion de l'6tablissement
de t'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat
de garantie ou des Obligations.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days ; or (ii) if a
default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or
under any bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement between
the Association and the Borrower and such default shall continue for a period of
thirty days ; or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest
or any other payment required under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered
pursuant to any such agreement or under any credit agreement between the Asso-
ciation and the Guarantor under circumstances which, in the judgment of the
Bank, would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under
the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days; or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations, the following is specified as an additional event for the purposes of said
Section :

Any provision of the Estutatos shall have been amended, suspended or
abrogated so as to affect adversely, in the opinion of the Bank, the operations
or financial condition of the Borrower or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such later
date as may be agreed by the Bank.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by September 15, 1967, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a, e ou f du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours; ou ii) si un manquement se produit
dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
exigible en vertu de tout autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur,
ou en vertu du texte de toute Obligation remise en application dudit contrat, ou
ou en vertu de tout contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur, et si
ce manquement subsiste pendant 30 jours; ou iii) si un manquement se produit
dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
exigible en vertu d'un contrat d'emprunt ou d'un contrat de garantie entre le
Garant et la Banque, ou du texte de toute Obligation remise en application d'un
contrat de ce genre, ou en vertu de tout contrat de crddit entre l'Association et le
Garant, dans des circonstances qui, de l'avis de la Banque, placeraient le Garant
dans l'impossibilit6 quasi totale de s'acquitter des obligations qu'il a contract~es
en vertu du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours ;
ou iv) si l'un des faits 6num~r~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque L l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait
subsistera, la possibilit6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rem-
bours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera
1'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. En application de l'alin~a I du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts, le fait supplmentaire suivant est sp~cifi6 aux fins dudit
paragraphe :

Le fait qu'une disposition quelconque des Estatutos a W modifi~e, sus-
pendue ou abrog~e, si, de l'avis de la Banque, les activit~s ou la situation
financi~re de l'Emprunteur, ou 1'ex6cution des obligations qu'il a contract~es
en vertu du Contrat d'emprunt, en sont affect~es.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1970, ou toute
autre date ult6rieure pouvant convenir A la Banque.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 septembre 1967, le
present Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront
fin, A moins que la Banque, aprs avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
date ultdrieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard
cette nouvelle date A 'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433.
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

Empresa Nacional de Telecomunicaciones
Carrera 13A No. 22-54
Bogota, Columbia.

Alternative address for cables:
Telecom
Bogota

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

Empresa Nacional de Telecomunicaciones:

By Francisco LOZANO VALCARCEL
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

et le d~veloppement

Pour l'Emprunteur:

Empresa Nacional de Telecomunicaciones
Carrera 13A no 22-54
Bogota (Colombie)

Adresse t~l~graphique:

T6lecom
Bogota

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia ( tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

Pour la Empresa Nacional de Telecomunicaciones:

Francisco LOZANO VALCARCEL

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1971
April 15, 1972 .
October 15, 1972
April 15, 1973 .

October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975 .

October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978 .

October 15, 1978
April 15, 1979 .
October 15, 1979

Paytent of
Principal

(expressed
in dollars) *

$290,000
300,000
310,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
370,000
380,000
390,000
400,000
415,000
425,000
440,000
455,000
465,000

Date Payment Due

April 15, 1980
October 15, 1980
April 15, 1981 .

October 15, 1981
April 15, 1982 .

October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .
October 15, 1985
April 15, 1986 .
October 15, 1986
April 15, 1987 .
October 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars

(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..........................
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity ......
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity..
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ............................

Premium

2%

2 2%
31/2%

5%
6%
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Payent of
Principal

(expressed
in dollars) *

$480,000
495,000
510,000
525,000
540,000
555,000
575,000

590,000
610,000
625,000
645,000
665,000
685,000
705,000
725,000
755,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ehdcances

15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979

Montant
du principal
des efehiances

(exprird
en dollars)

290 000
300 000
310 000
315 000
325 000
335 000
345 000
355 000
370 000
380 000
390 000
400 000
415 000
425 000
440 000
455 000
465 000

Dates des &h1ances

15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avril 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avril 1985
15 octobre 1985
15 avril 1986
15 octobre 1986
15 avril 1987
15 octobre 1987

* Dans la mesure oOi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est
prdvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment
t 1'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts :

Epoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chance ..............................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch~ance ....................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dch~ance ..................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ................
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ....................................

Prime

1/2%

Y2%

5%
6%
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Montane
du principal
des &h6nces

(exprimd
en dollars) *

480 000
495 000
510 000
525 000
540 000
555 000
575 000
590 000
610 000
625 000
645 000
665 000
685 000
705 000
725 000
755 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is a program for the modernization and expansion of local and
long-distance telecommunications facilities for the period 1967-1970.

The Project includes :

1. Coaxial and other long-distance cable installations totaling approximately
230 kilometers in length.

2. Microwave radio systems connecting the cities of Bogota, Bucaramanga, Cali,
Girardot, Medellin, Neiva and Pereira; also one between Barranquilla and
Santa Marta.

3. Provision of new spur routes and expansion of existing routes by the instal-
lation of cables, open wire, carrier on open wire, and very high frequency radio
equipment.

4. Recovery and reinstallation, with improvements, of existing very high frequency
radio equipment.

5. Provision of facilities, mainly automatic switching equipment, to interconnect
the Borrower's expanded long-distance telephone and telex network to local
networks.

6. Construction of a new high frequency radio terminal near Bogota and provision
for HF radio equipment additions for international service.

7. Purchase of 230 teleprinters, transmission test equipment, coastal radio equip-
ment and miscellaneous construction and installation equipment.

8. Installation of approximately 1,000 lines of automatic exchange equipment,
distributed among small municipalities, with the corresponding buildings, local
networks and telephones.

9. Review of tariffs, arrangements for allocating revenues, and the accounting
system.

This Project is expected to be completed by March 31, 1970.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'un programme de modernisation et d'extension des services et
installations de communications locales et A longue distance pour la pdriode 1967-
1970.

Le Projet comprend:

1. L'installation de cAbles coaxiaux et autres lignes pour communications inter-
urbaines, d'une longueur totale d'environ 230 kilom~tres.

2. Des syst~mes radio A hyperfr6quence reliant les villes de Bogota, Bucaramanga,
Cali, Girardot, Medellin, Neiva et Pereira; un autre syst~me sera 6galement
install6 entre Barranquilla et Santa-Marta.

3. La mise en place de nouveaux parcours h embranchements et 1'extension des
parcours existants par l'installation de cAbles, de lignes a6riennes, d'appareillages
h porteuse sur ligne a6rienne et A tr~s haute fr6quence.

4. La rdcup6ration et la rdinstallation, apr~s am6lioration, de 1'6quipement radio
A tr~s haute fr6quence existant.

5. La mise en place d'installations, principalement d'un 6quipement de commutation
automatique, pour relier aux r6seaux locaux le r6seau 61argi de communications
interurbaines par t6l6phone et telex de l'Emprunteur.

6. La construction d'une nouvelle station terminale' pour communications radio
A haute fr6quence pros de Bogota, et la mise en place d'un 6quipement radio
suppl6mentaire a haute fr6quence pour raccordement au r6seau international.

7. L'achat de 230 t616types, d'appareils pour la v6rification des transmissions,
d'6quipement radio a mettre en place dans la r6gion c6tire et de mat6riel de
construction et d'installation divers.

8. L'installation d'dquipement de centraux automatiques pour environ 1 000 lignes,
r6parties entre de petites agglom6rations, avec les bAtiments, r6seaux locaux
et t~l~phones n~cessaires.

9. L'examen des tarifs, des dispositions relatives a la r~partition des recettes, et
du syst~me de comptabilit6.

Le Projet doit tre achev6 le 31 mars 1970.
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No. 8878. LOAN AGREEMENT 1 (LIVESTOCK DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
ECUADOR, THE BANCO CENTRAL DEL ECUADOR AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 JUNE 1967

AGREEMENT, dated June 19, 1967, between REPUBLIC OF ECUADOR

(hereinafter called the Borrower), BANCO CENTRAL DEL ECUADOR (hereinafter
called Banco Central) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide financial
assistance for a livestock development project aimed at increased beef
production in selected areas in the territories of the Borrower;

WHEREAS the Banco Central is willing to act as the fiscal agent of the
Borrower in the carrying out of such livestock development project and to
undertake in connection therewith certain obligations as hereinafter set forth
and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower, on the
terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called Loan
Regulations)

1 Came into force on 4 December 1967, upon notification by the Bank to the Government

of Ecuador.
2 See p. 98 of this volume.



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 77

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8878. CONTRAT D'EMPRUNT I (PRO JET RELA TIF A U
DJ VELOPPEMENT DE L'PfLEVAGE) ENTRE LA RR3-
PUBLIQUE DE L'tQUATEUR, LE BANCO CENTRAL
DEL ECUADOR ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT.
SIGNP A WASHINGTON, LE 19 JUIN 1967

CONTRAT, en date du 19 juin 1967, entre la RtPUBLIQUE DE L'EQUA-
TEUR (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur a), le BANCO CENTRAL DEL ECUADOR

(ci-apr&s d~nomm6 ele Banco central ) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr&s d6nomm~e ((la
Banque ))).

CONSID tRANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque une assistance
financi~re pour l'ex~cution d'un projet de d~veloppement de 1'6evage visant
h accroitre la production des bceufs dans certaines r~gions d~termin~es des
territoires de l'Emprunteur ;

CONSID] RANT que le Banco Central accepte d'agir h titre de repr6sentant
financier de l'Emprunteur pour l'excution dudit Projet relatif au d6veloppe-
ment de l'61evage et de prendre h cet effet les engagements d~finis dans le
pr~sent Contrat ;

CONSIDI RANT que la Banque est dispos~e h consentir h l'Emprunteur un
pr~t aux clauses et conditions stipul~es par le pr~sent Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr~sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a Wt modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r~serve toutefois des modi-
fications suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s dnomm6 ale R~glement sur les emprunts ))) :

I Entrd en vigueur le 4 d~cembre 1967, dos notification par la Banque au Gouvernement

dquatorien.
2 Voir p. 99 de ce volume.
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(a) The second sentence of Section 3.02 shall apply only to withdrawals
pursuant to subparagraph (b) of Section 2.03 of this Agreement.

(b) Section 4.01 is deleted.
(c) The words " or Banco Central" are inserted after the words " the

Borrower " whenever they occur in paragraphs (c) and (d) of Section 5.02.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following
terms wherever used in this Loan Agreement have the following meanings :

(a) The term " Subsidiary Loan Agreements " means the agreements
that shall be entered into on terms and conditions satisfactory to the Bank
between the Borrower, Banco Central and Participating Banks for the purpose
of carrying out the Project and shall include any amendments thereto made
with the approval of the Bank.

(b) The term " Participating Banks " means any bank, acceptable to
the Bank, which shall have become a party to a Subsidiary Loan Agreement.

(c) The term " Special Account " means the account and sub-accounts
referred to in Section 5.11 of this Agreement.

(d) The term " Lending Program " means the part of the Project describ-
ed in paragraph A of Schedule 2 to this Agreement.

(e) The term " Project Commission " means the commission referred
to in Section 5.09 of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to four million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions
of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan Account :
(a) the equivalent of a percentage to be established from time to time by

agreement between the Borrower and the Bank of amounts actually
disbursed by Participating Banks to farmers under the Lending Pro-
gram ; and

(b) such amounts as shall have been paid or, if the Bank shall so agree, as
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a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 ne s'applique qu'aux retraits
effectu6s en application de l'alinda b du paragraphe 2.03 du prdsent Contrat.

b) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

c) Les mots ((ou le Banco Central)) doivent 6tre ajoutds apr~s les mots
(('Emprunteur aux alindas c et d du paragraphe 5.02.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ( Contrats d'emprunt subsidiaires , ddsigne les contrats
qui seront conclus, . des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par la
Banque, entre l'Emprunteur, le Banco Central et des Banques participantes
aux fins de l'exdcution du Projet, ainsi que toutes modifications qui y auront
6t6 apportdes avec l'assentiment de la Banque.

b) L'expression ((Banques participantes , ddsigne toute banque, juge
acceptable par la Banque, qui sera devenue partie h un Contrat d'emprunt
subsidiaire.

c) L'expression ( Compte spdcial, ddsigne le compte et les comptes
subsidiaires visds au paragraphe 5.11 du prdsent Contrat.

d) L'expression ((le Programme de pr~ts , ddsigne l'6ldment du Projet
qui fait l'objet de l'alinda A de l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

e) L'expression ((la Commission du Projet , d6signe la commission vise
au paragraphe 5.09 du prdsent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou visdes dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses
monnaies 6quivalant h quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte comme il est prdvu dans le
prdsent Contrat, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit, sous rdserve des disposi-
tions du pr6sent Contrat, de prdlever sur le Compte de l'emprunt :
a) L'6quivalent de tel pourcentage - que fixeront de temps t autre d'un

commun accord 'Emprunteur et la Banque - des montants que des
Banques participantes auront effectivement versds h des exploitants
agricoles au titre du Programme de prt ;

b) Les montants qui auront 6t6 ddboursds, ou, si la Banque y consent, les

N- 8878
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shall be required to meet payments to be made, for the reasonable foreign
exchange cost of the goods referred to in paragraph B of Schedule 2
to this Agreement;

provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the
Borrower and the Bank no withdrawals shall be made from the Loan Account
on account of : (i) expenditures prior to the Effective Date ; (ii) expenditures
made in the territories of any country (except Switzerland) which is not a
member of the Bank or for goods produced in (including services supplied
from) such territories ; or (iii) any loan by a Participating Bank under the
Lending Program exceeding one hundred thousand dollars ($100,000) equi-
valent unless the prior approval of the Bank to such loan shall have been
obtained.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to sub-
paragraph (a) of Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at. the rate of three-eighths of one per cent (3/ s of 1 %) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per
cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (12 of I %) per annum
on the principal amount of any such special commitments outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on April 15 and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to
be applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out
the Project. The specific allocation of the proceeds of the Loan shall be de-
termined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.
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montants dont l'Emprunteur aura besoin, pour payer le cofit raisonnable,
en devises 6trang~res, des marchandises vis~es h l'alin~a B de l'annexe 2
du present Contrat ;

il est entendu toutefois que sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, aucun pr6l~vement sur le Compte de l'emprunt ne pourra 6tre
effectu6 au titre : i) de d~penses ant~rieures h la date d'entr~e en vigueur ;
ii) de d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou de marchandises produites (y compris
de services fournis) dans de tels territoires ; ou iii) de pr~ts d'un montant
sup~rieur h l'6quivalent de cent mille (100 000) dollars faits par une Banque
participante au titre du Programme de pr~ts, h moins que la Banque n'ait
donnd son assentiment pr6alable A ces pr~ts.

Paragraphe 2.04. Les sommes pr6lev6es sur le Compte de l'emprunt en
application de 1'alinda a du paragraphe 2.03 du present Contrat seront stipu-
lMes en dollars ou en telle autre ou telles autres monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti&mes pour cent (3 /8 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rats au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev6e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts sera payde au taux annuel d'un demi pour
cent (% p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non
liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6rts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 avril ef le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h 'annexe I du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affectds exclusivement au paiement du cofit des marchan-
dises n~cessaires h 1'exfcution du Projet. La Banque et l'Emprunteur arr~te-
ront d'un commun accord et pourront de mame modifier ultfrieurement l'af-
fectation precise des fonds provenant de l'Emprunt.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as the
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may
designate additional authorized representatives by appointment in writing.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
administrative, economic and financial practices and shall provide, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

(b) The Borrower shall enter into arrangements satisfactory to the
Bank with Banco Central providing for the management, administration
and disbursement, by Banco Central, of the proceeds of the Loan, through
a Special Account to be established and administered by Banco Central
on behalf of the Borrower, exclusively for the purposes of the carrying out
of the Project. The Borrower and Banco Central shall exercise their rights
pursuant to such arrangements in such a manner as to protect the interests
of the Bank, the Borrower and Banco Central. Except as the Bank shall
otherwise agree, the Borrower or Banco Central shall not take or concur in
any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning
or waiving any provision of such arrangements.

(c) The operating policies and procedures in respect of the carrying
out of the Project shall be as agreed upon from time to time between the Bank,
the Borrower and Banco Central.

Section 5.02. The Borrower and Banco Central shall enter into Sub-
sidiary Loan Agreements with Participating Banks providing for the
reimbursement by Banco Central, out of the proceeds of the Loan, of such
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Toutes les fois que la Banque le lui demandera,
l'Emprunteur 6tablira et remettra h la Banque des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de 'Emprunteur sera le repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprunteur peut d6signer par
6crit d'autres personnes qui seront aussi des repr6sentants autoris~s.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon de bonnes pratiques
agricoles et conform~ment aux principes d'une saine gestion administrative,
6conomique et financi~re, et il fournira, d~s que requis, les fonds, installations,
services et autres ressources ncessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur conclura avec le Banco Central, des arrangements qui
devront 6tre jug~s satisfaisants par la Banque et en vertu desquels le Banco
Central pourra g~rer, administrer et d~penser les fonds provenant de l'Em-
prunt, en utilisant un compte special cr66 et administr6 par le Banco Central
au nom de l'Emprunteur, exclusivement aux fins de l'ex~cution du Projet.
L'Emprunteur et le Banco Central devront exercer les droits que leur con-
f~rent lesdits arrangements de mani~re h prot~ger leurs int~r~ts et ceux de
la Banque. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur et le Banco Central ne prendront ni n'approuveront aucune mesure
impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions
des arrangements en question, ou encore la cession du b~n~fice ou la renoncia-
tion au b~n~fice de l'une desdites dispositions.

c) La Banque, l'Emprunteur et le Banco Central arr~teront d'un com-
mun accord les politiques et procedures d'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et le Banco Central concluront avec
des Banques participantes des Contrats d'emprunt subsidiaires, pr~voyant
que, sur le montant des pr~ts consentis par telle ou telle Banque participante

No 8878



84 United Nations - Treaty Series 1967

percentage of loans made by any Participating Bank under the Lending
Program as may be agreed to by the Bank under Section 2.03 (a) of this
Agreement, and shall cause Participating Banks to operate, in respect of the
Project, in accordance with sound business, agricultural, administrative,
economic and financial practices under the supervision of experienced and
competent management. Except as the Bank shall otherwise agree, the
Borrower and Banco Central shall not take or concur in any action which
would have the effect of amending, assigning, abrogating or waiving any
provision of any Subsidiary Loan Agreement. The Borrower and Banco
Central shall exercise their rights and fulfill their obligations under the Sub-
sidiary Loan Agreements in such a manner as to protect the interests of the
Bank, the Borrower and Banco Central.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Bank, the Borrower and Banco Central, as the case may be,
shall from time to time exchange views through their representatives with
regard to: the performance by the Borrower and Banco Central of their
respective obligations under or pursuant to this Loan Agreement, the ex-
penditure of the proceeds of the Loan, the Project, the Subsidiary Loan
Agreements, the Project Commission, the Special Account, the financial
condition of Banco Central, the administration and operations of Banco
Central in respect of the Project, and of any agency or agencies of the Borrower
assisting the Borrower in the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower and Banco Central, as the
case may be, shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof or the performance by
the Borrower or by Banco Central of their obligations under or pursuant
to this Loan Agreement or the Subsidiary Loan Agreements.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for representati-
ves of the Bank to inspect the Project and any documents and records relating
thereto and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.04. The Borrower shall cause Banco Central to maintain
or cause to be maintained, records adequate to identify the goods financed
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au titre du Programme de pr~ts, le Banco Central remboursera, par pr~lkve-
ment sur les fonds provenant de l'Emprunt, le pourcentage qui aura t6 fix6
en accord avec la Banque conform~ment h l'alin~a a du paragraphe 2.03 du
present Contrat ; ils veilleront h ce que les operations des Banques partici-
pantes au titre du Projet soient effectu~es conform~ment aux principes d'une
saine gestion commerciale, agricole, administrative, 6conomique et financi~re,
sous le contr6le d'un personnel de gestion exp6riment6 et comptent. A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur et le
Banco Central ne prendront ni n'approuveront aucune mesure impliquant
modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions d'aucun
Contrat d'emprunt subsidiaire ou encore la cession du b~n6fice ou la renoncia-
tion au b6n~fice de l'une desdites dispositions. L'Emprunteur et le Banco
Central devront exercer les droits et s'acquitter des obligations d~coulant des
Contrats d'emprunt subsidiaires auxquels ils seront parties, de mani~re h
prot6ger leurs int~r~ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleine-
ment h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation financi&re
et 6conomique sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) La Banque et, selon le cas, l'Emprunteur ou le Banco Central, con-
f~reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs reprdsentants, sur
les questions suivantes: l'accomplissement par l'Emprunteur et le Banco
Central de leurs engagements respectifs en vertu ou en application du present
Contrat, l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les Contrats
d'emprunt subsidiaires, la Commission du Projet, le Compte special, la situa-
tion financi~re du Banco Central, l'administration et les operations du Banco
Central en ce qui concerne le Projet et celles de tout organisme ou de tous
organismes de 'Emprunteur qui pr~tent leur concours h celui-ci pour l'ex~cu-
tion du Projet ou de tout 6lment du Projet, ainsi que les autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprun-
teur ou, selon le cas, le Banco Central, informera sans retard la Banque de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou l'accomplissement par l'Emprun-
teur ou par le Banco Central de leurs engagements en vertu ou en application
du present Contrat d'emprunt ou des Contrats d'emprunt subsidiaires.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner
tous les documents et livres s'y rapportant ainsi que de p6ntrer dans une partie
quelconque de ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur veillera h ce que le Banco Central
tienne ou fasse tenir des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
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out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accouting practices
the administration and financial condition of the Special Account; shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, and any
relevant records and documents in respect of the Project ; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods financed out
of such proceeds, the performance by Banco Central of its obligations under
or pursuant to this Loan Agreement, the Subsidiary Loan Agreements, the
Project, the Special Account and the administration, operations and financial
condition of Banco Central in so far as they may be pertinent to the execu-
tion of the Project.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien hereafter created on governmental assets (including any priority in the
allocation or realization of foreign exchange). To that end, the Borrower
and Banco Central undertake that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of Banco Central
or any other institution acting as the central bank of the Borrower, as secu-
rity for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. Within the limits of its constitutional powers,
the Borrower will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on assets of any of the Borrower's agencies including agencies granted
autonomy by the Constitution of Ecuador (other than Banco Central), on
assets of any other institution acting as the central bank of the Borrower,
or any of the Borrower's political subdivisions or of any agency of any such
political subdivisions, and to the extent that the Borrower is unable within
the limits of its constitutional powers to make such undertaking effective,
the Borrower will give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the
Bank. The foregoing provision of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commer-
cial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred; or (iv) any lien solely upon revenues
or receipts in currency of the Borrower which is given by an agency of the
Borrower or by a political subdivision (consejo provincial or municipalidad)
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t~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de
bonnes m~thodes comptables rdguli~rement appliqu~es, un tableau exact de
l'administration et de la situation financi~re du Compte spdcial; il donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcu-
tion du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, les marchandises financdes h l'aide des fonds en question, l'accom-
plissement par le Banco Central de ses engagements en vertu ou en applica-
tion du pr6sent Contrat d'emprunt, les Contrats d'emprunt subsidiaires,
le Projet, le Compte spdcial ainsi que l'administration, les opdrations et la
situation financi~re du Banco Central dans la mesure oii elles peuvent int6resser
l'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle dette extdrieure ne b~ndficie d'un droit de pr~f6rence par rapport

. l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6, pouvant ftre ult~rieurement constitu6e
sur des avoirs publics (ou d'un droit de pr6fdrence pour ce qui est de l'attribu-
tion ou de la vente de devises 6trang~res). A cet effet, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur et le Banco Central s'engagent

ce que toute sfiret6 constitute, en garantie d'une dette ext6rieure, sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur, du Banco Central ou de tout autre
organisme agissant en tant que banque centrale de l'Emprunteur, garantisse,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intdr~ts et autres charges y affdrents, et h ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sdiret6. Dans la limite des pouvoirs que
lui conf~re la Constitution, l'Emprunteur excutera l'engagement ci-dessus
en ce qui concerne les saret~s constitutes sur des avoirs de l'un quelconque
des organismes (autres que le Banco Central) de l'Emprunteur, notamment
des organismes auxquels la Constitution 6quatorienne conf~re l'autonomie,
sur des avoirs de toute autre institution agissant en tant que banque centrale
de l'Emprunteur ou sur des avoirs d'une subdivision politique ou d'un orga-
nisme d'une subdivision politique de l'Emprunteur et, s'il ne peut, dans les
limites des pouvoirs que lui conf~re la Constitution, exdcuter l'engagement
ci-dessus, il fournira h la Banque une sfiret6 6quivalente jugde satisfaisante
par elle. Les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables :
i) k la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une
seiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit 6tre remboursde h l'aide du produit de la vente de ces marchandi-
ses; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
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or by an agency of a political subdivision of the Borrower under arrange-
ments containing no provisions which would result in priority in the alloca-
tion or realization of foreign exchange.

Section 5.06. The principal of, interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.08. The Borrower covenants that it will not take or permit
any of its political subdivision or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere
with the performance : (i) by Banco Central of any of the covenants, agree-
ments and obligations of Banco Central in this Loan Agreement, in the arrange-
ments entered into pursuant to Section 5.01 (b) of this Agreement or in the
Subsidiary Loan Agreements contained; and (ii) by any Participating Bank
of any of the covenants, agreements and obligations of any such Participating
Bank in the Subsidiary Loan Agreement to which it is a party contained,
and shall take and shall cause to be taken all action which shall be necessary
in order to cause or enable Banco Central and any such Participating Bank
to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 5.09. The Borrower shall establish a Project Commission, the
composition, organization and functions of which shall be satisfactory to the
Bank.

Section 5.10. The Borrower shall employ or cause to be employed a

qualified and experienced livestock expert (hereinafter called the Project
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sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus ;
ou iv) h la constitution d'une sfiret6 portant uniquement sur des recettes
en monnaie 6quatorienne, si cette sfiret6 est constitue par un organisme,
une subdivision politique (Conseil provincial ou municipalit6) ou un orga-
nisme d'une subdivision politique de l'Emprunteur h des conditions qui
n'entrainent pas de droit de prdf6rence dans l'attribution ou la vente de de-
vises 6trang~res.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront payds francs et nets de tout
imp6t perqu et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliqueront pas h la per-
ception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation h un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propridtaire de l'Obli-
gation est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t impos6 en vertu de la ldgislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprun-
teur paiera tout imp6t de cette nature qui serait impos6 en vertu de la ldgisla-
tion du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obliga-
tions sont remboursables ou des lois en vigueur sur le territoire de ce pays
ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur s'engage h ne prendre, et h ne laisser
prendre par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes
ni aucun organisme d'une de ses subdivisions politiques, aucune mesure qui
emp~cherait ou g~nerait l'exdcution : i) par le Banco Central de l'un quelcon-
que des engagements, conventions et obligations souscrits par lui dans le
pr6sent Contrat d'emprunt, dans les dispositions prises en application de
l'alin6a b du paragraphe 5.01 du present Contrat ou dans les Contrats d'em-
prunt subsidiaires; et ii) par une Banque participante de l'un quelconque
des engagements, conventions et obligations souscrits par elle dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire auquel elle est partie, et h prendre ou faire prendre
toute mesure qui sera ndcessaire pour permettre au Banco Central et h cette
Banque participante d'exdcuter lesdits engagements, conventions et obliga-
tions ou pour les y inciter.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur cr6era une Commission du Projet
dont la composition, l'organisation et les fonctions devront 6tre j ugies satisfai-
santes par la Banque.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur engagera ou fera engager, pour une
dur6e et h des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par l'Emprunteur
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Director) acceptable to the Bank, for a period of time and on terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Bank, and shall cause the
Project Director to be provided with an adequate number of qualified staff
acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank
and the Project Director.

Section 5.11. Banco Central shall: (i) establish and administer a Spe-
cial Account and the necessary sub-accounts in respect of the Project ; and
(ii) have the Special Account audited annually by auditors satisfactory to
the Bank and transmit to the Bank promptly after the completion of such
audit, and not later than three months after the close of Banco Central's
financial year, certified copies of the financial statements relating to the
Special Account and a signed copy of the auditor's report relating thereto.

Section 5.12. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause the Participating Banks: (i) to use the
proceeds of payments which they receive from farmers on account of loans
granted under the Lending Program and which are not currently required
by the Participating Banks to service loans under the Subsidiary Loan Agree-
ments and to recover the portion of loans to farmers not reimbursed by
Banco Central, for the purpose of continuing the financing of livestock de-
velopment in the territories of the Borrower for the life of the Loan Agree-
ment ; and (ii) to provide to farmers who have been granted loans under the
Lending Program the short term credits necessary to complement said loans
if not otherwise available to them.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
undertakes to insure or cause to be insured the imported goods to be financed
out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards
incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable
in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.14. The Borrower shall : (i) conduct a survey of the Borrower's
livestock industry to an extent and upon terms to be agreed between the
Bank and the Borrower ; and (ii) make arrangements satisfactory to the Bank
for the provision of funds, facilities and other resources to the Pichilingue
Experiment Station for the purpose of producing pasture seeds required for
the Project and conducting related research.
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et la Banque, un sp6cialiste qualifi6 et exp6riment6 de l'61evage (ci-apr~s
d6nomm6 ((le Directeur du Projet ) agr66 par la Banque, et fera adjoindre
au Directeur du Projet un nombre suffisant de collaborateurs qualifi6s,
agr66s par la Banque et le Directeur du Projet et engag6s h des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par l'une et l'autre.

Paragraphe 5.11. Le Banco Central: i) ouvrira et administrera, aux fins
du Projet, un Compte sp6cial ainsi que les comptes subsidiaires n6cessaires ;
et ii) fera v6rifier tous les ans le Compte sp6cial par des vrificateurs jug6s
satisfaisants par la Banque; il communiquera h la Banque, aussit6t la v6ri-
fication achev6e et au plus tard trois mois aprbs la cl6ture de 1'exercice finan-
cier du Banco Central, des copies certifi6es des 6tats financiers du Compte
sp6cial ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport pertinent du v6rifi-
cateur.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera I ce que les Banques participantes: i) af-
fectent au financement du d6veloppement de l'61evage dans les territoires de
l'Emprunteur jusqu'h expiration du Contrat d'emprunt, les fonds qui pro-
viennent des versements qu'elles reqoivent d'exploitants agricoles en rem-
boursement de pr~ts consentis au titre du Programme de pr~ts et dont elles
n'ont besoin sur le moment ni pour assurer le service d'emprunts contract6s
en vertu des Contrats d'emprunt subsidiaires ni pour recouvrer la fraction
non rembours6e par le Banco Central de pr~ts consentis aux exploitants
agricoles; et ii) accordent aux exploitants agricoles ayant b6n6fici6 de pr~ts
au titre du Programme de pr~ts les cr6dits h court terme qui leur sont n6ces-
saires pour compl6ter les pr~ts en question au cas oii ils ne pourraient se
procurer ces cr6dits ailleurs.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur s'engage h assurer ou h faire assurer les marchandi es
import6es achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les
risques de transport par mer, de transit et autres d6coulant de l'achat, du
transport et de la livraison desdites marchandises sur leur lieu d'utilisation
ou d'installation ; les indemnit6s pr6vues seront stipul6es payables en une
monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou r6pa-
rer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur: i) fera une 6tude de son industrie de
l'61evage et en fixera, d'accord avec la Banque, la port6e et les modalit6s ;
ii) il prendra des mesures qui devront 6tre jug6es satisfaisantes par la Banque,
pour mettre h la disposition de la station exp6rimentale de Pichilingue des
fonds, des installations et d'autres ressources devant permettre h celle-ci
de produire les semences pour pAturages requises pour le Projet et d'effec-
tuer des travaux de recherche connexes.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days ; or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (i) of Section 5.02 of the Loan
Regulations, the following is hereby specified as an additional event for the
purposes of said Section, namely, any covenant or agreement on the part of
Banco Central under or pursuant to this Agreement or under any Subsidiary
Loan Agreement shall not have been performed.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
of the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations:
(a) the execution and delivery of this Loan Agreement on behalf of Banco

Central have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action;

(b) the arrangements with Banco Central provided for in Section 5.01 (b)
of this Agreement shall have been made;

(c) the Project Commission shall have been established; and
(d) the Project Director shall have been employed.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) that the undertakings by Banco Central in the Loan Agreement contained

have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, Banco Central and constitute valid and binding obligations
of Banco Central in accordance with their terms; and

(b) that the arrangements provided for in Section 5.01 (b) of this Agreement
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits dnum~r~s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours ; ou ii) si un fait sp~cifi6 k l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours It compter de sa notification par la Banque l'Em-
prunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera la
facult6 de d6clarer immddiatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~claration entrainera l'exigibi-
lit6 du jour m~me ofi elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de
l'alin~a i du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: un manque-
ment dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation souscrits par le
Banco Central en vertu ou en application du pr6sent Contrat ou en vertu
de tout Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subor-
donn6e, h titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux faits suivants:

a) La signature et la remise, au nom du Banco Central, du present Contrat
d'emprunt devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous
les pouvoirs publics et organes sociaux n~cessaires;

b) Des dispositions devront avoir t prises avec le Banco Central ainsi qu'il
est pr6vu h l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat;

c) La Commission du Projet devra avoir t6 cr6e;

d) Le Directeur du Projet devra 6tre entr6 en fonctions.

Paragraphe 7.02. Les consultations qui doivent 6tre produites h la
Banque devront sp6cifier, h titre de points supplmentaires au sens de l'ali-
n6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Que les engagements pris par le Banco Central en vertu du Contrat d'em-

prunt ont t dfiment autoris6s ou ratifids par le Banco Central et sign~s
et remis en son nom, et qu'ils constituent pour lui des engagements valables
et d6finitifs conform6ment I leurs termes ;

b) Que les arrangements vis~s h l'alin6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent
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have been duly and validly executed by the Borrower and Banco Central
and shall have become effective in accordance with their terms.

Section 7.03. The date of December 1, 1967 is hereby specified for the

purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such
other date or dates as shall be agreed by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio de Agricultura y Ganaderia
Quito, Ecuador

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minagricultura
Quito

For Banco Central:

Banco Central
Quito, Ecuador

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Bancentral
Quito

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Ministrd de Agricultura y Ganaderia of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be

No. 8878



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

Contrat ont 6di dfiment et valablement signds par l'Emprunteur et le
Banco Central et qu'ils sont entrds en vigueur conformdment h leurs
termes.

Paragraphe 7.03. La date du ler ddcembre 1967 est la date spdcifide
aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1972 ou toute
autre date ou toutes autres dates dont pourront convenir l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr&s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Ministerio de Agricultura y Ganaderia
Quito (1tquateur)

Adresse tdl~graphique:
Minagricultura
Quito

Pour le Banco Central:

Banco Central
Quito (]Equateur)

Adresse tdldgraphique:
Bancentral
Quito

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(E9tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministro de Agricultura y Ganaderia de l'Em-
prunteur est le reprdsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dament
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs
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signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Ecuador:

By G. LARREA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By S. ALDEWERELD

Vice President

Banco Central del Ecuador:

By G. LARREA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1973
October 15, 1973
April 15, 1974
October 15, 1974
April 15, 1975
October 15, 1975
April 15, 1976 .
October 15, 1976
April 15, 1977 .
October 15, 1977
April 15, 1978
October 15, 1978
April 15, 1979 .

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000
150,000
155,000

Dale Payment Due

October 15, 1979
April 15, 1980 .
October 15, 1980
April 15, 1981 .
October 15, 1981
April 15, 1982 .
October 15, 1982
April 15, 1983 .
October 15, 1983
April 15, 1984 .
October 15, 1984
April 15, 1985 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars

(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant

No. $$76

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190.000
200,000
205,000
210,000
215,000
235,000
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noms respectifs dans le district de Columbia (]Itats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de l']quateur:

G. LARREA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

S. ALDEWERELD

Vice-Pr6sident

Pour le Banco Central del Ecuador:

G. LARREA
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des b&hances

15 avrl 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avril 1976
15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978

15 octobre 1978
15 avril 1979

Montant
du principal
des i chiances

(exprim-
en dollars)

110 000
115 000
115 000
120 000
125 000
125 000
130 000
135 000
140 000
145 000
145 000
150 000
155 000

Date des hAhances

15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982
15 octobre 1982
15 avrl 1983
15 octobre 1983
15 avril 1984
15 octobre 1984
15 avrl 1985

* Dans la mesure ofi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment h

No 8878

Montant
du principal
des &hldances

(exprm d
en dollars) *

160 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
200 000
205 000
210 000
215 000
235 000
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to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond
prior to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .......................... . %
More than three years but not more than six years before maturity ...... 1 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 2 2%
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity 3 1/2%
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity 5%
More than sixteen years before maturity ............................ 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the first stage of a livestock development program of the Borrower
and consists of:

A. The granting of long-term loans to farmers for beef cattle development in the
Coastal Area.

B. The provision of appropriate technical services including pasture seed multi-
plication for beef cattle development, and research related thereto.

C. The provision of short-term loans for working capital exclusively from local
resources.

The Project is scheduled for completion in approximately five years.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth
certain terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank
directly to its members.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between
the Bank and a member may provide that the parties thereto accept the provisions
of these Regulations. To the extent so provided, these Regulations shall apply to
such loan agreement and shall govern the rights and obligations thereunder of the
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l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts :

tpoque du remboursement anticip9 de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ................................ Y2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ................ 11/2%
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'4ch~ance ................ 22%

Plus de 11 ans et an maximum 14 ans avant l'6chdance .............. 32%
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant I'dchdance ................ 5%
Plus de 16 ans avant l'chance ........................................ 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la premiere phase d'un programme de d~veloppement de 1'6levage
de 'Emprunteur, dont les 16ments sont les suivants:

A. Octroi de pr~ts A long terme h des exploitants agricoles en vue du d6veloppement
de l'6levage des bceufs dans la zone c6ti~re.

B. Fourniture des services techniques n~cessaires, notamment pour la production
intensive de semences pour pAturages en vue du d6veloppement de l'dlevage
des bceufs, et travaux de recherche connexes.

C. Octroi, A 1'aide de ressources locales exclusivement, de pr~ts It court terme
destines A constituer des fonds de roulement.

Le Projet doit prendre fin dans cinq ans environ.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT

REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTk MODIFIk LE 9 FkVRIER 1967

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX IPTATS MEMBRES

Article premier

OBJET; APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present R~glement a pour objet d'6noncer
certaines clauses et conditions g~n~ralement applicables aux pr~ts consentis par
la Banque directement A ses membres.

PARAGRAPHE 1.02. Application du R~glement. Tout Contrat d'emprunt
conclu entre la Banque et un de ses membres peut stipuler que les parties acceptent
les dispositions du present R~glement. Dans la mesure oii un Contrat le stipule,
le present R~glement lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en
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parties thereto with the same force and effect as if they were fully set forth therein.
No revocation or amendment of these Regulations shall be effective in respect of
any loan agreement unless the parties thereto shall so agree.

SECTION 1.03. Inconsistency with Loan Agreements. If any provision of
a loan agreement is inconsistent with a provision of these Regulations, the provision
of the loan agreement shall govern.

Article II

LOAN ACCOUNT ; INTEREST AND OTHER CHARGES ; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited
to a Loan Account which the Bank shall open on its books in the name of the
Borrower. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in the Loan Agreement and in these Regulations.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate
specified in the Loan Agreement shall be payable on the unwithdrawn amount of
the Loan. Such commitment charge shall accrue from a date 60 days after the
date of the Loan Agreement to the respective dates on which amounts shall be
withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement
shall be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and outstanding from time to time. Interest shall accrue from the respective dates
on which amounts shall be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. Interest and all
other charges shall be computed on the basis of a 360-day year of twelve 30-day
months.

SECTION 2.05. Repayment. (a) The principal amount of the Loan withdrawn
from the Loan Account shall be repayable in accordance with the amortization
schedule to the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premium specified in said amortization schedule, and upon
not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity (i) all
of the principal amount of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the principal
amount of any one or more maturities, provided that on the date of such prepayment
there shall not be outstanding any portion of the Loan maturing after the portion
to be prepaid. However, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article
VI in respect of any portion of the Loan to be prepaid, the terms and conditions
of prepayment of that portion of the Loan shall be those set forth in Section 6.16
and in such Bonds.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment prior to maturity
of portions of its loans retained by the Bank for its own account. Accordingly, the
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d6coulent pour les parties, avec la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
s'il y figurait int~gralement. Aucune abrogation ou modification du prdsent R~gle-
ment n'aura effet ;k l'6gard d'un Contrat d'emprunt quelconque que du consen-
tement des parties audit contrat.

PARAGRAPHE 1.03. Incompatibilitj avec les Contrats d'emprunt. S'il y a
incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un Contrat d'emprunt et une dispo-
sition du prdsent R~glement, c'est la clause du Contrat d'emprunt qui est applicable.

Article II

COMPTE DE L'EMPRUNT; INTtRP-TS ET AUTRES CHARGES; REMBOURSEMENT;

LIEU DE PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'Emprunt sera
port6 au cr6dit d'un Compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au
nom de l'Emprunteur. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlevd sur le Compte
de l'emprunt selon les modalit~s pr6vues dans le Contrat d'emprunt et dans le
prdsent R~glement.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engage-
ment au taux stipul6 dans le Contrat d'emprunt sera payable sur le montant non
pr~lev6 de l'Emprunt. Elle sera due A partir du soixanti~me jour apr~s la date du
Contrat d'emprunt jusqu'A la date oil les sommes consid~rdes seront soit prdlev~es
par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, soit annul6es.

PARAGRAPHE 2.03. Intir~ts. Des int~r~ts, au taux stipul6 dans le Contrat
d'emprunt, seront payables sur les sommes qui auront 6t6 pr~levdes sur le Compte
de l'emprunt et non remboursdes. Les int~rdts courront A partir des dates auxquelles
ces sommes seront ainsi prdlev6es.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des intgrgts et autres charges. Le calcul des intrfts
et de toutes les autres charges se fera sur la base d'une annie de 360 jours compos~e
de 12 mois de 30 jours.

PARAGRAPHE 2.05. Remboursement. a) Le montant du principal de l'Em-
prunt pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt sera remboursable conform~ment au
tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt.

b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les intdrts 6chus
ainsi que de la prime spdcifi~e dans ledit tableau d'amortissement et moyennant
pr~avis de 45 jours au moins adress6 L la Banque, de rembourser par anticipation
i) soit la totalit6 du principal de l'Emprunt non encore rembours6 h cette date,
ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6chdances, h condition cependant
qu'aucune fraction de l'Emprunt venant h 6chance apr~s la fraction devant 8tre
remboursde ne reste due L la date du remboursement. Toutefois, s'il a W remis des
Obligations, conform~ment A l'article VI, pour une fraction quelconque de l'Em-
prunt devant 8tre remboursde par anticipation, les clauses et conditions du rem-
boursement anticip6 de cette fraction de l'Emprunt seront celles indiqudes au
paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.

c) La Banque dsire encourager le remboursement avant l'6chdance des frac-
tions d'emprunt qu'elle conserve en portefeuille. En consequence, elle examinera
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Bank will sympathetically consider, in the light of all circumstances then existing,
any request of the Borrower that the Bank waive the payment of any premium
payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16 on repayment of
any portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or agreed to sell.

SECTION 2.06. Place of Payment. The principal (including premium, if any)
of, and interest and other charges on, the Loan shall be paid at such places as the
Bank shall reasonably request. The principal of the Bonds, the interest accruing
thereon and the premium, if any, on the redemption thereof shall be paid at the
places specified in the Bonds, except that payments under any Bonds held by the
Bank shall be made at such places as the Bank shall reasonably request.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Denomination of the Loan. Where the amount of the Loan
is expressed in either of the following manners:

(a) in a specified currency (e.g. " dollars "), or

(b) in various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g.
" an amount in various currencies equivalent to dollars "),

then the Loan shall be deemed to be denominated in such specified currency (dollars
in each of the above examples).

SECTION 3.02. Currencies in Which Withdrawals Are to Be Made. The
Borrower shall use reasonable efforts to assure that the cost of goods financed
out of the Loan is payable in the respective currencies of the countries from which
such goods are acquired. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, withdrawals shall be made either in the respective currencies in which the
cost of goods has been paid or is payable or in the currency in which the Loan is
denominated, as the Bank may from time to time elect.

SECTION 3.03. Currency in Which Principal and Premium Are Payable;
Maturities. (a) The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies
withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency
shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject
to one exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the
Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such with-
drawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other
currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on
such purchase.

(b) Any premium payable under Section 2.05 on prepayment of any portion
of the Loan, or under Section 6.16 on redemption of any Bond, shall be payable
in the currency in which the principal of such portion of the Loan, or of such Bond,
is repayable.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion
of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular
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avec bienveillance, compte tenu de toutes les circonstances du moment, toute
demande de l'Emprunteur tendant A ce qu'elle renonce exiger le paiement de
toute prime payable aux termes de l'alinda b du present paragraphe ou du para-
graphe 6.16 lors du remboursement de toute fraction de l'Emprunt ou des Obligations
que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre.

PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'Emprunt et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents (y compris la prime, le cas 6chdant) seront
pay~s aux lieux raisonnablement ddsignds par la Banque. Le principal des Obli-
gations, les intrfts y aff~rents et, le cas 6ch~ant, la prime de remboursement
anticip6 seront pay~s aux lieux indiquds sur les Obligations ; toutefois les paiements
affdrents aux Obligations d~tenues par la Banque seront effectu~s aux. lieux qu'elle
aura raisonnablement d~signds.

Article III

DISPOSITIONS MONtTAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipul6. Si l'Emprunt
est stipul6 de l'une des mani~res suivantes :
a) En une monnaie spdcifide (par exemple, (( dollars ))), ou

b) En monnaies diverses, la somme 6tant l'6quivalent d'une somme en une monnaie
spdcifi~e (par exemple ((une somme en diverses monnaies 6quivalant h
dollars )),

l'Emprunt sera cens6, aux fins du prdsent article, &tre stipul6 dans ladite monnaie
spdcifide (le dollar, dans chacun des exemples ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaies dans lesquelles les tirages doivent 9tre effectugs.
L'Emprunteur fera tous efforts raisonnables pour que le cofit des marchandises
financdes k l'aide de l'Emprunt soit pay6 dans les monnaies des pays oil elles sont
achet~es. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les retraits
seront effectuds soit dans les monnaies dans lesquelles les marchandises ont W
payees ou sont payables, soi t dans la monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipul6,
selon ce qui conviendra h la Banque.

PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle le principal et la prime sont rem-
boursables ; 6chiances. a) Le principal de l'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies prdlevdes sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant prdlev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra
6tre d~rog6 A la disposition qui prdc~de que dans un seul cas, savoir : si le pr~l~vement
est fait en une monnaie que la Banque aura achet~e au moyen d'une autre monnaie
aux fins de ce prdl~vement, la fraction de l'Emprunt ainsi prdlevde sera remboursable
en cette autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la
Banque pour cet achat.

b) Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une fraction de
l'Emprunt, en vertu du paragraphe 2.05, ou d'une Obligation en vertu du paragraphe
6.16, sera versde dans la monnaie dans laquelle est payable le principal de cette
fraction de l'Emprunt ou de cette Obligation.

c) Sauf convention contraire passde entre la Banque et l'Emprunteur, la
fraction de l'Emprunt A rembourser en une monnaie donn~e, conformdment aux
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currency shall be repayable in such instalments, not inconsistent with the instal-
ments set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, as the Bank
shall from time to time specify.

(d) For the purposes of facilitating the sale of portions of the Loan or of Bonds
or of other loans made by the Bank to the Borrower or of bonds representing such
loans, in connection with any such sale and notwithstanding the provisions of
paragraph (a) of this Section or of similar provisions of loan regulations of the Bank
applicable to any other loan agreement between the Borrower and the Bank, the
Borrower and the Bank may from time to time agree that:
(i) any such portion of the Loan, or of any other loan made by the Bank to the

Borrower, repayable in one currency may be made repayable in one or more
other currencies, and from the date specified in such agreement such portion
of the Loan or of such other loan shall be repayable in such other currency or
currencies ; and

(ii) the Bank may interchange equivalent portions of any loan (including the
Loan) outstanding between the Borrower and the Bank and any other such
loan or loans repayable in different currencies under the provisions of para-
graph (a) of this Section or under similar provisions of loan regulations of the
Bank applicable to the loan agreements under which the loans in question were
made, provided that after such interchange the aggregate amount to be repaid
in any currency in respect of the loans in question, and the amounts of the
maturities set forth in the respective amortization schedules applicable to the
repayment of such loans, shall not be varied.

SECTION 3.04. Currency in Which Interest Is Payable. Interest on any
portion of the Loan shall be payable in the currency in which the principal of such
portion of the Loan is repayable.

SECTION 3.05. Currency in Which Commitment Charge Is Payable. The
commitment charge and the charge for any special commitment pursuant to
Section 4.02 shall be payable in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.06. Purchase of Currencies. The Bank will, at the request of the
Borrower and on such terms and conditions as the Bank shall determine, purchase
any currency needed by the Borrower for payment of principal, interest and other
charges required under the Loan Agreement upon payment by the Borrower of
sufficient funds therefor in a currency or currencies to be specified by the Bank
from time to time. In purchasing the currencies required the Bank shall be acting
as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have made any
payment required under the Loan Agreement only when and to the extent that the
Bank has received such payment in the currency or currencies required.

SECTION 3.07. Valuation of Currencies. Whenever it shall be necessary
for the purposes of the Loan Agreement to determine the value of one currency
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dispositions du present paragraphe, sera remboursable par versements 6chelonn~s,
selon ce que sp~cifiera la Banque et qui correspondront aux versements figurant
au tableau d'amortissement annexd au Contrat d'emprunt.

d) Aux fins de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt, des Obligations
ou d'autres emprunts contract~s par l'Emprunteur aupr~s de la Banque ou d'Obli-
gati6ns repr~sentant lesdits emprunts, et nonobstant les dispositions de l'alinda a
du present paragraphe ou les dispositions analogues du r~glement de la Banque
sur les emprunts applicables A tout autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Banque, il est entendu qu'A l'occasion de toute vente de ce genre :
i) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir que toute

fraction de l'Emprunt - ou de tout autre emprunt contract6 par l'Emprunteur
auprs de la Banque - qui est remboursable en une monnaie donn6e pourra
6tre rembours~e en une autre monnaie ou en plusieurs autres monnaies, et A
compter de la date sp~cifide dans la convention, ladite fraction de l'Emprunt
ou de tout autre emprunt vis6 sera remboursable dans ladite autre monnaie
ou dans lesdites autres monnaies ;

ii) La Banque pourra de temps A autre 6changer l'une pour l'autre des fractions
6quivalentes de tout emprunt (y compris l'Emprunt) non rembours6 contract6
par l'Emprunteur aupr~s de la Banque et de tout autre emprunt ou de tous
autres emprunts remboursables en diverses monnaies conform~ment aux dis-
positions de l'alin~a a du present paragraphe ou A des dispositions analogues du
r~glement de la Banque sur les emprunts applicables aux contrats d'emprunt
en vertu desquels les emprunts en question ont W contract~s ; toutefois, apr~s
un tel 6change, le montant global A rembourser en une monnaie quelconque au
titre des emprunts en question, et les montants des 6ch~ances stipul~es dans les
tableaux d'amortissement respectivement applicables au remboursement des
emprunts consid~rs, ne seront pas modifies.

PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dams laquelle les intdr~ts sont payables. Les
int~rts aff~rents A toute fraction de l'Emprunt seront payables dans la monnaie
dans laquelle le principal de cette fraction de l'Emprunt est remboursable.

PARAGRAPHE 3.05. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est
payable. La commission d'engagement et la commission due au titre de tout
engagement special pris en application du paragraphe 4.02 seront payables dans
la monnaie dans laquelle l'Emprunt est stipul6.

PARAGRAPHE 3.06. Achat de monnaies. A la demande de l'Emprunteur,
la Banque ach~tera, A des clauses et des conditions fix6es par elle, les monnaies dont
l'Emprunteur pourra avoir besoin pour rembourser le principal et payer les intrts
et autres charges stipul~s dans le Contrat d'emprunt, A condition que l'Emprunteur
fournisse les fonds n~cessaires A cette fin dans une monnaie ou des monnaies qui
seront sp6cifi6es par la Banque. En achetant les monnaies requises, la Banque
agira en tant qu'agent de l'Emprunteur et l'Emprunteur ne sera r~put6 avoir
effectu6 un paiement stipul6 dans le Contrat d'emprunt qu'A la date et dans la
mesure oii la Banque aura re u ledit paiement dans la monnaie ou les monnaies
stipul~es.

PARAGRAPHE 3.07. Estimation de la valeur des monnaies. Chaque fois qu'il
sera n~cessaire, aux fins du Contrat d'emprunt, de d~terminer la valeur d'une
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in terms of another, such value shall be as reasonably determined by the
Bank.

SECTION 3.08. Exchange Restrictions. Any payment required under the
Loan Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be
made in such manner, and in currency acquired in such manner, as shall be per-
mitted under the laws of such country for the purpose of making such payment
and effecting the deposit of such currency to the account of the Bank with a depo-
sitory of the Bank in such country.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be
entitled to withdraw from the Loan Account (i) such amounts as shall have been
paid for the reasonable cost of goods to be financed under the Loan Agreement ;
and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet pay-
ments to be made for the reasonable cost of such goods. Except as shall be other-
wise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on
account of (a) expenditures prior to the Effective Date or (b) expenditures in the
currency of the Borrower or for goods produced in (including services supplied
from) the territories of the Borrower or (c) expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's
request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the
Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in writing
to pay amounts to the Borrower or others in respect of the cost of goods notwith-
standing any subsequent suspension or cancellation.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawals or for Special Commitment.
When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account
or to request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02,
the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form, and
containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request.
Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in
this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project.

SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the
Bank such documents and other evidence in support of the application as the
Bank shall reasonably request, whether before or after the Bank shall have per-
mitted any withdrawal requested in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application
and the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form
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monnaie en une autre monnaie, cette valeur sera celle que la Banque aura raison-
nablement fix~e.

PARAGRAPHE 3.08. Restrictions de change. Les modalit~s de tout paiement
qui doit 6tre fait L la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en execution du
Contrat d'emprunt et le mode d'acquisition de la monnaie n~cessaire A cette fin
seront conformes h la r6glementation applicable dans le pays consid6r6 pour ledit
paiement et pour le d~p6t de ladite monnaie au compte de la Banque chez un d~po-
sitaire de la Banque dans ce pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le Compte de l'emprunt. L'Emprunteur sera
en droit de pr~lever sur le Compte de l'emprunt i) les montants qui auront 6t6
d~bours~s pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises dont 'achat doit
6tre financ6 conform~ment au Contrat d'emprunt ; et ii) avec le consentement de
la Banque, les montants qui seront n~cessaires pour des versements devant 6tre
effectus, pour acquitter le codit raisonnable de telles marchandises. Sauf convention
contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre
effectu6 pour payer a) des d6penses ant~rieures A la date de mise en vigueur, b) des
d~penses effectu6es dans la monnaie de l'Emprunteur ou des marchandises pro-
duites (y compris des services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur ou
c) des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spiciaux de la Banque. La Banque peut,
h la demande de l'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fixdes
d'un commun accord avec lui, prendre par 6crit l'engagement special de faire h
l'Emprunteur ou h des tiers des versements aff6rents au cofit de marchandises,
nonobstant tout retrait temporaire du droit d'effectuer des pr~l~vements ou toute
annulation qui pourraient &tre prononc~s.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement speicial. Lorsqu'il
voudra pr~lever un montant quelconque sur le Compte de l'emprunt ou demander
A la Banque de prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 4.02,
l'Emprunteur soumettra A la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et
contiendra les declarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement
exiger. Les demandes de tirage, accompagn~es des documents n~cessaires visas
ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention contraire pass~e entre la
Banque et l'Emprunteur, 6tre d~pos~es le plus longtemps possible avant que ne
soient faites les d~penses n~cessaires A l'ex6cution du Projet.

PARAGRAPHE 4.04. Justification 4 l'appui. L'Emprunteur fournira a l'appui
de sa demande toutes pices et autres justifications que la Banque pourra raison-
nablement exiger, soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 'autorisation d'ef-
fectuer tout pr6l~vement vis6 par la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pices. Toute demande ainsi que les pi&ces
et autres justifications qui l'accompagnent devront 6tre 6tablies, tant pour la forme
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and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from
the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn
from the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan
Agreement.

SECTION 4.06. Payment by the Bank. Payment by the Bank of amounts
which the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made
to or on the order of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice
to the Bank cancel any amount of the Loan which the Borrower shall not have
withdrawn prior to the giving of such notice, except that the Borrower may not
so cancel any amount of the Loan in respect of which theBank shall have entered
into a special commitment pursuant to Section 4.02.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events
shall have happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the
Loan Account :
(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any

other payment required under the Loan Agreement or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charge or any other payment required under any other loan agreement or
any guarantee agreement between the Borrower and the Bank, under any
bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit agreement
between the Borrower and the Association.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower will be able to perform its obligations under the Loan Agree-
ment or the Bonds.

(e) The Borrower shall have been suspended from membership in or ceased to be
a member of the Bank.

(f) TheBorrower shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under
Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund 1 or shall
have been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V,
Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agree-
ment of said Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any
event shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 40.
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que pour le fond, de mani~re A prouver A la Banque que l'Emprunteur est en droit
de pr~lever sur le Compte de l'emprunt le montant demand6 et que le montant A
pr~lever sur le Compte de l'emprunt ne sera employ6 qu'aux fins sp~cifi~es dans le
Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versentents de la Banque. Les montants que l'Emprun-
teur est autorisd A pr~lever sur le Compte de l'emprunt seront versds par la Banque
A l'Emprunteur ou A son ordre.

Article V

ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'Emprunteur. L'Emprunteur aura la
facult6 d'annuler, par voje de notification A la Banque, toute partie de l'Emprunt qu'il
n'aura pas pr6lev6e avant cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra
pas annuler une partie de l'Emprunt A l'6gard de laquelle la Banque aura pris un
engagement special conform~ment au paragraphe 4.02.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de lirage par la Banque. La Banque pourra
notifier AL l'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalitd ou en partie,
son droit d'effectuer des pr6l~vements sur le Compte de l'emprunt, si l'un quelconque
des faits suivants se produit et subsiste, A savoir :
it) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~rfts

ou tout autre paiement pr6vu dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obli-
gations ;

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des intdrts
ou de la commission de compensation ou tout autre paiement pr~vu dans un
autre Contrat d'emprunt ou un Contrat de garantie entre l'Emprunteur et
la Banque, dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment A un tel contrat
ou dans tout Contrat de credit entre l'Emprunteur et l'Association;

c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations;

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que 'Emprunteur soit en
mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'em-
prunt ou du texte des Obligations;

e) Le fait que l'Emprunteur a t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6
d'en tre membre;

f) Le fait que l'Emprunteur a cess6 d'6tre membre du Fonds mon~taire inter-
national ou n'est plus admis A faire usage des ressources du Fonds par application
de la section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds 1, ou que le Fonds a
d~clar6 qu'il n'est plus admis A faire usage desdites ressources, par application
de la section 5 de l'article V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2,
a, de l'article XV de l'Accord relatif audit Fonds;

g) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur
un fait s'est produit, qui, si le Contrat d'emprunt avait t6 en vigueur A ce mo-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41.
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Borrower's right to make withdrawals from the Loan Account if the Loan
Agreement had been effective on the date such event occurred.

(h) The Borrower shall have failed to fulfill an obligation to make payment of
principal, interest, service charge or any other payment required under the
Loan Agreement or the Bonds, under any other loan agreement or guarantee
agreement between the Borrower and the Bank, under any bond delivered
pursuant to any such agreement or under any credit agreement between the
Borrower and the Association, notwithstanding the fact that such payment is
made by a third party.

(i) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this
Section shall have ,occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event
or events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until
the Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals
has been restored, whichever is the earlier ; provided, however, that in the case of
any such notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored
only to the extent and subject to the conditions specified in such notice, and no
such notice shall affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect
of any other or subsequent event described in this Section.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with
respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days, or (b)
by the date specified in the Loan Agreement as the Closing Date an amount of
the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by
notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals
with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the
Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Amounts Subject to Special Commitment Not Affected by
Cancellation or Suspension by the Bank. No cancellation or suspension by the
Bank shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by
the Bank pursuant to Section 4.02 except as expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except
as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation shall
be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan
as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that the
principal amount of any such maturity so cancelled shall not exceed the amount
of such maturity remaining after deducting the principal amount of Bonds of
such maturity theretofore delivered or requested pursuant to Article VI and the
Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to be
sold by the Bank.
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ment, aurait autoris6 la Banque h retirer temporairement h l'Emprunteur le
droit d'effectuer des prdlMvements sur le Compte de l'emprunt ;

h) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de robligation d'effectuer le
remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou de la commission de
compensation, ou tout autre paiement pr~vu dans le Contrat d'emprunt, ou le
texte des Obligations, dans tout autre contrat d'emprunt ou contrat de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque, dans le texte d'une obligation 6mise confor-
m~ment h un tel contrat ou dans un contrat de credit entre l'Emprunteur et
l'Association, m~me si le versement consid r6 a 6t6 effectu6 par un tiers;

i) Tout autre fait spcifi dans le Contrat d'emprunt aux fins du present para-
graphe.

Le droit d'effectuer des pr&l vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 h l'Emprunteur en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'h la plus rappro-
ch~e des deux dates suivantes : celle oii le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle h laquelle la Banque aura notifi6 h l'Emprunteur qu'elle lui
restitue le droit d'effectuer des pr~l~vements ; toutefois, dans ce dernier cas, le
droit d'effectuer des pr~l~vements ne sera restitu6 A l'Emprunteur que dans la
mesure pr~cis~e dans la notification, et sous reserve des conditions qui seront
indiqu~es, et cette notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir
ou recours que la Banque pent avoir 6 raison d'un autre fait ou d'un fait nouveau
pr~vus dans le pr~sent paragraphe.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
pr~lvements sur le Compte de l'emprunt a 6t6 retir6 A l'Emprunteur, en ce qui
concerne un montant quelconque, pendant 30 jours, on b), si, A la date de cl6ture
sp~cifi6e dans le Contrat d'emprunt, un montant n'a pas W pr~lev6 sur le Compte
de l'emprunt, la Banque pourra notifier h l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de
pr~lever le montant consider6. D~s la notification, ce montant sera annul.

PARAGRAPHE 5.04. Les montants faisant l'objet d'un engagement spicial
ne sont pas touchis par une dicision d'annulation ou de retrait temporaire prise par
la Banque. Les annulations ou les retraits prononc~s par la Banque ne porteront
pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par la Banque
conform~ment au paragraphe 4.02, A moins que ledit engagement ne le pr~voie
express~ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux ichiances de l'Emprunt.
En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
toute annulation s'appliquera proportionnellement aux diverses 6ch6ances du
principal de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement
annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu que le montant en principal ainsi
annuM sur une 6ch6ance quelconque ne d~passera pas le montant restant dfi sur
ladite 6ch~ance apr~s d~duction du montant en principal des Obligations venant
h 6ch~ance la m~me date qui auront W 6mises on demand6es conform6ment A
l'article VI, ou des fractions de l'Emprunt venant h 6ch~ance ladite date que la
Banque aurait d~jh vendues oun consenti A vendre.
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SECTION 5.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation.
Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of these Regu-
lations and the Loan Agreement shall continue in full force and effect except as
in this Article specifically provided.

Article VI

BONDS

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver
Bonds representing the principal amount of the Loan, as hereinafter in this Article
provided.

SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any
Bonds shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the prin-
cipal of the Loan ; and the payment of interest on any Bonds and of the service
charge, if any, provided for in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation
of the Borrower to pay interest on the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time
to time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within such period
not less than 60 days after the date of any request therefor as the Bank shall specify
in such request, execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the
aggregate principal amount specified in such request, not exceeding, however,
the aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and
shall be outstanding at the time of such request and for which Bonds shall not
theretofore have been so delivered or requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds ; Service Charge. The Bonds shall bear
interest at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of
the rate of interest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less
than the rate of interest on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest
payable on such Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount
of the Loan represented by such Bond at a rate equal to the difference between
the interest rate on the Loan and the interest rate on such Bond. Such service
charge shall be payable on the dates on which and in the currency in which such
interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the Loan
is repayable. Each Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03
or under Section 6.11 shall be payable in such currency as the Bank shall specify
in such request except that the aggregate principal amount of Bonds payable in
any currency shall at no time exceed the outstanding amount of the Loan repayable
in such currency.

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall
correspond to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan
set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered
pursuant to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall have such
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PARAGRAPHE 5.06. Effets du R~glement et des Contrats apr~s retrait ou annu-
lation. Nonobstant toute annulation ou tout retrait, les dispositions du present
R~glement et les clauses du Contrat d'emprunt continueront toutes d'avoir plein
effet, sauf ce qui est express~ment dit dans le present article.

Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur 6tablira et re-
mettra des Obligations reprsentant le montant en principal de l'Emprunt, dans les
conditions pr~vues au present article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements affirents aux Obligations. Le paiement du
principal de toute Obligation lib~rera l'Emprunteur, h due concurrence, de son
engagement de rembourser le principal de l'Emprunt ; et le paiement des int~r~ts
de toute Obligation et, le cas 6ch6ant, de la commission de compensation pr6vus
au paragraphe 6.04 libdrera l'Emprunteur, L due concurrence, de son engagement
de payer les int~r~ts de l'Emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des Obligations. Toutes les fois que la
Banque le lui demandera, et aussit6t que faire se pourra dans le d~lai que la Banque
aura sp~cifi6 dans ladite demande, et qui ne pourra &tre inf~rieur h 60 jours A compter
de la date de la demande, l'Emprunteur dtablira et remettra 6 la Banque ou A son
ordre, des Obligations jusqu'I concurrence de la totalit6 du principal sp6cifid dans
la demande, qui ne devra pas d~passer la partie du principal de l'Emprunt qui
aura t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 remboursde au moment de la demande et pour
laquelle il n'aura encore 6t6 fait aucune remise ou demande d'Obligations.

PARAGRAPHE 6.04. Intrits sur les Obligations, commission de compensation.
Les Obligations porteront int~r~t au taux ou aux taux que la Banque fixera, mais
ces taux ne d~passeront pas celui de l'int~rt de l'Emprunt. Si le taux d'intr~t
d'une Obligation est inf~rieur au taux d'int~r~t de l'Emprunt, l'Emprunteur sera
tenu de verser ,1 la Banque, outre l'int~r~t payable sur cette Obligation, une com-
mission de compensation sur le principal de l'Emprunt repr~sent6 par cette Obli-
gation, dont le taux sera 6gal A la difference entre le taux d'int~r&t de l'Emprunt
et le taux d'int~r~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates
et dans la m~me monnaie que les int~r~ts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations seront remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles l'Emprunt est remboursable. Toute Obligation remise sur demande
formulae conform6ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 sera rembour-
sable dans la monnaie que la Banque aura sp~cifi~e dans sa demande, 6tant entendu
cependant que la totalit6 du principal des Obligations remboursables en une monnaie
quelconque ne pourra d~passer .L aucun moment la partie de l'Emprunt qui est
remboursable dans cette monnaie et qui est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. Echiances des Obligations. Les 6ch~ances des Obligations
correspondront aux 6ch~ances du principal de l'Emprunt fix~es dans le tableau
d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt. Les Obligations remises k la suite
d'une demande formulae conform~ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11
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maturities as the Bank shall specify in such request except that the aggregate
principal amount of Bonds of any maturity shall at no time exceed the corresponding
instalment of the principal amount of the Loan.

SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds
without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called
coupon Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon
Bonds as the Bank shall request. Registered Bonds payable in dollars shall be
substantially in the form set forth in Schedule 1 to these Regulations. Coupon
Bonds payable in dollars and the coupons attached thereto shall be substantially
in the forms set forth in Schedule 2 to these Regulations. Bonds payable in any
currency other than dollars shall be substantially in the forms set forth in Schedule 1
or 2 to these Regulations, as the case may be, except that they shall (a) provide
for payment of principal, interest and premium on redemption, if any, in such
other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank shall specify,
and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in
order to conform to the laws or to the financial usage of the place where they are
payable.

SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and
the Borrower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (b),
the Bonds shall be either (a) printed or lithographed on an engraved base having
an engraved border or (b) fully engraved in conformity with the requirements of
the leading securities exchange in the country in whose currency such Bonds are
payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the
semi-annual interest payment date on which or next preceding the date on which
it shall be executed and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months
prior to the first semi-annual interest payment date after the Effective Date except
as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, and shall be delivered with all
unmatured coupons attached. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment
shall be made so that there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect
of commitment charge or interest and service charge, if any, on the principal amount
of the Loan represented by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the
issuance of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request.
The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section
6.11 shall be in such authorized denominations as the Bank shall specify in such
request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank,
in exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in
accordance with the following provisions:
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auront les 6chdances que la Banque aura spdcifides dans sa demande 6tant entendu
cependant que la totalit6 du principal des Obligations ayant une 6chdance donnde
ne dfpassera L aucun moment l'Fchance correspondante du principal de l'Emprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. Les Obligations seront soit
des Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois ddnommdes
ci-apr~s ((Obligations nominatives ), soit des Obligations au porteur avec coupons
d'intdrfts semestriels (parfois ddnommdes ci-aprfs (( Obligations A coupons )).
Les Obligations remises AL la Banque seront nominatives ou A coupons, au choix de
la Banque. Les Obligations nominatives remboursables en dollars seront conformes
pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe 1 du present R~glement. Les
Obligations L coupons remboursables en dollars et les coupons qui y seront attachfs
seront conformes pour 1'essentiel au module qui figure A l'annexe 2 du prdsent
R~glement. Les Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar
seront conformes pour 'essentiel aux modules qui figurent aux annexes 1 ou 2 du
prdsent R~glement, selon les cas, mais elles devront contenir a) l'indication que le
paiement du principal, des intdr~ts et, 6ventuellement, de la prime de rembourse-
ment anticip6, s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de
paiement spdcifide par la Banque, c) telles autres modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander pour se conformer A la lgislation et aux usages
financiers du lieu oii elles sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des Obligations. Sauf convention
contraire passde entre la Banque et l'Emprunteur, et sous rdserve des dispositions
de l'alinda b du paragraphe 6.11, les Obligations seront soit a) imprimdes ou litho-
graphi6es sur fond grav6 avec bordure gravde ou b) entirement grav6es confor-
mdment au r~glement de la bourse des valeurs la plus importante du pays dans la
monnaie duquel ces Obligations sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des Obligations. Toute Obligation nominative
portera soit la date de paiement des intdr~ts semestriels qui coincidera avec la date
oii elle sera dtablie et remise, soit la date de paiement des intdr~ts semestriels im-
mddiatement antfrieure L son 6tablissement et AL sa remise. Toute Obligation '
coupons portera une date antdrieure de six mois AL la premiere date de paiement
des intdr~ts semestriels qui suivra la date de mise en vigueur, sauf convention
contraire passde entre la Banque et l'Emprunteur, et elle sera remise avec tous les
coupons non 6chus. A la remise d'Obligations, il sera procdd6 aux ajustements
appropris de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subissent de perte
sur la commission d'engagement ou les intdr~ts et la commission 6ventuelle de
compensation affdrents au principal de l'Emprunt reprdsentd par lesdites Obligations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des Obligations. L'Emprunteur auto-
risera l'6mission d'Obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura
raisonnablement demanddes. Les Obligations remises A la suite de toute demande
faite conformfment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 auront pour valeurs
nominales les montants autorisds que la Banque aura spfcifids dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. tchange d'Obligations. Le plus t6t possible apr~s que la
Banque en aura fait la demande, l'Emprunteur devra, en 6change d'Obligations
prdcddemment 6tablies et remises AL la Banque, 6tablir et remettre AL la Banque ou
A son ordre, de nouvelles Obligations, conformdment aux dispositions ci-apr~s:
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(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of the rate of interest on the Loan.

(b) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the
provisions of Section 6.08 (b) may be exchanged for such fully engraved Bonds.

(c) Bonds payable in one currency may, subject to the provisions of Sections 6.05
and 6.06, be exchanged for a like aggregate principal amount of Bonds payable
in the same or any other currency in which the Loan is repayable.

(d) The Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of any exchange
made pursuant to paragraphs (a) or (c) above. Any exchange made pursuant
to paragraph (b) above or any exchange by the Bank of registered Bonds in
large denominations for registered or coupon Bonds in smaller authorized
denominations for purposes of sale by the Bank shall be without charge to the
Bank.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange
provided in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of
Bonds pursuant to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds rela-
ting to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds. The Bonds shall be signed in the name
and on behalf of the Borrower by its authorized representative or representatives
designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section. The signature
of any such representative may be a facsimile signature if the Bonds are also ma-
nually countersigned by an authorized representative of the Borrower. Coupons
attached to coupon Bonds shall be authenticated by the facsimile signature of
an authorized representative of the Borrower. If any authorized representative
of the Borrower whose manual or facsimile signature shall be affixed to any Bond
or coupon shall cease to be such authorized representative, such Bond or coupon
may nevertheless be delivered, and shall be valid and binding on the Borrower,
as though the person whose manual or facsimile signature shall have been affixed
to such Bond or coupon had not ceased to be such authorized representative.

SECTION 6.13. Registration and Transfer of Registered Bonds. The Borrower
shall maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer
of registered Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower shall
promptly furnish to the Bank such information and execute such applications and
other documents as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank
to sell any of the Bonds in any country, or to list any of the Bonds on any securities
exchange, in compliance with applicable laws and regulations. To the extent neces-
sary to comply with the requirements of any such exchange, the Borrower shall,
if the Bank shall so request, appoint and maintain an agency for authentication
of such Bonds.
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a) Des Obligations portant intdr~t a un certain taux pourront 6tre 6chang6es contre
les Obligations portant intdrft A un autre taux ne d~passant pas le taux d'int~rt
de l'Emprunt.

b) Des Obligations qui ne sont pas enti~rement gravies conform~ment aux dis-
positions de l'alin~a b du paragraphe 6.08 pourront 6tre 6changdes contre des
Obligations enti~rement gravies.

c) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06, des Obligations
payables dans une monnaie donnde pourront 6tre 6changdes contre des Obli-
gations d'un montant total en principal 6quivalent payables dans la m~me
monnaie ou dans toute autre monnaie dans laquefle l'Emprunt est remboursable.

d) La Banque remboursera a l'Emprunteur les frais raisonnables de tout 6change
effectu6 conform~ment aux alindas a ou c ci-dessus. Tout dchange effectu6
conform~ment a l'alinda b ci-dessus ou tout 6change d'Obligations nominatives
de valeur nominale 6lev~e contre des Obligations nominatives ou a coupons
d'une valeur nominale autorisde infdrieure, effectu6 pour faciliter la vente par
la Banque, se feront sans frais pour elle.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent a tout droit d'6change pr~vu
dans le texte des Obligations. Sous rdserve des dispositions expresses du prdsent
paragraphe, les 6changes d'Obligations effectu~s conformdment au prdsent para-
graphe seront soumis a toutes les stipulations relatives aux 6changes qui figurent
dans le texte des Obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des Obligations. Les Obligations seront sign~es
au nom de l'Emprunteur et pour lui par son reprdsentant ou ses repr~sentants
autoris~s, d~signs dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe.
La signature d'un repr~sentant pourra 6tre en fac-simil6 si les Obligations portent
6galement le contreseing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 de l'Em-
prunteur. Les coupons attaches aux Obligations a coupons seront validds par la
signature en fac-simil6 d'un repr6sentant autoris6 de 'Emprunteur. Si un repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur dont la signature autographe ou en fac-simil6
figure sur une Obligation ou un coupon cesse d'avoir cette qualit6, l'Obligation ou
le coupon pourront n~anmoins 6tre d~livr~s et ils seront valables et engageront
l'Emprunteur comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-simil6
a 6t6 appos~e sur cette Obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de
repr~sentant autoris6.

PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des Obligations nominatives.
L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert
des Obligations nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Nigociabilitg des Obligations et inscription i la cote.
L'Emprunteur devra fournir sans retard a la Banque tous renseignements et 6tablir
toutes demandes et autres documents que la Banque pourra raisonnablement
demander afin qu'elle puisse vendre toute Obligation dans tout pays, ou faire
inscrire toute Obligation h la cote de toute bourse de valeurs, conform~ment aux
lois et r~glements en vigueur. Dans la mesure oii les r~glements de ces bourses le
prescriront, l'Emprunteur dsignera et maintiendra, a la demande de la Banque,
une agence pour la validation de ces Obligations.
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SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank
shall sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower
shall reimburse the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee
by reason of any failure of the Borrower to make payment in accordance with the
terms of such Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds. (a) The Bonds shall be subject to
redemption prior to their maturity by the Borrower in accordance with their terms,
at a redemption price equal to the principal amount thereof plus the interest accrued
and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof plus as a premium
the percentages of said principal amount specified in the amortization schedule
to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed
for redemption the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid
to such date on the principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank)
of any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise
any rights under the Loan Agreement or be subject to any of the conditions or
obligations imposed upon the Bank thereby. The provisions of this Section shall
not impair or affect any rights or obligations under the terms of any Bond.

SECTION 6.18. Delivery of Promissory Notes in Lieu of Bonds. At the request
of the Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes
in lieu of Bonds. Each note shall be payable to the order of such payee or payees,
and at such place within the country in which the note is payable, as the Bank
shall specify, and shall be dated the interest payment date next preceding the
date of its delivery. Such note shall be in such customary form as the Bank and
the Borrower shall mutually agree upon in order to conform to the laws or financial
usage of the place where it is payable. Except as otherwise expressly provided in
this Section or where the context otherwise requires, references in these Regulations
and the Loan Agreement to Bonds shall include any promissory notes executed
and delivered under this Section.

SECTION 6.19. Legal Opinions. Upon the execution and delivery of any
Bonds pursuant to this Article, the Borrower shall promptly at the Bank's request
furnish to the Bank an opinion or opinions of counsel acceptable to the Bank
confirming as of the date of delivery of such Bonds that such Bonds constitute
valid and binding obligations of the Borrower in accordance with their terms.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT; FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank and
the Borrower under the Loan Agreement and the Bonds shall be valid and enfor-
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PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements affirents aux Obli-
gations. Pour toute Obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement
y aff6rent, l'Emprunteur remboursera A la Banque tout montant vers6 par cette
derni~re en execution de cette garantie au cas oii l'Emprunteur n'aurait pas effectu6
le paiement conformdment aux dispositions du texte de l'Obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursernent anticipi des Obligations. a) L'Emprun-
teur pourra rembourser les Obligations par anticipation, conformdment aux stipu-
lations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du prin-
cipal augment6 des intdr~ts 6chus et non pay6s L la date fixde pour le remboursement
et d'une prime 6gale au pourcentage du principal sp~cifi. dans le tableau d'amortis-
sement annex6 au Contrat d'emprunt.

b) Pour toute Obligation appel~e L remboursement anticipd et qui porte
int~r&t L un taux infdrieur A celui de l'intdrft de l'Emprunt, l'Emprunteur versera
A la Banque, ; la date fixde pour le remboursement, la commission de compensation
pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et non payee h cette date, sur le principal de
l'Emprunt qui est reprdsent6 par ladite Obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'Obligations. Nul porteur d'Obli-
gation (autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligation, habilit6
h exercer l'un quelconque des droits stipulds dans le Contrat d'emprunt ou soumis
k l'une quelconque des conditions ou obligations imposdes . la Banque en vertu
dudit Contrat. Les dispositions du present paragraphe ne diminueront ni n'affecteront
aucun des droits ou obligations r~sultant des termes d'une Obligation.

PARAGRAPHE 6.18. Rernise de billets 4 ordre au lieu d'Obligations. Lorsque
la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira et lui remettra des billets
A ordre au lieu et place d'Obligations. La Banque indiquera le ou les b~n~ficiaires
L l'ordre desquels chacun des billets sera 6tabli et le lieu de paiement des billets
dans le pays ofi ils seront payables ; chaque billet portera comme date la date de
paiement des intlrts immddiatement ant~rieure 1L sa remise. Les billets seront
conformes au module usuel dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir
pour se conformer ? la l6gislation et aux usages financiers du lieu oii ils seront
payables. Sauf disposition expresse du prdsent paragraphe, ou ?i moins que le
contexte ne s'y oppose, toute mention d'Obligation dans le pr6sent Rglement
ou dans le Contrat d'emprunt vaudra 6galement mention des billets A ordre 6tablis
et remis en application du prdsent paragraphe.

PARAGRAPHE 6.19. Consultation de jurisconsultes. Lors de l'tablissement
et de la remise d'Obligations conformdment au prdsent article, l'Emprunteur
devra produire sans retard, si la Banque le lui demande, une consultation ou des
consultations 6manant de jurisconsultes agr66s par la Banque et confirmant qu'
la date de leur remise, les Obligations en question constituent des engagements
valables et d~finitifs pour l'Emprunteur conformdment aux stipulations de leur
texte.

Article VII

EXECUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT ; DEFAUT D'EXERCICE DES DROITS ; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Excution. Les droits et obligations de la Banque et
de l'Emprunteur qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt et le texte des Obli-
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ceable in accordance with their terms notwithstanding the law of any state, or
political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower
shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that any
provision of these Regulations or the Loan Agreement or the Bonds is invalid or
unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank 1

or for any other reason.

SECTION 7.02. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Loan
Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be
construed to be a waiver thereof or an acquiescence in such default ; nor shall the
action of such party in respect of any default, or any acquiescence in any default,
affect or impair any right, power or remedy of such party in respect of any other
or subsequent default.

SECTION 7.03. Arbitration. (a) Any controversy between the parties to
the Loan Agreement and any claim by either such party against the other arising
under the Loan Agreement or the Bonds which shall not be determined by agree-
ment of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as
hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank and the Borrower.
(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:

one arbitrator shall be appointed by the Bank ; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower ; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire)
shall be appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the
President of the International Court of Justice or, failing appointment by him,
by the Secretary-General of the United Nations. If either of the parties shall fail
to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case
any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as
herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor
shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon
notice by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice
shall contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to
be submitted to arbitration, the nature of the relief sought, and the name of the
arbitrator appointed by the party instituting such proceeding. Within 30 days
after the giving of such notice, the adverse party shall notify the party instituting
the proceeding of the name of the arbitrator appointed by such adverse party.

(e) If within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding the parties shall not have agreed upon an Umpire, either party may
request the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 134, and vol. 606.
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gations seront valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans
lesquels ils sont 6nonc~s, nonobstant toute disposition contraire des lois et r~gle-
ments de tout ttat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur
ne seront fondus, au cours d'une procddure engagde en vertu du present article,
A invoquer le d6faut de validit6 ou de force ex~cutoire d'une disposition du present
R~glement, ou d'une stipulation du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations,
en se pr6valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif A la Banque 1 ou de toute
autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Ddfaut d'exercice des droits. Aucun retard ni aucune
omission qui se produirait dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une
des parties tient du Contrat d'emprunt en cas de manquement ne limitera lesdits
droits, pouvoirs ou recours, ou ne pourra tre interprdt6 comme signifiant que ladite
partie renonce h se pr~valoir de tout manquement ou qu'elle l'admet ; l'attitude
de cette partie A l' gard d'un manquement ou la renonciation A s'en prdvaloir ne
modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne
tout autre ou tout nouveau manquement.

PARAGRAPHE 7.03. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'6lverait entre
les parties au Contrat d'emprunt et toute reclamation prdsent~e par l'une des
parties contre l'autre partie au sujet du Contrat d'emprunt ou des Obligations,
si elles ne sont pas rdgldes A l'amiable, seront soumises A l'arbitrage d'un tribunal
arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties A cet arbitrage seront la Banque et l'Emprunteur.
c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds: le premier

par la Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur et le troisi~me (parfois d~nomm6
ci-apr~s "le surarbitre )) par les parties agissant d'un commun accord ou, A d~faut
d'accord entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, A
d6faut, par le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou
l'autre des parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surar-
bitre. Si un arbitre nomm6 conformdment au prdsent paragraphe se ddporte, ddc~de
ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera
nomm6 de la manire qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant
et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engag~e en vertu du prdsent para-
graphe par 'envoi d'une notification de la partie demanderesse A l'autre partie.
Cette notification devra prdciser la nature de la contestation ou de la r~clamation
A soumettre A l'arbitrage, la nature de la rdparation demandde et le nom de l'arbitre
ddsign6 par la partie demanderesse. Dans le ddlai de 30 jours A compter de la remise
de la notification, la partie adverse notifiera A l'autre le nom de l'arbitre qu'elle
aura nomm6.

e) Si dans le ddlai de 60 jours A compter de la notification engageant la pro-
cddure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre,
l'une d'elles pourra demander la nomination d'un surarbitre conform~ment A.
l'alin~a c du pr6sent paragraphe.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 2, p. 135, et vol. 606.
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(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be
fixed by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall
otherwise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its
competence and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal
shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall
render its award in writing. Such award may be rendered by default. An award
signed by a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such
Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each party.
Any such award rendered in accordance with the provisions of this Section shall
be final and binding upon the parties to the Loan Agreement. Each party shall abide
by and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in accor-
dance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration
proceedings. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral
Tribunal shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be
reasonable under the circumstances. Each party shall defray its own expenses in
the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
between and borne equally by the parties. Any question concerning the division of
the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall
be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties
to the Loan Agreement and any claim by either party against the other party
arising thereunder or under the Bonds.

(k) The Bank shall not be entitled to enter judgment against the Borrower
upon the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to
pursue any other remedy against the Borrower for the enforcement of the award,
except as such procedure may be available against the Borrower otherwise than
by reason of the provisions of this Section. If within 30 days after counterparts of
the award shall be delivered to the parties the award shall not be complied with by
the Bank, the Borrower may take any such action for the enforcement of the award
against the Bank.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection
with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may
be made in the manner provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement
waive any and all other requirements for the service of any such notice or process.
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f) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r~serve des dispositions du prdsent paragraphe, et sauf convention
contraire entre les parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives

sa comptence et arrtera sa procedure. Toutes ses dcisions seront prises . la
majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner dquitablement A toutes les parties la
possibilit6 de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence
pourra 6tre rendue par d~faut. Pour 6tre valable, elle devra tre signe par la majo-
rit6 des membres du tribunal. Une expedition de la sentence devra 6tre transmise
. chacune des parties. Toute sentence rendue conform~ment aux dispositions du
present paragraphe sera d~finitive et obligatoire pour les parties au Contrat d'em-
prunt. Les parties devront se soumettre et se conformer i toute sentence rendue
par le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

i) Les parties devront fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours peut 8tre n~cessaire pour la conduite
de la procedure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant
que le tribunal ne se r~unisse, ce dernier fixera la r~mun~ration que justifient les
circonstances. Chaque partie paiera ses propres d6penses en ce qui touche la procedure
d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis~s 6galement entre les parties.
Toute question relative A la r~partition des frais de la procedure d'arbitrage ou h
leur mode de paiement sera r~glde par le tribunal arbitral.

j) Les dispositions du prdsent paragraphe relatives i l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s',l6veraient entre
les parties au Contrat d'emprunt et le jugement de toute r~clamation formulae
par l'une des parties contre l'autre partie an sujet du Contrat d'emprunt ou des
Obligations.

k) La Banque ne pourra prendre jugement contre l'Emprunteur pour l'ex6-
cution de la sentence, ou faire ex~cuter la sentence contre lui on intenter toute
autre action A cette m~me fin, h moins que cette voie de droit ne lui soit ouverte
contre l'Emprunteur autrement qu'en raison des dispositions du pr6sent para-
graphe. Si dans le d~lai de 30 jours k compter de la remise aux parties des exp6-
ditions de la sentence, la Banque n'a pas satisfait A la d~cision du tribunal arbitral,
l'Emprunteur pourra prendre l'une quelconque de ces mesures pour faire excuter
la sentence contre la Banque.

1) Toute notification ou tout acte relatif A une proc6dure engag6e en vertu;
du pr6sent paragraphe ou (dans la mesure oii un tel recours est possible) se rappor-
tant k toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment au pr6sent
paragraphe pourront 8tre signifies dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01.
Les parties au Contrat d'emprunt renoncent A toutes autres formalit6s pour la
signification de ces actes ou notifications.
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Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01. Notices and Requests. Any notice or request required or
permitted to be given or made under the Loan Agreement and any agreement
between any of the parties contemplated by the Loan Agreement shall be in writing.
Except as otherwise provided in Section 9.03, such notice or request shall be deemed
to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at such party's address specified in the Loan Agreement, or at
such other address as such party shall have designated by notice to the party
giving such notice or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower shall furnish to the
Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign
the applications provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf
of the Borrower, take any other action or execute any other documents required
or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan Agreement,
and the authenticated specimen signature of each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of the Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed
by the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be
agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto author-
ized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such
modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any
such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement effected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower thereunder.

SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement may be
executed in several counterparts, each of which shall be an original. All such counter-
parts shall collectively be but one instrument.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement. The
Loan Agreement shall not become effective until evidence satisfactory to the Bank
shall have been furnished to the Bank that
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A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute
demande qui doit ou peut 6tre faite en vertu du Contrat d'emprunt ou de tout
contrat entre les parties pr6vu par le Contrat d'emprunt sera faite par 6crit. Sauf
stipulation contraire du paragraphe 9.03. cette notification ou demande sera r~putde
avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 port~e ou communiqude par la
poste ou par tdl~gramme, cablogramme ou radiogramme la partie h qui cette
notification ou cette demande doit ou peut 6tre faite, h 'adresse indiqude dans le
Contrat d'emprunt, ou h telle autre adresse que ladite partie aura notifide A la
partie qui fait la notification ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de l'habilitation. L'Emprunteur devra prouver
la Banque d'une mani~re satisfaisante que la personne ou les personnes qui

signeront les demandes de tirage prdvues A l'article IV et les Obligations ou qui,
pour le compte de l'Emprunteur, prendront toutes autres mesures qui doivent ou
peuvent 6tre prises ou 6tabliront tous autres documents, qui doivent ou peuvent
6tre 6tablis par l'Emprunteur en application du Contrat d'emprunt, sont dfiment
habilit~es, A cet effet, et il fournira h la Banque un specimen certifid de la signature
de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut 6tre prise au nom de 'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra 6tre prise par le repr~sentant de 'Emprunteur ddsign6 dans le Contrat
d'emprunt aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e
par 6crit A cet effet ; et tous documents qui doivent ou peuvent ftre 6tablis au
nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront 6tre 6tablis par
ledit repr~sentant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilitde par
6crit A cet effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 6tre
acceptde au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par
le reprdsentant ainsi ddsignd ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par
6crit h cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit
raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obli-
gations que le Contrat d'emprunt met A la charge de 'Emprunteur. La Banque
pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant
d~sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr&-
sentant, toute modification des clauses du Contrat d'emprunt stipuMe dans cet
instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensi-
blement les obligations que le Contrat d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur.

PARAGRAPHE 8.04. PluralitM des exemplaires. Le Contrat d'emprunt peut
6tre 6tabli en plusieurs exemplaires originaux qui constitueront un seul et m~me
instrument.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prialables d l'entrie en vigueur du Contrat
d'emprunt. Le Contrat d'emprunt n'entrera en vigueur que lorsqu'il aura 6M
fourni A la Banque des preuves, jug~es satisfaisantes par elle, 6tablissant :
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(a) the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower
have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action,
and

(b) all other events specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness
have occurred.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished
pursuant to Section 9.01, the Borrower shall furnish to the Bank an opinion or
opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan
Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower in
accordance with their terms and that, except as stated in such opinion, no
further signatures or formalities are required for that purpose; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the
Bank and the Borrower, the Loan Agreement shall come into force and effect on the
date upon which the Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of
the evidence required by Section 9.01.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement for Failure to Become Effective.
If the Loan Agreement shall not have come into force and effect by the date specified
in the Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank, after
consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement on Full Payment. If and
when the entire principal amount of the Loan and the Bonds and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan and on the redemption of all Bonds called for
redemption (as the case may be) and all interest and other charges which shall
have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the Loan Agreement
and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

Article X

DEFINITIONS ; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires,
the following terms have the following meanings wherever used in these Regulations
or any Schedule hereto or in a loan agreement to which these Regulations have
been made applicable :
1. The term " Bank " means International Bank for Reconstruction and Devel-
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a) Que la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de l'Emprunteur
ont 6t6 dfiment autorisdes ou ratifides dans les formes requises ;

b) Que toutes les autres conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt pour son
entrde en vigueur se sont rdalis6es.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pikes ;
fournir conformdment au paragraphe 9.01, l'Emprunteur produira A la Banque
une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6
est reconnue par la Banque et prouvant A la satisfaction de celle-ci :
a) Que le Contrat d'emprunt a 6t6 d&ment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur,

qu'il a 6td sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et ddfinitif conform~ment aux termes dans lesquels il est rddig6 ;

b) Que les Obligations, une fois signdes et remises dans les conditions prdvues au
Contrat d'emprunt, constitueront pour 1'Emprunteur des engagements valables
et ddfinitifs conformdment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui
peut 6tre indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature ni formalit6
n'est requise A cet effet;

c) Tous autres points qui seront spdcifids dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire
passde entre la Banque et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt entrera en vigueur
et prendra effet I la date Ai laquelle la Banque notifiera A l'Emprunteur qu'elle
accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01.

PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat d'emprunt pour ddfaut d'entrie
en vigueur. Si le Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur h la date spdcifide
dans le Contrat d'emprunt aux fins du prdsent paragraphe, le Contrat d'emprunt
et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les parties deviendront caducs,
A moins qu'apr~s examen des raisons du retard la Banque ne fixe une date ultdrieure
aux fins du prdsent paragraphe. La Banque devra sans retard notifier cette nouvelle
date 2 l'Emprunteur.

PARAGRAPHE 9.05. Extinction du Contrat d'emprunt apr~s remboursement
intigral. Lorsque la totalit6 du principal de l'Emprunt et des Obligations et la
prime due, le cas 6chdant, pour le remboursement anticip6 de 'Emprunt et de
toutes les Obligations qui auront W appeles au remboursement, selon le cas,
ainsi que tous les intdr~ts 6chus et autres charges affdrents . l'Emprunt et aux
Obligations auront W payds, le Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui
en ddcoulent pour les parties seront immddiatement caducs.

Article X

DtFINITIONS; TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Difinitions. A moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions suivantes ont, dans le present R~glement ou ses annexes ou dans
tout Contrat d'emprunt auquel le present Rdglement a W rendu applicable, le
sens qui est indiqu6 ci-dessous:
1. L'expression "(la Banque)) ddsigne la Banque internationale pour la recon-
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opment, and the term "Association" means International Development
Association.

2. The term " member " means a member of the Bank.

3. The term " Loan Agreement " means the particular loan agreement to which
these Regulations shall have been made applicable, as amended from time to
time; and such term includes these Regulations as thus made applicable, all
agreements supplemental to the Loan Agreement and all schedules to the
Loan Agreement.

4. The term "Loan " means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term "Borrower" means the member of the Bank to which the Loan is
made.

6. The term " currency means such coin or currency as at the time referred to
is legal tender for the payment of public and private debts in the territories of
the government referred to, whether or not such government is a member.
Whenever reference is made to the currency of the Borrower, the term " cur-
rency " includes the currencies of all colonies and territories on whose behalf
at the time referred to the Borrower has accepted membership in the Bank.

7. The term " dollars" and the sign" $ " mean dollars in currency of the United
States of America.

8. The term " Bonds" means bonds executed and delivered by the Borrower
pursuant to the Loan Agreement; and such term includes any such bonds
issued in exchange for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

9. The term " Loan Account " means the account on the books of the Bank to
which the amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

10. The term " Project " means the project or projects or program or programs
for which the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Borrower.

11. The term " goods " means equipment, supplies and services which are required
for the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such
cost shall be deemed to include the cost of importing such goods into the terri-
tories of the Borrower.

12. The term " external debt " means any debt payable in any medium other than
currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable abso-
lutely or at the option of the creditor in such other medium.

13. The term " Effective Date " means the date on which the Loan Agreement
shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

14. The term " lien " shall include mortgages, pledges, charges, privileges and
priorities of any kind.

15. The term " assets " shall include revenues and property of any kind.
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struction et le d~veloppement et l'expression (('Association d~signe l'Asso-
ciation internationale de d~veloppement.

2. L'expression amembre ) d~signe un membre de la Banque.

3. L'expression ale Contrat d'emprunt} d~signe le contrat d'emprunt particulier
auquel le present R~glement aura W rendu applicable, compte tenu des modi-
fications ult~rieures dont ce contrat aura W l'objet, et cette expression englobe
tous contrats compl~mentaires du Contrat d'emprunt ainsi que toutes les
annexes de ce dernier.

4. L'expression ((l'Emprunt d~signe l'emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt.

5. L'expression ((l'Emprunteur d~signe le membre de la Banque auquel l'Emprunt
est consenti ;

6. L'expression ((monnaie " dsigne les esp~ces ou billets de banque ayant, ih
l'6poque consid~r~e, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques
et priv6es dans les territoires de l't1tat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un
membre. Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie de l'Emprunteur,
l'expression ((monnaie)) comprend les monnaies de toutes les colonies et de
tous les territoires au nom desquels l'Emprunteur a accept6, A, l'6poque con-
sid~r6e, d'tre membre de la Banque.

7. L'expression ((dollars)) et le signe c $ d~signent des dollars en monnaie des
iktats-Unis d'Am~rique.

8. L'expression ((Obligations)) d6signe les obligations sign~es et remises par
l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt ; cette expression englobe toute
obligation 6mise pour l'6change ou le transfert des Obligations d~finies ci-dessus.

9. L'expression ale Compte de l'emprunt d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque, qui doit 6tre cr~dit6 du montant de l'Emprunt confor-
m~ment au paragraphe 2.01.

10. L'expression ale Projet )) d~signe le projet ou les projets ou le programme ou
les programmes pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform~ment A la descrip-
tion de ces projets ou programmes, contenue dans le Contrat d'emprunt, et
qui pourra 6tre modifi~e de temps A autre par convention pass~e entre la Banque
et l'Emprunteur.

11. L'expression marchandises d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires A l'ex~cution du Projet. Chaque
fois que le coOt des marchandises est mentionn6, il est r~put6 comprendre les
frais d'importation de ces marchandises dans les territoires de l'Emprunteur.

12. L'expression adette ext~rieure) d~signe une dette remboursable, obligatoire-
ment ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Em-
prunteur.

13. L'expression ala date de mise en vigueur , ddsigne la date h laquelle le Contrat
d'emprunt entre en vigueur et prend effet conform~ment au paragraphe 9.03.

14. L'expression sfiret6 ) vise les hypoth~ques, nantissements, charges, privileges
et droits de pr~fdrence, quels qu'ils soient.

15. L'expression (( avoirs)) comprend les revenus et biens de toute nature.
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16. The terms " tax " and " taxes " shall include imposts, levies, fees and duties
of any nature, whether in effect at the date of the Loan Agreement or there-
after imposed.

17. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall include
the assumption and guarantee of debt.
References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or

Sections of these Regulations ; references in a loan agreement to Articles or Sections
are to Articles or Sections of such loan agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and
the Table of Contents 1 are inserted for convenience of reference only and are not
a part of these Regulations.

SCHEDULE 1

FORM OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS
PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

SERIAL BOND DUE ........

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received,
hereby promises to pay to , or registered assigns, on the day of

, 19 , at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Man-
hattan, in The City of New York, the sum of DOLLARS in such coin
or currency of the United States of America as at the time of payment is legal tender
for public and private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at
said office or agency in like coin or currency at the rate of per centum

%) per annum, payable semi-annually on and until
payment of said principal sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equi-
valent to an aggregate principal amount of , known as the Serial
Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under
a Loan Agreement dated between [the Borrower] and International Bank
for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No reference
herein to the Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any rights
thereunder or impair the obligation of [the Borrower], which is absolute and un-
conditional, to pay the principal and interest on this Bond at the times and place
and in the amounts and in the currency herein prescribed.

Not published.
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16. Les expressions ((imp6t et ((imp6ts)) comprennent les taxes, droits, imp6ts
et pr~l~vements de toute nature existant h la date du Contrat d'emprunt ou
6tablis ult~rieurement.

17. Toute mention d'une dette contract~e vise 6galement la prise en charge et
la garantie d'une dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe, dans le pr6sent Rglement,
vise un article ou un paragraphe dudit R~glement ; toute mention d'un article
ou d'un paragraphe, dans un Contrat d'emprunt, vise un article ou un paragraphe
dudit Contrat.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles, des paragraphes et
de la table des mati~res 1 n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du
texte et ne font pas partie du prdsent R~glement.

ANNEXE 1

MOD ALE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS
LIBELLtE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION (StRIE SPtCIALE) A kCHRANCE DU ........

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 [l'Emprunteur]), pour valeur
revue, s'oblige par les prsentes A payer A ou L ses ayants cause
inscrits, le 19 , au bureau ou A l'agence de [l'Emprunteur] h
Manhattan, New York, la somme de DOLLARS en esp~ces ou en billets
de banque des ]tats-Unis d'Am~rique ayant, A la date de l'6ch6ance, pouvoir
lib~ratoire pour le paiement de dettes publiques et privies, et A payer les int~r~ts
de ladite somme dans les m~mes esp~ces ou billets audit bureau ou A ladite agence,
It partir de la date du present titre, au taux de pour cent ( %) par
an, ces int6r~ts devant 6tre verses semestriellement, les et
jusqu'A ce que ladite somme en principal ait 6t6 pay6e ou qu'il ait W daiment
pourvu A son paiement.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris6e d'Obligations
en diverses monnaies dont l'6quivalent en principal s'6lve au total A
dite ((S~rie sp6ciale d'Obligations de [l'Emprunteur] > (ci-apr~s d6nomm~es
((Obligations ))) 6mises ou A 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du

conclu entre ['Emprunteur] et la Banque internationale pour la recon-
struction et le ddveloppement (ci-apr~s d~nomm~e la Banque ))). Aucune r~f6rence
au Contrat d'emprunt dans le present texte ne conf~rera au porteur un droit quel-
conque en vertu dudit contrat, ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle
pour [1'Emprunteur] de payer h la date, au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant
dfi au titre du principal et des intrcts de la pr6sente Obligation.

Non publide.
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This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney
duly authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough
of Manhattan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calcu-
lated to reimburse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender
of this Bond for cancellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument
or instruments of assignment and transfer. Upon any such transfer a new fully
registered Bond or Bonds, without coupons, of authorized denominations, of the
same maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate principal
amount, will be issued to the transferee in exchange for this Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to
reimburse [the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest
coupons attached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together
with all unmatured coupons thereto appertaining, may be exchanged upon pre-
sentation and surrender thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan
for coupon Bonds of other authorized denominations with all unmatured coupons
thereto appertaining, or for fully registered Bonds without coupons (hereinafter
called registered Bonds) of any authorized denominations, or both, of the same
maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate principal amount;
and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and
surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instru-
ment or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other
authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations
with all unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity,
payable in the same currency, and in the same aggregate principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any
Bonds for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof
or of any Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as
hereinafter provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal
amount thereof, plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for
the redemption thereof, plus as a premium the following respective percentages
of such principal amount : [insert percentages set forth in the amortization schedule
to the Loan Agreement]. All the Bonds at the time outstanding of any one or more
maturities may be so redeemed at any time, provided that, at the date fixed for
the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding any Bonds or any
portion of the Loan provided for in said Loan Agreement maturing after the Bonds
to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem Bonds it shall give notice
of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or more designated
maturities as hereinabove provided, as the case may be. Such notice shall designate
the redemption date and shall state the redemption price or prices, determined as
hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication in two daily
newspapers printed in the English language and published and of general circulation
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Le titulaire inscrit de la pr~sente Obligation ou son fondd de procuration peut,
audit bureau ou A ladite agence de [l'Emprunteur], A Manhattan, effectuer le
transfert de cette Obligation en acquittant, si [l'Emprunteur] 1'exige, une commission
destinde A rembourser ['Emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour
annulation la prdsente Obligation, dament endoss~e ou accompagn~e de l'acte ou
des actes de cession et de transfert. L'op~ration effectude, il sera remis au bdn6-
ficiaire du transfert, en 6change du present titre, une ou plusieurs nouvelles Obli-
gations essentiellement nominatives, sans coupons, de toutes valeurs nominales
autoris~es, ayant la m~me 6ch~ance, remboursables dans la mme monnaie et
repr~sentant le mrme montant total en principal.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e
A rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change: 1) les Obligations au porteur
A coupons d'intr~t (ci-apr~s d~nommdes ((Obligations A coupons )), queUe que
soit leur dch6ance, munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur presentation
et restitution audit bureau ou A ladite agence, A Manhattan, 6tre 6changdes contre
des Obligations A coupons de toutes autres valeurs nominales autorisdes, munies
de tous leurs coupons non dchus, ou contre des Obligations essentiellement nomi-
natives sans coupons (ci-apr~s ddnomm~es ((Obligations nominatives ) de toutes
valeurs nominales autoris~es, ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme
ayant la m~me 6ch6ance, remboursables dans la m~me monnaie et repr~sentant
le m~me montant total en principal; et 2) les Obligations nominatives, quelle que
soit leur 6ch6ance, peuvent, sur presentation et restitution audit bureau ou A ladite
agence des titres dfiment endossds ou accompagnds de l'acte ou des actes de cession
et de transfert approprids, 8tre 6changdes contre des Obligations nominatives de
toutes autres valeurs nominales autorisdes ou contre des Obligations A coupons
de toutes valeurs nominales autorisdes, munies de tous leurs coupons non 6chus,
ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme ayant la m~me 6chdance rem-
boursables dans la mme monnaie et repr~sentant le mme montant total en prin-
cipal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc~der au transfert ou A l'6change des
Obligations pendant les 10 jours pr~cddant une 6ch6ance d'intdr~ts affdrents h ces
Obligations ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel~es A un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser les Obligations par anticipation
comme il est prdvu ci-apr~s, la valeur du remboursement 6tant 6gale, pour chaque
Obligation, au montant de son principal, augment6 des int~r~ts 6chus et non payds
A la date fixde pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages
suivants dudit principal : [insdrer les pourcentages fix6s dans le tableau d'amortisse-
ment annex6 au Contrat d'emprunt]. Toutes les Obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement, non rembours~es A l'6poque considdrde, peuvent 6tre
ainsi rachetdes A tout moment, A condition qu'A la date fix6e pour le rachat il ne
reste pas d'Obligations ou de fractions d'Emprunt prdvues dans ledit Contrat
d'emprunt dont l'6chdance soit post~rieure A celle des Obligations appel6es au
remboursement. Si [l'Emprunteur] ddcide de rembourser des Obligations par anti-
cipation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des
Obligations ou toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortisse-
ment spdcifi~es, comme il est prdvu ci-dessus. La notification indiquera la date de
remboursement et la valeur ou les valeurs de remboursement, d6termin6es comme
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in said Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the
first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemp-
tion date. Notice of election to redeem having been given as above provided, the
Bonds so called for redemption shall become due and payable on said redemption
date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender
thereof on or after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan,
together with any appurtenant coupons maturing after said redemption date,
shall be paid at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instal-
ments represented by coupons which shall have matured on or prior to said redemp-
tion date shall continue to be payable to the bearers of such coupons severally and
respectively, and the redemption price payable to the holders of coupon Bonds
presented for redemption shall not include such unpaid instalments of interest
unless coupons representing such instalments shall accompany the Bonds presented
for redemption. From and after said redemption date, if payment is made or duly
provided for pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall cease to
bear interest and any appurtenant coupons maturing after said redemption date
shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option,
may declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due)
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies, fees or duties of any nature or any restrictions now or at
any time hereafter imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in
its territories ; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not
apply to the taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer
of any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered
Bond, as the absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any
notice to the contrary ; and all payments to such bearer or to or on the order of such
registered owner, as the case may be, shall be valid and effectual to discharge the liabi-
lity of [the Borrower] upon such coupon Bond, such coupon or such registered Bond
to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall
have been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in
its name by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to counter-
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il est pr~vu ci-dessus. La notification sera faite par voie d'avis ins~r~s, au moins
une fois par semaine pendant trois semaines cons~cutives, dans deux quotidiens
imprim~s en langue anglaise, A gros tirage, paraissant et mis en vente A Manhattan,
la premiere insertion devant avoir lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant
ladite date de remboursement. Une fois la decision d'effectuer le remboursement noti-
fie comme pr~vu ci-dessus, les Obligations appel~es au remboursement deviendront
exigibles et remboursables le jour fix6 pour le remboursement, i leur valeur ou h leurs
valeurs respectives de remboursement anticip6 et, sur presentation et restitution,
h cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou ; ladite agence, A Manhattan,
des titres munis de tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s ladite date de
remboursement, elles seront rembourses h la valeur ou aux valeurs prcit~es.
Tous les int&rfts non pay~s repr~sentds par des coupons 6chus h la date de rem-
boursement ou avant cette date continueront d'8tre payables A chacun des porteurs
de ces coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obligations
L coupons pr~sent~es en vue du remboursement ne comprendra pas ces int~r~ts

non pay~s, A moins que les coupons correspondants ne soient joints aux Obligations
pr~sent~es au remboursement. Si, apr~s la date de remboursement, le paiement
est effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu, conform6ment h ce qui pr6cede, les
Obligations ainsi appel~es au remboursement cesseront de porter intr&t et tous
leurs coupons arrivant h 6ch~ance apr~s la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr6vus par ledit Contrat d'emprunt, la Banque aura la
facult6 de d~clarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~j ) le principal de toutes
les Obligations non rembours6 et cette declaration entrainera l'exigibilit6 le
jour m~me oi elle aura t6 faite.

Le principal des Obligations, les intr~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime
de remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements, ou
droits quelconques presents ou h venir, perus en vertu de la lgislation de [l'Em-
prunteur] ou des lois en vigueur dans ses territoires, et leur paiement ne sera soumis

aucune restriction en vertu de ladite l~gislation ou desdites lois ; toutefois, le
present alinga ne s'applique pas e l'imposition des paiements faits en vertu des stipu-
lations inonces dans le texte d'une Obligation ti un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale rsidant sur les territoires de [l'Emprunteur]
qui en est le veritable proprigtaire.

[L'Emprunteur] peut considjrer et traiter le porteur de toute Obligation i coupons
et le porteur de tout coupon d'intdr~ts d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit
de toute Obligation nominative, comme en ayant la proprijt6 absolue, & toutes.fins
utiles, nonobstant toute notification contraire ; tout paiement fait soit & ce porteur,
soit a ce titulaire inscrit ou & son ordre, suivant le cas, sera valable et libdrera [l'Em-
prunteur] des obligations qui lui incombent en raison de cette Obligation a coupons,
de ce coupon ou de cette Obligation nominative, & concurrence de la somme ou des
sommes ainsi versdes.

La prdsente Obligation ne constituera un engagement valable, & quelque fin que
ce soit, qu'aprs [insgrer les indications appropriies relatives ei la validation, & la
signature ou t la certification].

EN FOI DE QUOI ['Emprunteur] a fait signer la pr~sente Obligation en son nom
par [mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations,

NO 8878



136 United Nations - Treaty Series 1967

signatures, attestation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature,
make reference thereto].

[Signature, attestation,
authentication, as may

Dated ........ be appropriate]

NOTE: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR VALUE RECEIVED ................................................

hereby sell, assign and transfer unto ......................................
the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize
said [BORROWER] to transfer said Bond on its books.

Dated ........

W itness : ............

SCHEDULE 2

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

SERIAL BOND DUE ........

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received,
hereby promises to pay to the bearer hereof, on the day of '19 ,
at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City
of New York, the sum of DOLLARS in such coin or currency of the
United States of America as at the time of payment is legal tender for public and
private debts, and to pay interest thereon from the date hereof at said office or
agency in like coin or currency at the rate of per centum ( %) per
annum, payable semi-annually on and until payment of said
principal sum has been made or duly provided for, but until the maturity hereof
only upon presentation and surrender of the coupons hereto attached as they
severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equi-
valent to an aggregate principal amount of , known as the Serial
Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued under
a Loan Agreement dated between [the Borrower] and International
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les contresignatures, la certification et le sceau, le cas dch~ant, ainsi que les signa-
tures en fac-simil ].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date ........

NOTE: Les clauses imprimdes en italiques peuvent 6tre omises A la demande de
de l'Emprunteur.

MODPALE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR RErUE ................................................

par les prdsentes, vend, c~de et transfert A ................................
l'Obligation ci-jointe, 6mise par [NOM DE L'EMPRUNTEUR] et autorise irrevocable-
ment ledit [Emprunteur] 1 effectuer le transfert de ladite Obligation dans ses
registres.

Date ........
T~moin: ............

ANNEXE 2

MODALE D'OBLIGA TION
A COUPONS LIBELLtE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NoM DE L'EMPRUNTEUR]

OBLIGATION (s$tRIE SPtCIALE) A RCHRANCE DU ........

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s ddnomm [( l'Emprunteur )]), pour valeur
revue, s'oblige par les pr6sentes A payer au porteur, le 19 , au bureau
ou l'agence de [l'Emprunteur], A Manhattan, New York, la somme de
dollars en esp~ces ou en billets de banque des Rtats-Unis d'Amrique ayant, k la
date de l'6chdance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et
privdes, et A payer les intdr&ts de ladite somme, dans les m~mes esp~ces ou billets,
audit bureau ou A ladite agence, A partir de la date des pr~sentes, au taux de
pour cent ( %) par an, ces intdr~ts devant tre versds, semestriellement, les

et jusqu'A ce que ladite somme en principal ait W payde ou
qu'il ait t6 daiment pourvu 6 son paiement. Jusqu'A l'6ch~ance de la pr6sente
Obligation, les intrfts ne seront payds que sur presentation et remise des coupons
6chus.

La pr~sente Obligation fait partie d'une dmission autoris~e d'Obligations en
diverses monnaies dont l'6quivalent en principal s'6lve au total k , dite
( sdrie sp6ciale d'Obligations de [l'Emprunteur] ), (ci-apr~s ddnomm6es (Obligations )),
6mises ou I 6mettre en vertu d'un contrat d'emprunt en date du , conclu
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Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). No
reference herein to the Loan Agreement shall confer upon the holder hereof any
rights thereunder or impair the obligation of [the Borrower], which is absolute
and unconditional, to pay the principal and interest on this Bond at the times and
place and in the amounts and in the currency herein prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to
reimburse [the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest
coupons attached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together
with all unmatured coupons thereto appertaining, may be exchanged upon pre-
sentation and surrender thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan
for coupon Bonds of other authorized denominations with all unmatured coupons
thereto appertaining, or for fully registered Bonds without coupons (hereinafter
called registered Bonds) of any authorized denominations, or both, of the same
maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate principal amount;
and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and
surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper
instrument or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of
other authorized denominations or for coupon Bonds of any authorized denomi-
nations with all unmatured coupons thereto appertaining, or both, of the same
maturity, payable in the same currency, and in the same aggregate principal
amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any
Bonds for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof
or of any Bonds called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as
hereinafter provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal
amount thereof, plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for
the redemption thereof, plus as a premium the following respective percentages
of such principal amount : [insert percentages set forth in the amortization schedule
to the Loan Agreement]. All the Bonds at the time outstanding of any one or more
maturities may be so redeemed at any time, provided that, at the date fixed for the
redemption of such Bonds, there shall not be outstanding any Bonds or any portion
of the Loan provided for in said Loan Agreement maturing after the Bonds to be
redeemed. If [the Borrower] shall elect to redeem Bonds it shall give notice of intention
to redeem all the Bonds, or all the Bonds of one or more designated maturities as
hereinabove provided, as the case may be. Such notice shall designate the redemp-
tion date and shall state the redemption price or prices, determined as hereinbefore
provided. Such notice shall be given by publication in two daily newspapers printed
in the English language and published and of general circulation in said Borough
of Manhattan at least once a week for three successive weeks, the first publication
to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption date. Notice
of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so called
for redemption shall become due and payable on said redemption date at their
redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof on or
after such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together
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entre [l'Emprunteur] et la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque )). Aucune r~f6rence audit Contrat
d'emprunt dans le present texte ne conf6rera au porteur un droit quelconque en
vertu dudit contrat ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour
[l'Emprunteur] de payer A la date, au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant
d6 au titre du principal et des intrts de la pr~sente Obligation.

Moyennant le paiement, si [l'Emprunteur] l'exige, d'une commission destin6e
A rembourser [l'Emprunteur] des frais de l'6change: 1) les Obligations au porteur
A coupons d'int~rft (ci-apr~s d~nommfes ((Obligations A coupons )), quelle que soit
leur 6ch~ance, munies de tous leurs coupons non 6chus, peuvent, sur presentation
et restitution audit bureau ou A ladite agence, A Manhattan, ftre 6chang6es contre
des Obligations A coupons de toutes autres valeurs nominales autoris6es, munies
de tous leurs coupons non 6chus, ou contre des Obligations essentiellement nomi-
natives sans coupons (ci-apr~s dfnommdes (Obligations nominatives ,) de toutes
valeurs nominales autoris6es, ou contre des Obligations de l'une et l'autre forme
ayant la mfme 6ch6ance et repr6sentant le mme montant total en principal;
et 2) les Obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance, peuvent, sur
presentation et restitution audit bureau ou A ladite agence, des titres dfiment
endoss~s ou accompagn~s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri~s,
6tre 6chang~es contre les Obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales
autoris~es ou contre des Obligations A coupons de toutes valeurs nominales auto-
ris~es, munies de tous leurs coupons non 6chus, ou contre des Obligations de l'une
et l'autre forme, ayant la m~me 6chfance, remboursables dans la m~me monnaie
et reprfsentant le m~me montant total en principal.

[L'Emprunteur] ne sera pas tenu de proc~der au transfert ou A l'6change des
Obligations pendant les dix jours pr~c~dant une 6ch~ance des int~r~ts aff~rents A ces
Obligations ou lorsqu'il s'agira d'Obligations appel~es A un remboursement anticip6.

[L'Emprunteur] a la facult6 de rembourser des Obligations par anticipation,
comme il est pr~vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque
Obligation au montant de son principal, augment6 des int~r~ts 6chus et non pay~s
A la date fixfe pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale aux pourcentages
suivants dudit principal : [ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortisse-
ment qui est annex6 au Contrat d'emprunt]. Toutes les Obligations d'une ou de
plusieurs tranches d'amortissement, non rembours~es a l'6poque consid~r~e, peuvent
6tre ainsi rachet~es A tout moment, a condition qu'a la date fix~e pour le rachat
il ne reste pas d'Obligations dont 1'6ch~ance soit post~rieure A celle des Obligations
appel~es au remboursement. Si [l'Emprunteur] d6cide de rembourser des Obligations
par anticipation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6
des Obligations, ou toutes les Obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amor-
tissement sp~cifi~es, comme il est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date
de remboursement et la valeur ou les valeurs de remboursement, d~termin~es comme
il est prfvu ci-dessus. La notification sera faite par voie d'avis insfr~s, au moins
une fois par semaine pendant trois semaines cons~cutives, dans deux quotidiens
imprimds en langue anglaise, A gros tirage, paraissant et mis en vente A Manhattan,
la premiere insertion devant avoir lieu 45 jours au moins et 60 jours au plus avant
ladite date de remboursement. Une fois la d6cision d'effectuer le remboursement
notifi~e comme pr~vu ci-dessus, les Obligations appelkes au remboursement de-
viendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le remboursement A leur
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with any appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid
at the redemption price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments repre-
sented by coupons which shall have matured on or prior to said redemption date
shall continue to be payable to the bearers of such coupons severally and respectively,
and the redemption price payable to the holders of codpon Bonds presented for
redemption shall not include such unpaid instalments of interest unless coupons
representing such instalments shall accompany the Bonds presented for redemption.
From and after said redemption date, if payment is made or duly provided for
pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall cease to bear interest
and any appurtenant coupons maturing after said redemption date shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option,
may declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due)
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies, fees or duties of any nature or any restrictions now or
at any time hereafter imposed under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its
territories ; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply
to the taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [the Borrower].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the
bearer of any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any regis-
tered Bond, as the absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding
any notice to the contrary ; and all payments to such bearer or to or on the order of
such registered owner, as the case may be, shall be valid and effectual to discharge
the liability of [the Borrower] upon such coupon Bond, such coupon or such registered
Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall
have been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in
its name by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to counter-
signatures, attestation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature,
make reference thereto] and the coupons for said interest bearing the facsimile
signature of its [insert title or name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation,
authentication, as may

Dated ........ be appropriate]

NOTE: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.
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valeur ou a leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et, sur prdsentation
et restitution, a cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou A ladite agence,
L Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant A 6ch~ance apr~s ladite

date de remboursement, elles seront remboursdes A la valeur ou aux valeurs prdcit6es.
Tous les int~r~ts non payds repr6sentds par des coupons 6chus a la date de rem-
boursement ou avant cette date continueront d'6tre payables k chacun des porteurs
de ces coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'Obligations
a coupons pr~sentdes en vue du remboursement ne comprendra pas ces int~r~ts
non payds, a moins que les coupons correspondants ne soient joints aux Obligations
prdsent6es au remboursement. Si, apr6s la date de remboursement, le paiement est
effectu6 ou qu'il y soit dfiment pourvu, conform~ment b. ce qui prcede, les Obli-
gations ainsi appel~es au remboursement cesseront de porter intdr~t et tous leurs
coupons arrivant a 6chdance apr~s la date de remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par le Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6
de ddclarer immddiatement exigible (s'il ne l'est d~jh) le principal de toutes les Obli-
gations non remboursdes et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
oii elle aura W faite.

Le principal des Obligations, les intdr~ts et, le cas 6chdant, la prime de rem-
boursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements ou droits
quelconques presents ou a venir, per~us en vertu de la l6gislation de [l'Emprunteur]
ou des lois en vigueur dans ses territoires et leur paiement ne sera soumis h aucune
restriction en vertu de ladite legislation ou desdites lois ; toutefois, le prisent alinga
ne s'applique pas ti l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations inoncdes
dans le texte d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale rdsidant sur le territoire de [l'Emprunteur] qui en est le viritable
propridtaire.

[L'Emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute Obligation ci coupons
et le porteur de tout coupon d'intlrgts d'une Obligation, ainsi que le titulaire inscrit
de toute Obligation nominative, comme en ayant la proprijtj absolue, 4 toutes fins
utiles, nonobstant toute notification contraire ; tout paiement fai soit & ce porteur, soit

ce titulaire inscrit ou & son ordre, selon le cas, sera valable et libirera [l'Emprunteur]
des Obligations qui lui incombent en raison de cette Obligation 4 coupons, de ce coupon
ou de cette Obligation nominative, e concurrence de la somme ou des sommes ainsi versies.

La prisente Obligation ne constituera un engagement valable, & quelque fin que
ce soit, qu'aprs [insgrer les indications approprijes relatives & la validation, & la
signature ou & la certification].

EN 1oI DE QUOI [l'Emprunteur] a fait signer la prdsente Obligation en son nom
par [mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les Obligations,
les contresignatures, la certification et le sceau, le cas 6chdant, ainsi que les signatures
en fac-simil6] et y a fait attacher les coupons repr6sentant lesdits int6r~ts et portant
la signature en fac-simil6 de [ins~rer le titre ou le nom du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

Date ........

NOTE: Les clauses imprimdes en italiques peuvent 6tre omises A la demande de
l'Emprunteur.

N
O
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FORM OF COUPON

On the day of , 19 , unless the Bond mentioned below shall
have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
[NAME OF BORROWER] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the
office or agency of said [BORROWER] in the Borough of Manhattan in The City of
New York dollars in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment is legal tender for public and private debts,
being six months' interest then due on its Serial Bond, No. due

[facsimile signature]

Nc. 8878
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MODEPLE DE COUPON

Le 19 , A moins que l'Obligation mentionn~e ci-dessous n'ait
d~jh t6 appede au remboursement et qu'il n'ait 6td dfiment pourvu A son paiement,
[NoM DE L'EMPRUNTEUR] payera au porteur, contre remise du present coupon, au.
bureau ou . l'agence dudit [Emprunteur], A Manhattan, New York, en esp~ces ou
en billets de banque des ttats-Unis d'Am~rique ayant, 6 la date de 1'6ch~ance,
pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies, la somme de

dollars, repr6sentant six mois d'int6r~ts 6chus a cette date sur cette
Obligation (s~rie sp~ciale) 6mise par lui, no , 6 chdance du

[Signature en fac-simil6]

No 8878
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No. 8879. LOAN AGREEMENT ' (WESTERN HIGHWAY
PAVING PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
HONDURAS AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 26 MAY 1967

AGREEMENT, dated May 26, 1967, between REPUBLIC OF HONDURAS
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961, as
amended February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations) :

Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount
in various currencies equivalent to eight million six hundred thousand dollars
($8,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement.

1 Came into force on 15 September 1967, upon notification by the Bank to the Government
of Honduras.

2 See p. 162 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8879. CONTRAT D'EMPRUNT 1(PRO JET RELATIF AU
PAVAGE DU RJ SEAU ROUTIER OCCIDENTAL) EN-
TRE LA R]PUBLIQUE DU HONDURAS ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DtIVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON,
LE 26 MAY 1967

CONTRAT, en date du 26 mai 1967, entre la RIIPUBLIQUE DU HONDURAS

(ci-apr~s d~nomm~e e(l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e , la Banque )).

Article premier

RILGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967 2, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve toutefois de la modifica-
tion suivante (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ale R~glement sur les emprunts )))

Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h huit millions six cent mille (8 600 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le mon-
tant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans
le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc6s.

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1967, ds notification par la Banque au Gouvernement
hondurien.

Voir p. 163 de ce volume.
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Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of this Loan Agreement, to with-
draw from the Loan Account:

(a) such amounts as shall have been paid (other than for local currency
expenditures) for the reasonable cost of consultants services required
for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan ;

(b) the equivalent of a percentage to be established from time to time by
agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as shall
have been paid for the reasonable cost of construction work required
for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan ; and

(c) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for such goods;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) ex-
penditures prior to the Effective Date; or (ii) expenditures made in the
territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such terri-
tories.

As used in this Section, the term " local currency expenditures " means
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (includ-
ing services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. As an exception to Section 3.02 of the Loan Regulations,
withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.03 of this Loan
Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of I %) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (12 of I %) per annum
on the principal amount of any such special commitments outstanding from
time to time.

No. 8879
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Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent
Contrat, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt :

a) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (autrement qu'au titre de d~penses
en monnaie locale) pour payer le cofit raisonnable des services de consultants
n6cessaires h l'ex6cution du projet et devant 6tre finances h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ;

b) L'6quivalent d'un pourcentage - que fixeront de temps . autre d'un
commun accord l'Emprunteur et la Banque - des montants qui auront
t6 d~bours6s pour payer le cofit raisonnable des travaux de construction

n~cessaires h l'exdcution du projet et devant 6tre financ6s I l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt;

c) Si la Banque y consent, les montants qui devront 6tre verses pour payer
les marchandises n~cessaires;

toutefois, aucun tirage ne sera effectu6 au titre : i) de d~penses antdrieures
h la date d'entrde en vigueur du prdsent Contrat ; ou ii) de ddpenses faites sur
les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la
Banque ou en r~glement de marchandises produites (y compris de services
fournis) sur lesdits territoires.

Au sens du present paragraphe, l'expression (( ddpenses en monnaie locale))
d6signe les d6penses dans la monnaie de l'Emprunteur ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur les territoires de
1'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du
R~glement sur les emprunts, les tirages sur le Compte de l'Emprunt effectuds
conform~ment au paragraphe 2.03 du present Contrat le seront en dollars ou
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100) sur
la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levde.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intfr~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
6t6 pr~levde et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la
Banque h la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour
cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement spdcial
non liquid&

NO 8879



150 United Nations - Treaty Series 1967

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August I in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Loan Agreement. The allocation of the
proceeds of the Loan, the specific goods to be financed therefrom and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ministro de Economia y Hacienda of the Borrower
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

Section 5.02. (a) In order to assist it in the carrying out of the Project,
the Borrower shall employ competent and experienced consultants acceptable

No. 8879
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Paragraphe 2.08. Les intdrts et autres charges seront payables semes-
triellement le jer f6vrier et le jer aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe I du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L' EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires h 1'ex6cu-
tion du Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sentContrat. L'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt, les marchandises qui devront ftre achet6es 6 l'aide
de ces fonds, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6ci-
fi6es par convention entre la Banque et 'Emprunteur, qui pourront ult6rieure-
ment modifier d'un commun accord la listes desdites marchandises ainsi
que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es dans les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, 'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Economia y Hacienda de l'Emprun-
teur et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du
Rbglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et confor-
m6ment aux principes d'une saine gestion financi~re, et il devra fournir,
dans les meilleurs d6lais, les fonds, les moyens, les services et autres ressources
n6cessaires.

Paragraphe 5.02. a) Afin de faciliter l'ex6cution du Projet, l'Emprun-
teur fera appel aux services de consultants comp6tents et exp6riment6s

N- 879
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to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the
Borrower and the Bank.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall cause the roads
included in Parts I and 2 of the Project to be reconstructed, paved and sur-
faced by contractors acceptable to the Borrower and the Bank and employed
under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) The general design standards and the types of pavement (including
surfacing) to be used for Parts I and 2 of the Project shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

(d) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequent-
ly made therein, in such detail as the Bank shall request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations, administration and
financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for
the carrying out of the Project or any part thereof ; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records
and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expen-
diture of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the operations,
administration and financial condition of the agency or agencies of the Borro-
wer responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the in-
ternational balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof and the operations,
administration and financial condition of the agency or agencies of the Bor-
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agrdds par l'Emprunteur et la Banque, dans la mesure et des clauses et
conditions jugdes satisfaisantes par l'un et par l'autre.

b) Pour l'exdcution du Projet, l'Emprunteur confiera la r6fection, le
pavage et la couverture des routes comprises dans les parties I et 2 du Projet
L des entrepreneurs agrds par l'Emprunteur et la Banque, en vertu de con-
trats jug6s satisfaisants par l'un et par l'autre.

c) Les normes gdn6rales de construction et les types de revdtement (y
compris la couverture) utilisds pour les parties I et 2 du Projet seront ddter-
min6s d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque, sous rdserve des
modifications dont ils pourront convenir ultdrieurement.

d) Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur lui remettra ou
lui fera remettre, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et
programmes de travaux relatifs au Projet, et il lui communiquera sans retard
les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport6es par la suite,
avec tous les ddtails que la Banque voudra connaitre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achetdes h 'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'exdcution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grace h une comptabilitd rationnelle rdguli~rement
tenue, un tableau exact des op6rations de la gestion et de la situation financi~re
de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de 'exdcution de
l'ensemble ou d'une partie des ouvrages relevant du Projet ; il donnera aux
reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution
du Projet et d'examiner les marchandises et tous les livres et documents s'y
rapportant et fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet, les marchandises et les opdrations, l'administration
et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de 'Emprunteur
chargds de l'exdcution de 'ensemble ou d'une partie des ouvrages relevant
du Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleine-
ment h la rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation finan-
ci~re et dconomique sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et la r6gularit6 de son service, aux op6rations, h la gestion et h la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur chargds
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rower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof. The
Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. (a) The Borrower shall : (i) cause the public roads of the
Borrower to be adequately maintained and cause all necessary repairs thereof
to be made, all in accordance with sound engineering practices; and (ii) pro-
vide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources re-
quired for the foregoing.

(b) The Borrower shall : (i) cause all of its road maintenance equipment
to be adequately maintained and all necessary repairs and renewals thereof
to be made, all in accordance with sound engineering practices ; and (ii) cause
suitable workshops to be established and maintained in suitable places for
the foregoing.

(c) The Borrower shall take all necessary action to: (i) cause the di-
mensions and weight limits of the vehicles using the public roads of the
Borrower to be kept within the limits provided by law; and (ii) ensure
permanent and consistent enforcement of the traffic regulations of the Bor-
rower.

(d) The Borrower shall establish and maintain facilities to collect and
record such data as are required to assess the technical, economic and financial
aspects of the Borrower's highway system.

Section 5.05. The Borrower shall, at the request of the Bank, make the
necessary arrangements to assist the Bank in the organization and carrying
out of a road user charges study in the territories of the Borrower and, if
the Bank so requests, shall provide the local funds, facilities, services and
other resources required for the puxpose.

Section 5.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall give priority to the Project in the allocation of
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and inte-
rest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided,

No. 8879



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 155

de l'ex~cution de l'ensemble ou d'une partie des ouvrages relevant du Projet.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur: i) veillera h ce que son r6seau
routier national soit entretenu comme il convient et h ce que toutes les r6para-
tions n~cessaires soient effectu~es, le tout suivant les r~gles de l'art ; et ii) four-
nira, dans les meilleurs d~lais, les fonds, les moyens, les services et autres
ressources n~cessaires h cet effet.

b) L'Emprunteur veillera: i) h ce que les machines et le materiel d'en-
tretien de ses routes soient entretenus comme il convient et h ce que les
r6parations et renouvellements n6cessaires soient effectu6s, le tout suivant
les r~gles de l'art ; et ii) h ce que les ateliers n~cessaires soient 6tablis et
entretenus aux endroits appropri~s 5. cet effet.

c) L'Emprunteur prendra toutes dispositions n~cessaires : i) pour que
les dimensions et la charge h l'essieu des v~hicules circulant sur son r6seau
routier national ne d6passent pas les limites pr6vues par la loi ; et ii) pour
assurer une application permanente et uniforme des r~glementations de l'Em-
prunteur relatives h la circulation.

d) L'Emprunteur devra 6tablir et entretenir des installations permettant
de recueillir et d'enregistrer les donn~es n~cessaires h l'6valuation des aspects
techniques, 6conomiques et financiers de son r~seau routier.

Paragraphe 5.05. A, la demande de la Banque, l'Emprunteur prendra
les dispositions n~cessaires pour aider la Banque h organiser et h ex~cuter une
6tude des charges affrentes h l'usage des routes situ6es sur ses territoires
et, si la Banque en fait la demande, il fournira les fonds locaux, les moyens,
les services et autres ressources n~cessaires h cet effet.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur fera b6n6ficier le Projet d'un droit de preference dans
l'affectation des fonds, moyens, services et autres ressources n~cessaires.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pref6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et
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however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Banco Central de
Honduras or any other institution performing the functions of a central
bank for the Borrower.

Section 5.08. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.09. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or (b) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such decla-
ration such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Loan Agreement or in the Bonds to the countrary notwithstanding.
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mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) L la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ou ii) L la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur))
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris le Banco Central de Honduras ou tout autre 6tablissement faisant
fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp~t
perqu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires et seront exempts de toute restriction impos~e en vertu de
ladite l6gislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le vritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre per~us en vertu de la
l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alindas a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait spcifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me ofi elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou des
Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The date of September 15, 1967 is hereby specified for the
purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank as the
Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower:

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
Honduras

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Ministro de Comunicaciones y Obras Pblicas of the
Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regu-
lations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:
By R. MIDENCE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By A. BROCHES

General Counsel
No. 8879
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. La date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le 15 septembre 1967.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1971 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont spdcifides aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Ministerio de Economia y Hacienda
Tegucigalpa
(Honduras)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6ldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministro de Comunicaciones y Obras Pilblicas de
'Emprunteur est le reprdsentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du

R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Iktats-Unis d'Amdrique), h
la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Honduras:

R. MIDENCE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

A. BROCHES
Conseiller gdndral
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1972
August 1, 1972 .
February 1, 1973
August 1, 1973 .
February 1, 1974
August 1, 1974 .
February 1, 1975
August 1, 1975 .
February 1, 1976
August 1, 1976 .
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978 .
February l, 1979
August 1, 1979 .

Payment of
Principal
(expressed
in dollars)*

$165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
250,000
255,000

Date Payment Due

February 1, 1980
August 1, 1980 .
February 1, 1981
August 1, 1981 .
February 1, 1982
August 1, 1982 .
February 1, 1983
August 1, 1983 .
February 1, 1984
August 1, 1984 .
February 1, 1985
August 1, 1985 .
February 1, 1986
August 1, 1986 .
February 1, 1987
August 1, 1987 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Titme of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ........................
More than three years but not more than six years before maturity ......
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..........................

Premium

2 %

5%
6%

No. 8879

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$265,000
270,000
280,000
285,000
295,000
305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000
400,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des 'chances

Ier fdvrier 1972
ler aoft 1972
1er fdvrier 1973
1
e
r aoilt 1973

jer fdvrier 1974
ler aoilt 1974
1er fdvrier 1975
1
e
r aoflt 1975

1
e
r fdvrier 1976

1er aocit 1976
ler fdvrier 1977
ler aoflt 1977
1e

r fdvrier 1978
1er aoft 1978
1er fdvrier 1979
1er aofit 1979

Montant
du principal

des &hiances
(exprim

en dollars)*

165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
195 000
200 000
205 000
215 000
220 000
225 000
235 000
240 000
250 000
255 000

Date des &hdances

1er fdvrier 1980
ler aolt 1980
Ier fdvrier 1981
1er aoqt 1981
ler fdvrier 1982
ler aoest 1982
1
e
r fdvner 1983

1er aoft 1983
1cr f~vrier 1984
ler aocit 1984
jer fdvrier 1985
i
e
r aoeit 1985

I
e
r fdvrier 1986

1er aoeit 1986
1er f6vrier 1987
1er aoeit 1987

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformfment I
l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts:

Apoque du remboursement anticipd de t'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'chance ..........................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'4chdance ................
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ..............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ..............
Plus de 16 ans et au maximum 18 avant l'6chdance ................
Plus de 18 ans avant l'dchdance ..................................

Prime

Y2%
21Y2 %

3!/2%
5%

6%

No 8879

Montant
du principal

des .1hdances
(exprinr

en dollars)*

265 000
270 000
280 000
285 000
295 000
305 000
315 000
325 000
335 000
345 000
355 000
365 000
375 000
385 000
395 000
400 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

Part 1. The reconstruction of five sections of the Western Highway (Carretera
de Occidente) between Chamelecon and La Entrada, totalling about 37 Kms. in
length.

Part 2. The paving and bituminous surfacing of the Western Highway
(Carretera de Occidente) between Chamelecon and the border with the Republic
of El Salvador, totalling about 247 Kms. in length.

Part 3. Feasibility studies for feeder roads in the service area of the Western
Highway (Carretera de Occidente) and for the reconstruction of the Tegucigalpa-
Juticalpa Highway.

The Project will be carried out by the Direcci6n General de Caminos of the
Ministerio de Comunicaciones y Obras Ptfblicas of the Borrower and is expected to
be completed by mid 1971.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See p. 98 of this volume.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6ldments suivants:

Partie 1. Rfection de cinq trongons de la grand-route occidentale (Carretera
de Occidente) situds entre Chamelecon et La Entrada, soit une longueur totale de
37 kilomtres environ.

Partie 2. Pavage et couverture en asphalte de la grand-route occidentale
(Carretera de Occidente) entre Chamelecon et la frontire avec la Rdpublique d'E1
Salvador, soit une longueur totale de 247 kilom~tres environ.

Partie 3. ktudes de viabilit6 pour la construction d'embranchements dans
la zone desservie par la grand-route occidentale (Carretera du Occidente), ainsi que
pour la rdfection de la grand-route de Tegucigalpa A Juticalpa.

Le Projet sera exdcut6 par la Direcci6n General de Caminos du Ministerio de
Comunicaciones y Obras Pilblicas de l'Emprunteur; on compte qu'il sera achev
au milieu de l'annde 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A I Tk MODIFIk LE 9 FtVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE"

AUX ]-TATS MEMBRES

[Non publiM avec le pr6sent Contrat. Voir p. 99 de ce volume.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement - Seventh Industrial Credit and
Investment Project (with annexed Loan Regulations
No. 4, as amended, and Loan Agreement between
the Bank and the Industrial Credit and Investment
Corporation of India Limited). Signed at Washington,
on 19 September 1967

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
29 December 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DJVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de garantie - Septieme projet relatif au cridit et
aux investissements industriels (avec, en annexe, le
Reglement no 4 sur les emprunts, tel qu'il a ete modifie,
et le contrat d'emprunt entre la Banque et l'Industrial
Credit and Investment Corporation of India Limited).
Signe A Washington, le 19 septembre 1967

Texte officiel anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 29 dicembre 1967.
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No. 8880. GUARANTEE AGREEMENT' (SEVENTH INDUS-
TRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT) BE-
TWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 SEPTEMBER 1967

AGREEMENT, dated September 19, 1967, between INDIA, acting by
its President (hereinafter called the Guarantor), and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (herein-
after called the Borrower), which agreement and the schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make
to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-five million
dollars ($25,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the payment of the principal, interest and other charges on such loan ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment
of the principal, interest and other charges on such loan ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967, 3 subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 14 November 1967, upon notification by the Bank to the Government

of India.
2 See p. 174 of this volume.
8 See p. 172 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8880. CONTRAT DE GARANTIE 1 (SEPTIEME PRO JET
RELATIF AU CRtDIT ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-

VELOPPEMENT. SIGNIt A WASHINGTON, LE 19 SEP-
TEMBRE 1967

CONTRAT, en date du 19 septembre 1967, entre I'INDE, agissant par
l'interm~diaire de son President (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ))) et la
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

(ci-apr&s d6nomm6e ((la Banque ))).

CONSID1tRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (ci-apr~s
d6nommde ((l'Emprunteur ))) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui
y sont vis6es 6tant ci-apr~s ddnomm~s ((le Contrat d'emprunt)) 2, la Banque
a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global
en principal 6quivalant h vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h
condition que le Garant consente h garantir le paiement du principal de l'Em-
prunt et des intdrts et autres charges y affdrents ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du principal
de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y affdrents ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 fvrier 1961, tel qu'il a &6 modifi6 le 9 f6vrier 1967 3, sous
r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d6nomm6 ((le R&glement sur les emprunts @) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement

indien.
2 Voir p. 175 de ce volume.
3 Voir p. 173 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of
any agency of the Guarantor or of any such political subdivision as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any pledge of commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after its date and to be paid out of
the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any pledge by the
Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after
its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

No. 8880
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques, ou d'un organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, et men-
tion expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit &tre rembours~e
h l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) h la constitution
par la Reserve Bank of India, dans le cadre normal de ses activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

NO MO
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall inter-
fere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of India for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territo-
ries; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxes on payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of India.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend any of the Government
Agreements.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to
the Government of India in the Ministry of Finance is designated as the
authorized representative of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque des territoires
de l'Inde toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables t la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant en Inde qui est le veritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la l~gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera aucun contrat de l']Rtat.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le repr~sentant
autoris6 du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts, sera un Secrdtaire du Gouvernement indien au Ministre
des finances.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R6glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi, India
Alternative address for cables:

Ecofairs
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regula-
tions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India :

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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Pour le Garant :

Le Secrdtaire du Gouvernement indien
Minist~re des finances
New Delhi (Inde)

Adresse tdldgraphique:
Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(iktats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est un Secrdtaire du Gouvernement indien au
Minist~re des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), h
la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

B. K. NEHRU

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RIRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1RVRIER 1961,
TEL QU'IL A tTE MODIFI1R LE 9 FIkVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES P-TATS MEMBRES

[Non publiM avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,

vol. 598, p. 271.]
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LOAN AGREEMENT

(SEVENTH INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated September 19, 1967, between INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE
INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION OF INDIA LIMITED, a company
duly incorporated under the Indian Companies Act, VII of 1913 (hereinafter called
the Borrower).

WHEREAS by agreements dated March 14, 1955, 1 July 15, 1959, 2 October 28,
1960, 3 February 28, 1962, 4 June 5, 1963 5 and May 28, 1965, 6 respectively, all
between the Bank and the Borrower, the Bank made loans to the Borrower to finance
part of the Borrower's program of providing credits, to and making other productive
investments in, private enterprises in India ;

WHEREAS by an agreement dated March 23, 1961, between the Development
Loan Fund, an agency of the United States of America (hereinafter called the
Development Loan Fund) and the Borrower, the Development Loan Fund made
a loan to the Borrower for said program ;

WHEREAS by agreements dated April 26, 1963, July 29, 1964, November 23,
1964, June 8, 1965 and March 23, 1966, respectively, between the Kreditanstalt
ftir Wiederaufbau, of Frankfurt-Main, Federal Republic of Germany (hereinafter
called the Kreditanstalt), and the Borrower, the Kreditanstalt made loans to the
Borrower for said program ;

WHEREAS the Industrial Development Bank of India (hereinafter called the
IDBI) has made loans to the Borrower for said program evidenced by debentures
dated November 1, 1966 and May 22, 1967 between IDBI and the Borrower;

WHEREAS the Government of India agreed to assist in financing part of said
program by means of loans and advances pursuant to agreements with the Borrower
dated January 29, 1955, October 26, 1959, July 31, 1965 and July 30, 1966, res-
pectively ; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a further loan for
said program ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 129.
United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 95.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 406, p. 27.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 447, p. 3.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 191.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 552, p. 39.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(SEPTItME PROJET RELATIF A U CREDIT
ET A UX INVESTISSEMENTS INDUSTRIELS)

CONTRAT, en date du 19 septembre 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ((la Banque ))
et l'INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION OF INDIA LIMITED, socit
dfiment constitude conformdment h l'Indian Companies Act, VII de 1913 (ci-apr~s
d~nommde ((l'Emprunteur )).

CONSID RANT que, par des Contrats en date des 14 mars 1955 1, 15 juillet 19592,
28 octobre 1960 3, 28 fdvrier 1962 4, 5 juin 1963 5 et 28 mai 1965 6 conclus entre
la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti ?i l'Emprunteur des pr~ts pour
financer en partie le programme de l'Emprunteur visant A fournir des crddits a des
entreprises privies de l'Inde et A effectuer d'autres investissements productifs dans
de telles entreprises ;

CONSIDtRANT que, par un contrat en date du 23 mars 1961 entre le Develop-
ment Loan Fund, organisme des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s ddnomm6 ((le
Development Loan Fund )), et l'Emprunteur, le Development Loan Fund a consenti
a l'Emprunteur un pr~t pour ledit programme;

CONSIDtRANT que, par des contrats en date des 26 avril 1963, 29 juillet 1964,
23 novembre 1964, 8 juin 1965 et 23 mars 1966 conclus entre la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main (Rdpublique f6ddrale d'Allemagne) [ci-
apr~s d6nomm6e ((la Kreditanstalt )] et l'Emprunteur, la Kreditanstalt a consenti
al'Emprunteur des pr~ts pour ledit programme ;

CONSIDtRANT que l'Industrial Development Bank of India (ci-apr6s d6nomm~e
,I'IDBI ,) a consenti a l'Emprunteur des pr&ts pour ledit programme, ainsi qu'en
tdmoignent les obligations en date du 1er novembre 1966 et du 22 mai 1967 entre
l'IDBI et l'Emprunteur;

CONSIDtRANT que le Gouvernement indien a accept6 de contribuer au finance-
ment d'une partie du programme par des pr~ts et avances accord~s conformdment
a des contrats conclus avec l'Emprunteur les 29 janvier 1955, 26 octobre 1959,
31 juillet 1965 et 30 juillet 1966 ;

CONSIDIIRANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque de consentir. un nouveau
pr~t pour ledit programme;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 309, p. 129.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 355, p. 95.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 406, p. 27.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 447, p. 3.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 481, p. 191.
6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 552, p. 39.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 4, as so modified, being hereinafter called the Loan Regu-
lations).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement have the following meanings:

(a) " Bank Loan Agreements " means the loan agreements dated March 14,
1955, July 15, 1959, October 28, 1960, February 28, 1962, June 5, 1963 and May 28,
1965, respectively, all between the Bank and the Borrower, as the same have been
or may be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Borrower, or any one or more of such agreements as so amended as the context
may require;

(b) " DLF Agreement " means the loan agreement dated March 23, 1961,
between the Development Loan Fund and the Borrower, as the same has been or
may be amended from time to time by agreement between the parties thereto;

(c) " Kreditanstalt Agreements " means the loan agreements dated April 26,
1963, July 29, 1964, November 23, 1964, June 8, 1965 and March 23, 1966, res-
pectively, all between the Kreditanstalt and the Borrower, as the same have been
or may be amended from time to time by agreement between the parties thereto,
or any one or more of such agreements as so amended as the context may require;

(d) " IDBI Agreements " means the debentures dated November 1, 1966 and
May 22, 1967 between IDBI and the Borrower, as the same have been or may be
amended from time to time by agreement between IDBI and the Borrower, or
either of such debentures as so amended as the context may require;

(e) " Government Agreements " means the agreements providing for loans
or advances to the Borrower dated January 29, 1955, October 26, 1959, July 31,
1965 and July 30, 1966, respectively, all between the Guarantor and the Borrower,
as the same have been or may be amended from time to time by agreement between
the parties thereto and the Bank, and any other agreements providing for borrowings
by the Borrower from the Guarantor;

(f) " First Government Agreement " means the agreement, dated January 29,
1955, between the Guarantor and the Borrower, as the same has been or may be
amended from time to time by agreement between the parties and the Bank;

(g) " sub-loan " means a loan made or proposed to be made by the Borrower
out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Investment
Project ;

1 See p. 172 of this volume.
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Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 fdvrier 1967 1, sous r~serve toutefois des modi-
fications qui y sont apport~es par 'annexe 2 du present Contrat (ledit Rglement no 4
ainsi modifi6 6tant ci-apr~s ddnomm6 ale Rglement sur les emprunts ))), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le present Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression (les Contrats d'emprunt avec la Banque)) d~signe, selon le
contexte, les contrats d'emprunt conclus les 14 mars 1955, 15 juillet 1959, 28 oc-
tobre 1960, 28 f6vrier 1962, 5 juin 1963 et 28 mai 1965 entre la Banque et l'Em-
prunteur avec les modifications que la Banque et 'Emprunteur ont pu ou pourront
convenir d'y apporter, on l'un ou plusieurs desdits contrats, ainsi modifids ;

b) L'expression a le Contrat avec le DLF ) d~signe le contrat d'emprunt en
date du 23 mars 1961, conclu entre le Development Loan Fund et l'Emprunteur,
avec les modifications que les parties audit contrat ont pu ou pourront convenir
d'y apporter ;

c) L'expression (oles Contrats avec la Kreditanstalt ) d~signe, selon le contexte,
les contrats d'emprunt en date des 26 avril 1963, 29 juillet 1964, 23 novembre 1964,
8 juin 1965 et 23 mars 1966 conclus entre la Kreditanstalt et 'Emprunteur, avec
les modifications que les parties auxdits contrats ont pu ou pourront convenir d'y
apporter, ou l'un ou plusieurs desdits contrats, ainsi modifids;

d) L'expression < les Contrats avec l'IDBI )) ddsigne, selon le contexte, les
obligations en date du 1er novembre 1966 et du 22 mai 1967 entre 'IDBI et l'Em-
prunteur, avec les modifications que l'IDBI et l'Emprunteur ont pu ou pourront
convenir d'y apporter ou l'une ou l'autre de ces obligations, ainsi modifides;

e) L'expression a les Contrats de l'itat ) ddsigne les contrats en date des 29 jan-
vier 1955, 26 octobre 1959, 31 juillet 1965 et 30 juillet 1966 conclus entre le Garant
et l'Emprunteur, avec les modifications que les parties auxdits contrats et la Banque
ont pu ou pourront convenir d'y apporter, ainsi que tous autres contrats aux termes
desquels le Garant peut consentir des pr~ts h l'Emprunteur;

f) L'expression (le premier Contrat de l'Rtat ) dsigne le contrat en date du
29 janvier 1955 entre le Garant et I'Emprunteur, avec les modifications que les
parties et la Banque ont pu ou pourront convenir d'y apporter ;

g) L'expression (crddit ) d~signe un pr~t que l'Emprunteur a accordd ou se
propose d'accorder, au moyen des fonds provenant de l'Emprunt, A une entreprise
d'investissement en vue d'un projet d'investissement;

Voir p. 173 de ce volume.
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(h) " investment " means an investment, other than a loan, made or proposed
to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enter-
prise for an Investment Project;

(i) " Investment Enterprise " means an enterprise to which the Borrower
shall propose to make or shall have made a sub-loan, or in which it shall propose
to make or shall have made an investment, in accordance with and as provided in
Section 3.01 of this Agreement.

(j) " Investment Project " means a specific investment project to be carried
out by an Investment Enterprise, as submitted to the Bank for approval pursuant
to Section 3.03 (a) of this Agreement, or in respect of which a request for a credit
to the Loan Account shall have been made pursuant to the provisions of Section
2.02 (a) (ii) of this Agreement;

(k) " subsidiary " means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Act, 1956 (or any amendment thereof), of
the Guarantor ;

(1) " rupees " and the letters " Rs. " mean currency of the Guarantor; and
(m) " foreign currency " means any currency other than currency of the Gua-

rantor.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in installments as
follows :
(i) Upon approval by the Bank of any Investment Project as in Article III of

this Agreement provided, there shall be credited, as of the date of dispatch of
notice by the Bank to the Borrower relating thereto, such portion of the Loan
as the Borrower shall have requested and the Bank shall have approved;
provided, however, that such portion of the Loan shall not exceed the estimated
costs in foreign currency of such Investment Project.

(ii) There shall also be so credited, as of the date of dispatch of notice by the Bank
to the Borrower relating thereto, in respect of any Investment Project for which
the Borrower is to make or has made a sub-loan and for which no application
has been submitted pursuant to Section 3.03 (a) and no credit has been made
to the Loan Account pursuant to sub-paragraph (i) of this Section, such portion
of the Loan as the Borrower shall from time to time request ; provided, however,
that such portion to be so credited in respect of any Investment Project shall
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h) L'expression ((investissement)) dsigne un investissement, autre qu'un
pr~t, que l'Emprunteur a effectud ou se propose d'effectuer au moyen des fonds
provenant de l'Emprunt, dans une entreprise d'investissement en vue d'un projet
d'investissement ;

i) L'expression ( entreprise d'investissement , d~signe une entreprise A laquelle
l'Emprunteur a accord6 ou se propose d'accorder un credit ou dans laquelle il a
effectu6 ou se propose d'effectuer un investissement conformment au paragraphe
3.01 du present Contrat ;

j) L'expression ,( Projet d'investissement ), d~signe un projet d'investissement
que doit ex~cuter une entreprise d'investissement qui aura W soumis A l'approbation
de la Banque, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3.03 du
present Contrat, ou pour lequel une demande de credit A porter au Compte de l'em-
prunt aura W faite conform6ment aux dispositions de l'alin~a a, ii, du paragraphe
2.02 du present Contrat ;

k) L'expression ((filiale d~signe une socit qui est une filiale de l'Emprunteur
au sens de la loi de 1956 du Garant sur les soci~t~s (ou de tout texte portant modi-
fication de ladite loi) ;

1) L'expression ( roupies ) ou les lettres ( Rs d~signent la monnaie du Garant;
m) L'expression ((monnaie 6trang~re d~signe toute monnaie autre que celle

du Garant ;

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice
versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le
montant de l'Emprunt sera port6 au credit de ce compte par fractions successives,
de la mani~re suivante:
i) A la date d'approbation par la Banque d'un Projet d'investissement vis6 A

l'article III du present Contrat et d~finie comme la date d'envoi de la notification
correspondante de la Banque A l'Emprunteur, le compte sera cr~dit6 de la portion
de l'Emprunt que l'Emprunteur aura demand~e et que la Banque aura approuv~e ;
toutefois, cette somme ne pourra d~passer le cofit estimatif en monnaie 6trang~re
dudit Projet d'investissement.

ii) Le compte sera 6galement cr~dit6, A la date d'envoi de la notification de la Banque
A l'Emprunteur, pour tout Projet d'investissement pour lequel l'Emprunteur
accordera ou aura accord6 un credit et au titre duquel aucune demande n'aura
&6 pr~sent~e conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 3.03 et aucun credit
n'aura 6t6 port6 au Compte de l'emprunt conform~ment au sous-alin~a i du
present paragraphe, de la portion de l'Emprunt que l'Emprunteur pourra de-
mander de temps A autre ; toutefois, cette somme port~e au crddit du compte
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not by itself or together with any portion or portions previously credited for
such Investment Project hereunder or under any of the Bank Loan Agreements
exceed such limit as shall from time to time be determined by the Bank; and
provided further that such portion of the Loan shall not exceed the estimated
costs in foreign currency of such Investment Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the
Loan Account pursuant to paragraph (a) (i) of this Section in respect of any portion
of the Loan the proceeds of which are to be invested by the Borrower other than by
way of loan, until the Bank and the Borrower shall have agreed upon the terms
and conditions of such investment and upon an amortization schedule for the
repayment of such portion of the Loan by the Borrower to the Bank.

(c) Any amount credited to the Loan Account pursuant to paragraph (a) (i)
or paragraph (a) (ii) of this Section may, by agreement between the Bank and the
Borrower, be reduced, as of the date of dispatch of notice by the Bank to the Borrower
relating thereto, by any amount which will not be required for the Investment
Project in respect of which it was so credited. No such reduction shall be deemed
ipso facto to be a cancellation of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of Investment
Projects may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and
shall be applied exclusively for sub-loans for, or investments in, the respective
Investment Project for which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. Three-eighths of one per cent (3/s of 1 %) per annum is specified
for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations as the rate of commitment
charge payable on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of
each part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time
to time at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the
time when such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other
time or times as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower,
as being the rate then generally applicable to new Bank loans of the same maturity
to similar borrowers. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts
shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (12 of 1 %) per annum on the principal amount
of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 1 and July 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule

No. 8880



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 181

pour un Projet d'investissement ne pourra d~passer, par elle-m~me ou ajoutde
A toute somme ou toutes sommes antdrieurement portdes au cr6dit du Compte
de l'emprunt pour ledit Proj et, les limites d~finies de temps h autre par la Banque ;
en outre, cette portion de l'Emprunt ne pourra ddpasser le cofit estimatif en
monnaie 6trang~re dudit Projet d'investissement.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucune somme ne
sera port~e au credit du Compte de l'emprunt conform6ment au paragraphe a, i,
du pr6sent paragraphe pour toute portion de l'Emprunt dont les revenus doivent
6tre investis par l'Emprunteur autrement que par voie d'emprunt jusqu'h ce que
la Banque et l'Emprunteur se soient mis d'accord sur les clauses et les conditions
de cet investissement et sur un tableau d'amortissement pour le remboursement de
cette partie de l'Emprunt par l'Emprunteur A la Banque;

c) Toute somme porte au credit du Compte de 1'emprunt en vertu de 1'alin6a a,
i, ou de l'alinda a, ii, du prdsent paragraphe peut, par convention entre la Banque et
l'Emprunteur, tre ddbit~e, I la date d'envoi de la notification pertinente par la
Banque . l'Emprunteur, de toute somme qui ne sera pas n6cessaire pour le Projet
d'investissement au titre duquel elle aura W cr~dit~e. L'Emprunt ne pourra 6tre
considdr6 comme partiellement annuM du seul fait d'un tel debit.

Paragraphe 2.03. Les sommes dont le Compte de l'emprunt aura t cr~ditM
au titre d'un Projet d'investissement seront prdlev~es suivant les dispositions et
sous r~serve des droits d'annulation et de suspension 6nonc~s dans le Contrat d'em-
prunt et s'appliqueront exclusivement aux credits ou aux investissements intdressant
le Projet d'investissement au titre duquel ces sommes ont 6t6 port~es au credit du
Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/. p. 100)
est spdcifi6 aux fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts pour la
commission d'engagement sur la partie du principal de 1'Emprunt qui n'aura pas
encore 6t6 prdlev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera, sur le principal de chaque partie
de l'Emprunt pr6lev6e sur le Compte de l'emprunt et non remboursde, des int~r~ts
au taux que la Banque indiquera au moment oii ladite partie du principal de l'Em-
prunt sera porte au crddit du Compte de l'emprunt ou A tout autre moment dont
seront convenus la Banque et l'Emprunteur, comme 6tant le taux g~ndralement
applicable aux nouveaux prts remboursables dans les m~mes d~lais que la Banque
consent A des emprunteurs analogues. Les int~r~ts commenceront . courir A partir
des dates oii les sommes considdrdes seront prdlev6es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payde au taux annuel d'un demi pour cent (/ p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 1er janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
pr6levd sur le Compte de l'emprunt conformdment au tableau d'amortissement qui
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set forth in Schedule 1 to this Agreement as such Schedule shall be amended from
time to time by the Bank and as reasonably required : (i) to conform in relevant
part substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the
sub-loans and investments in respect of which amounts have been credited to the
Loan Account pursuant to Section 2.02 of this Agreement; and (ii) to take into
account any cancellations pursuant to Section 2.10 of this Agreement or Article V
of the Loan Regulations, any reductions under Section 2.02 (c) of this Agreement and
any payments made by the Borrower under Section 2.09 of this Agreement, except
that payments due hereunder shall be made on January 1 and July 1 in each year.
Such amendments of said Schedule 1 shall include amendments of the premiums
on prepayments and redemption if required.

(b) The amortization schedules applicable to the Investment Projects shall
provide for appropriate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date when
the corresponding amounts are credited to the Loan Account and (ii) shall provide
for approximately equal aggregate semi-annual, or more frequent, payments of prin-
cipal plus interest or approximately equal semi-annual, or more frequent, payments
of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower in
advance of maturity, or if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise dispose
of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall promptly
notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest payment
date an amount of the Loan equivalent to the amount withdrawn from the Loan
Account and at the time outstanding in respect of such sub-loan or investment, or
to such portion thereof, as the case may be, together with the premium specified in
Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.08 (a).
The policy stated in Section 2.05 (c) of the Loan Regulations with respect to pre-
miums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to
the maturity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding
to the maturity or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof
so repaid or disposed of.

Section 2.10. The amount of the Loan not credited to the Loan Account
by the date specified in, or agreed upon pursuant to, paragraph (c) of Section 3.03
of this Agreement may at any time thereafter be cancelled by the Bank by notice
to the Borrower.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by
the Borrower of development in India through loans for productive purposes to
enterprises in India which are or will be controlled by private capital, and through
other productive investments in such enterprises, for specific development projects,
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figure A l'annexe 1 du present Contrat, tel qu'il aura pu 6tre modifi6 de temps i autre
par la Banque et aux fins raisonnables : i) de se conformer pour l'essentiel i l'ensemble
des tableaux d'amortissement applicables aux credits et investissements pour les-
quels des sommes ont &6 port~es au credit du Compte de l'emprunt en application
du paragraphe 2.02 du present Contrat ; et ii) de tenir compte de toutes les annu-
lations au titre du paragraphe 2.10 du present Contrat ou de l'article V du R~gle-
ment sur les emprunts, de tous les d6bits au titre de l'alin~a c du paragraphe 2.02
du present Contrat, et de tout paiement vers6 par l'Emprunteur en application
du paragraphe 2.09 du present Contrat ; toutefois, les paiements dus A ce titre seront
faits les 1er janvier et 1er juillet de chaque annie. Ces modifications de ladite annexe 1
comprendront, le cas 6chfant, des modifications des primes de remboursement
anticip6 de l'Emprunt et des Obligations.

b) Les tableaux d'amortissement applicables aux Projets d'investissement
comporteront des d~lais de grace appropri~s et, sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur: i) ne s'6tendront pas au-delA de 15 ans h compter de la
date h laquelle les montants correspondants sont port~s au credit du Compte de
l'emprunt ; et ii) prfvoiront des versements h peu pros 6gaux payables semestrielle-
ment ou 21 intervalles plus frequents du principal augment6 des int&ts, ou du
principal.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) Si un crfdit est rembours6 en totalit6 ou en partie A l'Emprunteur par anti-

cipation ou si l'Emprunteur vend, transffre, cfde ou ali~ne de toute autre fagon en to-
talit6 ou en partie, un credit ou un investissement, l'Emprunteur en notifiera sans
retard la Banque et il remboursera a l' 6chfance suivante une partie de l'Emprunt dqui-
valant au montant pr~lev6 sur le Compte de 'emprunt et non encore rembours6
au titre de ce crfdit ou investissement, total ou partiel suivant le cas, ainsi que la
prime spfcifi6e dans l'annexe 1 au prfsent Contrat ou dans toute modification qui
aura pu y tre apportfe en vertu de l'alinfa a du paragraphe 2.08. La politique
prfcis~e A l'alin~a c du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts en ce qui
concerne les primes s'appliquera A ce remboursement.

b) Toute somme ainsi rembours~e par l'Emprunteur sera d~duite par la Banque
de l'6chfance ou des 6ch~ances du montant principal de l'Emprunt correspondant
al'6ch~ance ou aux 6ch~ances du cr6dit ou de l'investissement ainsi totalement ou
partiellement rembours6 ou liquid6.

Paragraphe 2.10. Le montant de l'emprunt non port6 au credit du Compte
de 1emprunt h la date sp~cifi~e a l'alin~a c du paragraphe 3.03 du present Contrat
ou convenue conformfment a cet alinfa peut a. tout moment tre annuM par la
Banque par notification a l'Emprunteur.

A rticle III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prt est accord6 doit permettre
a l'Emprunteur de financer le d~veloppement en Inde en accordant des crfdits a
des fins productives Ai des entreprises indiennes qui sont ou seront contr6l1es par
des capitaux priv~s et en effectuant d'autres investissements productifs dans
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all in accordance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower,
as amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the
Borrower as therein set forth.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(a) the proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the foreign currency cost
of goods required to carry out Investment Projects in respect of which amounts
shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section
2.02 of this Agreement ; and (b) no withdrawals shall be made on account of expen-
ditures made by any Investment Enterprise for any such Investment Project more
than 90 days prior to the date on which the Bank shall have received the appli-
cation for approval under Section 3.03 (a) of this Agreement or the request for credit
to the Loan Account under Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory
to the Bank, containing a description of such Investment Project and such other
information as the Bank shall reasonably request.

(b) Within 30 days from the date on which the Loan Account shall have been
credited pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement in respect
of an Investment Project, the Borrower shall, if it has not already done so, furnish
to the Bank a brief description, in form satisfactory to the Bank, of such Investment
Project and of the terms and conditions of the Borrower's credit for such Investment
Project.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i)
of this Agreement and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement shall be submitted on or before March
31, 1970.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other
designation by the Borrower for such purpose.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its
operations and affairs in accordance with sound financial and investment standards
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lesdites entreprises en vue de projets sp6cifiques de d6veloppement, le tout con-
form~ment au M6morandum et aux Articles d'association de l'Emprunteur, tels
qu'ils pourront 6tre modifies de temps A autre, et afin de favoriser les objectifs
sociaux de l'Emprunteur qui y sont indiquds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) les fonds provenant de l'Emprunt serviront exclusivement A payer le cofit en
monnaie 6trang~re, des marchandises n~cessaires L l'exdcution des projets d'in-
vestissement pour lesquels des sommes auront W portdes au credit du Compte de
l'emprunt conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du pr~sent Contrat ;
et b) aucun retrait ne sera fait pour les d~penses effectudes par une entreprise d'in-
vestissement au titre de ce projet d'investissement plus de 90 jours avant r6ception
par la Banque de la demande vis~e l'alin~a a du paragraphe 3.03 du present Contrat
ou de la demande en vue de cr~diter le Compte de l'emprunt conformdment aux
dispositions de 1'alin6a a, ii, du paragraphe 2.02 du prdsent Contrat.

Paragraphe 3.03. a) En pr~sentant un projet d'investissement 6 la Banque
pour approbation, l'Emprunteur fournira 6 la Banque, sous une forme jugde satis-
faisante par elle, une demande contenant une description dudit projet ainsi que
tous les autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Dans les 30 jours qui suivront la date oii une somme aura 6t6 portde au
crddit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet d'investissement, conformdment
Sl'alin~a b du paragraphe 2.02 du prdsent Contrat, 'Emprunteur, s'il ne l'a pas d6jA

fait, pr6sentera A la Banque, sous une forme jugde satisfaisante par elle, une br~ve
description dudit projet, avec 1'indication des clauses et conditions du credit accord6
par l'Emprunteur A ce titre.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
soumises pour approbation des projets d'investissement, conformment aux dis-
positions de l'alin6a a, i, du paragraphe 2.02 du prdsent Contrat et pour cr~diter le
Compte de 'emprunt, conform6ment aux dispositions de l'alin~a a, ii, du paragraphe
2.02 du pr~sent Contrat, devront tre pr~sent~es le 31 mars 1970 au plus tard.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Si la Banque le demande de temps tL autre, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant principal de l'Em-
prunt, comme il est pr~vu l'article IV du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Les reprdsentants autorisds de l'Emprunteur, aux fins de
l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, sont deux des Direc-
teurs actuels de l'Emprunteur. La disposition qui pr6c~de complete toute autre
ddsignation faite par l'Emprunteur L cette fin.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur exdcutera le Projet et conduira ses opdrations
et ses affaires conformlment aux principes d'une saine administration en matire

No 8880



186 United Nations - Treaty Series 1967

and practices, under the supervision of qualified and experienced management and
in accordance with its Memorandum and Articles of Association, as amended from
time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects,
the sub-loans and investments, and the administration, operations and financial
condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of
the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the
Bank's representatives to examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accounting
firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not
later than four months after the close of the fiscal year to which they apply transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accounting
firm's report.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan
in such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) Any sub-loan granted by the Borrower to an Investment Enterprise for
an Investment Project to be financed out of the proceeds of the Loan shall be granted
on terms whereby the Borrower shall obtain, by the written agreement of such
Investment Enterprise or other appropriate legal means, rights adequate to protect
the interests of the Borrower and the Bank, including the right to require such
Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound technical and financial stan-
dards, including the maintenance of adequate records ; the right to require that the
goods to be financed with the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the
carrying out of such Investment Project; the right of the Bank and the Borrower
to inspect such goods and the sites, works and construction included in such Invest-
ment Project, the operation thereof and any relevant records and documents;
the right to require that such Investment Enterprise shall take out and maintain
such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with
sound industrial and business practices, and that, without any limitation upon the
foregoing, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident
to acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds
of the Loan to the place of use or installation, and that, except as the Bank shall
otherwise agree, any indemnity thereunder shall be payable in freely convertible
currencies or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable ; and the right to obtain all such information as the Bank and the Borro-
wer shall reasonably request relating to the foregoing and to the administration,
operations and financial condition of such Investment Enterprise. Such rights shall
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de finances et d'investissements, sous la direction de personnes qualifi6es et exp6ri-
ment~es, et conform6ment au M6morandum et aux Articles d'association de l'Em-
prunteur, tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps ; autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds pro-
venant de l'Emprunt, le Projet, les entreprises d'investissement, les projets d'in-
vestissement, les credits et les investissements ainsi que sur la gestion des operations
et la situation financi~re de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre les progr~s d'ex~cution
du Projet et de chaque projet d'investissement (et notamment d'en connaitre le
cofit) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur. I1 donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat
des recettes et des d~penses s'y rapportant) par une firme comptable ind~pendante
agr6e par la Banque, et il communiquera h celle-ci, d~s qu'ils seront pr~ts et au
plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent, les copies
certifi~es conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign6e du rapport de la firme
comptable.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne
chacun des projets d'investissement finances en totalit6 ou en partie h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de mani~re A sauvegarder ses int~r~ts et ceux de
la Banque.

b) Tout crddit consenti par l'Emprunteur une entreprise d'investissement pour
un projet d'investissement qui doit 6tre financ6 i l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt sera assorti de conditions accordant hL l'Emprunteur, par un engagement
6crit de ladite entreprise d'investissement ou par d'autres moyens juridiques appro-
pri~s, les droits voulus pour prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque, notamment
les droits suivants : le droit d'exiger que l'entreprise execute le projet et exploite
les installations ainsi cr6es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
et conform~ment de bonnes normes techniques et financi~res, et qu'elle tienne les
livres voulus ; le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution dudit
projet ; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les marchandises,
d'inspecter les terrains, les travaux et constructions relevant dudit projet, d'en
6tudier le fonctionnement et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ;
le droit d'exiger que ladite entreprise d'investissement contracte et conserve une
assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique
industrielle et commerciale et que, sans limitation aucune des dispositions qui
pr~c~dent, les indemnit~s stipul~es dans les polices couvrent les risques de transport
par mer, de transit et de livraison des marchandises payees 6. l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt it leur lieu d'utilisation ou d'installation et que, it moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, ces indemnit~s soient payables dans des
monnaies librement convertibles ou dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es ; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprun-
teur pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn6s et sur la
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include appropriate provision whereby further access by such enterprise to use of
the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the Borrower upon
failure by such Investment Enterprise to carry out the terms of such credit.

(c) The Borrower shall at all times make adequate provision to protect itself
against any loss resulting from changes in the rate of exchange between rupees and
the currency or currencies in which the Borrower shall be obligated to make repay-
ments of the principal of the Loan and the Bonds and payments of interest and other
charges thereon.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
forniance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the admi-
nistration, operations and financial condition of the Borrower and any other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indeb-
tedness if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries then incurred and outstanding would be
greater than nine times the consolidated capital and surplus of the Borrower and
all its subsidiaries.

For the purposes of this Section

(a) The term " indebtedness " means any debt incurred by the Borrower or a
subsidiary maturing more than one year after the date on which it is originally
incurred, including debts assumed or guaranteed by the Borrower or a subsidiary.

(b) The term" incur " with reference to any indebtedness includes any modification
of the terms of payment of such indebtedness. Indebtedness shall be deemed to
be incurred: (i) under a contract or loan agreement, on the date it is drawn down
pursuant to such contract or loan agreement ; and (ii) under a guarantee agree-
ment, on the date the agreement providing for such guarantee shall have been
entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of rupees debt payable in another currency, such valuation shall be made on
the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

(d) The term " consolidated indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries"
means the total amount of indebtedness of the Borrower and all its subsidiaries
excluding indebtedness owed by the Borrower to any subsidiary or by any
subsidiary to the Borrower or to any other subsidiary and excluding indebtedness
referred to in paragraph (e) (ii) of this Section.
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gestion, les operations et la situation financi~re de l'entreprise d'investissement.
Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire a l'entreprise,
temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt
si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le pr~t lui a 6t6 consenti.

c) L'Emprunteur prendra h tout moment les dispositions voulues pour se
prot~ger contre toute perte r~sultant d'une modification du taux de change entre
les roupies et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles l'Emprunteur sera tenu
d'effectuer le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
k la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, lorsque l'une des parties le de-
mandera, la Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur l'tat d'avancement du Projet, sur l'ex~cution
par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt,
sur l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur, ainsi
que sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou la fa~on dont l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations au titre
du Contrat.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, celui-ci ne contractera ni ne permettra h aucune de ses filiales de contracter
aucune dette qui aurait pour effet, au moment otL elle est contract~e, de porter la
dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales A plus de neuf fois le montant
global du capital et des r~serves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe :

a) L'expression ((dette ) d6signe toute dette encourue par l'Emprunteur ou une
filiale pour plus d'une annie, y compris les dettes prises en charge ou garanties
par l'Emprunteur ou une filiale.

b) L'expression (scontracters) se rapportant a une dette quelconque vise aussi
toute modification des modalit~s de remboursement de ladite dette. Une dette
sera r~put~e 6tre contract6e : i) en vertu d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt,
le jour oii elle prend effet aux termes dudit contrat ou contrat d'emprunt ; et ii)
en vertu d'un contrat de garantie, le jour oii le contrat donnant effet A. cette
garantie est conclu.

c) Lorsque, aux fins du present paragraphe, il sera n~cessaire d'6valuer en roupies
une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la
base du taux de change ldgal auquel cette autre monnaie pourra 6tre obtenue,
au moment de ladite 6valuation, pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression adette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales ) d~signe
le montant total de la dette de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d~duction
faite des sommes dues par l'Emprunteur A une fihiale ou par une filiale a l'Em-
prunteur ou a une autre filiale, et de la dette vis~e a l'alin6a e, ii, du present
paragraphe.
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(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsi-
diaries " means the aggregate of : (i) the total unimpaired capital, surplus and
free reserves of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items
of capital, surplus and reserves as shall represent equity interest by the Borrower
or any subsidiary in the Borrower or any subsidiary; and (ii) the amount of
the advance under the First Government Agreement payable after the date of
the last outstanding maturity of any sub-loan or investment made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan or of any of the loans provided for
in the Bank Loan Agreements.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of
its subsidiaries as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association or abrogate, waive, or amend, or agree to the amendment of any provi-
sion of any of the Government Agreements, the DLF Agreement, the Kreditanstalt
Agreements or the IDBI Agreements without the approval of the Bank.

Section 5.10. Without the approval of the Bank no payment shall be made

in respect of the loans and advances under any of the Government Agreements,
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e) L'expression amontant global du capital et des r~serves de l'Emprunteur et de
toutes ses filiales, d~signe le montant global des 6lments suivants : i) le capital
non grev, la rdserve g~n~rale et les autres r~serves disponibles de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales, d~duction faite des 6l6ments du capital, de la r6serve
g6ndrale et des autres r~serves qui repr~sentent les intdr&ts des actions de l'Em-
prunteur ou d'une filiale ; et ii) le montant de l'avance consentie par l'Emprunteur
en vertu du premier contrat de l']1tat et payable apr~s la date de la dernire
dchance de tout credit ou investissement financ6 par l'Emprunteur l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ou des pr~ts pr~vus dans les contrats d'emprunt
avec la Banque.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute sfiret6, constitute en garantie d'une dette
sur l'un quelconque de ses avoirs on de ceux d'une de ses filiales, garantisse, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts et
autres charges y aff6rents et h ce que mention expresse en soit faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantie le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la consti-
tution sur des marchandises d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e . l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise
on de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal, des int~r~ts ou autres charges y affdrents ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'im-
p6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation L un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les
territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat
de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation de la Banque,
modifier son M~morandum ou ses Articles d'association, ni abroger ou modifier l'une
quelconque des dispositions des Contrats de l'Rtat, du Contrat avec le DLF, des
Contrats avec la Kreditanstalt ou des Contrats avec l'IDBI, ni renoncer au b6n~fice
de l'une des dites dispositions ou consentir h sa modification.

Paragraphe 5.10. Sauf approbation de la Banque, les paiements au titre des
pr~ts et avances stipul6s dans les Contrats de l'tat, le Contrat avec le DLF, les
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the DLF Agreement, the Kreditanstalt Agreements or the IDBI Agreements, except
at the times and in the amounts therein provided.

Section 5.11. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to
observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to
which the same may be applicable thereto as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Section 5.12. The Borrower shall duly perform all obligations to be performed
by it under the Government Agreements, the DLF Agreement, the Kreditansalt
Agreements and the IDBI Agreements.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days ; or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default
shall continue for a period of thirty days; or (iii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank
or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit
agreement between the Association and the Guarantor under circumstances which
would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the
Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days;
or (iv) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement shall occur ; or (v)
if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions, the following are specified as additional events for the purposes of said Section:

(i) demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any
loans or credits to the Borrower, having an original maturity of one year or
more, by reason of any default specified in an agreement providing for any
such loan or credit ;

(ii) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower;
and

(iii) the Guarantor shall have taken any action under the Companies Act, 1956,
as further amended by the Companies (Amendment) Act, 1963, to convert
all or any part of advances or loans to the Borrower into shares in the Borrower
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Contrats avec la Kreditanstalt ou les Contrats avec l'IDBI ne devront 6tre faits
qu'aux dates et pour les montants pr~vus dans lesdites Contrats.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales,
s'il en a, s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assumdes en vertu du prdsent
Contrat, dans la mesure ofi elles intdressent lesdites filiales, comme si ces obligations
s'imposaient A chacune d'elles.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obliga-
tions mises h sa charge par les Contrats de l'Itat, le Contrat avec le DLF, les Con-
trats avec la Kreditanstalt et les Contrats avec l'IDBI.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~rds aux alindas a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours; ou ii) si un manquement se produit dans le paiement du principal ou des
int~r~ts, ou dans tout autre paiement exigible en vertu d'un autre contrat d'emprunt
entre la Banque et l'Emprunteur ou au titre d'une obligation remise A, cet effet ou
en vertu d'un contrat de cr6dit entre l'Association et l'Emprunteur, et subsiste
pendant 30 j ours ; ou iii) si un manquement se produit dans le paiement du principal
ou des int~r~ts, ou dans tout autre paiement exigible en vertu d'un contrat d'emprunt
ou d'un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou au titre d'une obligation
remise en application d'un tel contrat ou d'un contrat de cr6dit entre l'Association
et le Garant dans des circonstances telles que le Garant ne pourra sans doute satis-
faire aux obligations souscrites par lui dans le Contrat de garantie, et si ce man-
quement subsiste pendant 30 jours; ou iv) si Fun des faits spdcifids au paragraphe
6.02 du prdsent Contrat se produit ; ou v) si l'un des faits spdcifids h l'alin6a c du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
60 jours compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura
k tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et
cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipulds aux fins
de l'alin~a I du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

i) Le fait qu'il a t exig6 de l'Emprunteur, en raison d'un manquement sp~cifid
dans un contrat relatif un pr~t ou h un credit qui lui a W accord6 pour un an
au plus, le remboursement anticip6 dudit pr~t ou dudit cr6dit ;

ii) Le fait qu'une ordonnance ou une r~solution prescrit la dissolution de l'Em-
prunteur;

iii) Le fait qu'alors que l'Emprunteur s'acquitte dihment de ses obligations aux
termes des Contrats de l'Itat, le Garant prend des mesures, conform~ment au
Companies Act de 1956, modifi6 ult6rieurement par le Companies (Amendment)
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at a time when the Borrower is duly performing its obligations under the
Government Agreements.

Section 6.03. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes
of each of the Bank Loan Agreements and this Loan Agreement, respectively, an
event referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4
of the Bank applicable to any such Agreement shall be deemed to be an event under
paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable
to any other such Agreement.

Article VII

MODIFICATION OF BANK LOAN AGREEMENT

Section 7.01. Section 5.06 of the Loan Agreement between the Bank and the
Borrower dated May 28, 1965 is hereby amended to conform to Section 5.05 hereof.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such later
date as may be agreed by the Bank.

Section 8.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by
November 15, 1967, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such later date.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank of Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited
163, Backbay Reclamation
Bombay 1, India

Cable address:

Credcorp
Bombay
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Act de 1963, pour convertir la totalit6 ou une partie des avances ou pr~ts accord~s
1'emprunteur en actions de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins de
chacun des Contrats d'emprunt avec la Banque et du present Contrat d'emprunt,
tout fait pr6vu A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts et concernant l'un de ces Contrats sera r~putd constituer un fait pr6vu
k l'alin6a c du paragraphe 5.02 dudit R glement et concernant tous les autres
Contrats.

Article VII

MODIFICATION D'UN CONTRAT D'EMPRUNT AVEC LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Le paragraphe 5.06 du Contrat d'emprunt conclu le 28 mai
1965 entre la Banque et l'Emprunteur est modifi6 de facon 6tre conforme au
paragraphe 5.05 du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1971 ou toute autre
date dont la Banque pourra convenir.

Paragraphe 8.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 novembre 1967, le
present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date A 'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 8.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis-d'Am~rique)
Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :
The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited
163, Backbay Reclamation
Bombay 1, Inde

Adresse t6lgraphique:
Credcorp
Bombay
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their res-
pective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited:

By H. T. PAREKH
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 1, 1970
July 1, 1970 .
January 1, 1971
July 1, 1971 .
January 1, 1972
July 1, 1972 .
January 1. 1973
July 1, 1973 .
January 1, 1974
July 1, 1974 .
January 1, 1975
July 1, 1975 .
January 1, 1976
July 1, 1976

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$200,000
640,000

1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000

Date Payment Due

January 1, 1977
July 1, 1977 .
January 1, 1978
July 1, 1978 .
January 1, 1979
July 1, 1979 .
January 1, 1980
July 1, 1980 .
January 1, 1981
July 1, 1981 .
January 1, 1982
July 1, 1982 .
January 1, 1983

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:
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Payment ol
Principal
(expressed

in dollars) *

$1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1.000,000
1,000,000
1,000,000

800,000
360,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dflment
autoris6s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour l'Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited:

H. T. PAREKH

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

I e r janvier 1970
1e r 

juillet 1970
ler janvier 1971
1

e
r juillet 1971

1er janvier 1972
1e r juillet 1972
1

e
r janvier 1973

1er juillet 1973
I e r janvier 1974
1e

r juillet 1974
Ier janvier 1975
Ier juilet 1975
1e r janvier 1976
1e r juillet 1976

Montant
du principal
des kchances

(exprinsi
en dollars)*

200 000
640 000

1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000

Dates des d&htances

I er janvier 1977
I er juillet 1977
I er janvier 1978
I
e
r juillet 1978

Ier janvier 1979
I

e
r juillet 1979

Ier janvier 1980
1

e
r juillet 1980

1er janvier 1981
1er juillet 1981
1 er janvier 1982
1 er juillet 1982
1 e r

janvier 1983

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment .
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R6gle-
ment sur les emprunts

No 8880

Moniant
du principal
des ichiances

(exprimd
en dollars) *

1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000
1 000 000

800 000
360 000
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Time of Prepayement or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .......................... . %
More than three years but not more than six years before maturity .... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity 2%%
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity 3 %
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity 5%
More than sixteen years before maturity ............................ 6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1961, as amended February 9, 1967, shall be deemed
to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01 and 2.03.

(b) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph (d):

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or
in substitution for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Sec-
tion 2.05 and Section 6.16 of these Regulations. "

(c) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words
investment Projects " for the word " Project ".

(d) By the deletion in sub-paragraph (b) of Section 5.03 of the words " from
the Loan Account ".

(e) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Can-
cellation to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the
Borrower: (i) any cancellation pursuant to this Article of amounts credited to
the Loan Account and any reduction of the Loan Account pursuant to Section
2.02 (c) of the Loan Agreement, in respect of any part of the Loan credited to
the Loan Account, shall be applied pro rata to the principal amounts of the
several maturities which reflect such part of the Loan as set forth in the amor-
tization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount so
cancelled of any such maturity shall not exceed the amount of such maturity
remaining after deducting therefrom the principal amount of Bonds of such
maturity theretofore delivered or requested pursuant to Article VI and the
Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to
be sold by the Bank; and (ii) any cancellation pursuant to Section 2.10 of the
Loan Agreement or this Article of any amount of the Loan not credited to the
Loan Account shall be applied pro rata to the principal amounts of the several
maturities of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan
Agreement, except that the principal amount so cancelled of any maturity of
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Apoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance ............................ '/2%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant i'6chdance ................ 1 3/2%

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ................ 21/%
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'chance .............. 312 %
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .............. 5%
Plus de 16 ans avant l'6ch6ance .................................. 6%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTE-ES AU RhGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6td modifi6 le 9 f6vrier 1967,
seront r~put~es modifi~es comme suit :

a) Les paragraphes 2.01 et 2.03 sont supprim6s.

b) Le nouvel alinda suivant (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05:

((d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et
l'affectation des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou
se substituant h celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16
du pr6sent R6glement. ,)

c) L'expression s(Projet ), est remplac~e par l'expression (( Projets d'inves-
tissements, dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03.

d) Les mots ((du Compte de l'emprunts, sont supprim~s h l'alin6a b du para-
graphe 5.03.

e) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

S(PARAGRAPHE 5.05. Application de debit ou de l'annulation aux ichiances
de l'Emprunt sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur : i) Toute
annulation, prononc~e en vertu du present article, de sommes port~es au credit
du Compte de l'emprunt et tout d~bit du Compte de l'emprunt en application
de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt au titre de toute partie
de l'Emprunt porte au credit du Compte de l'emprunt sera appliqu~e pro-
portionnellement aux montants en principal des diverses 6chdances corres-
pondant ?L cette partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau
d'amortissement du Contrat d'emprunt ; toutefois, le montant en principal
ainsi annul6 de toute 6ch~ance ne d~passera pas le montant de l'6ch~ance
restant apr~s d~duction du principal des Obligations de m~me 6ch6ance d~jA
remises ou demand~es conform~ment t l'article VI et des Obligations ou des
fractions de l'Emprunt que la Banque aura d6j t vendues ou consenti It vendre ;
et ii) toute annulation, prononc~e en vertu du paragraphe 2.10 du Contrat
d'emprunt ou du present article, de tout montant de 'Emprunt non port6 au
crddit du Compte de l'emprunt sera appliqu~e proportionnellement aux mon-
tants en principal des diverses 6ch~ances de l'Emprunt, telles qu'elles sont
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the Loan shall not exceed the amount of such maturity remaining after
deducting the principal amount of any part or parts of the Loan reflected
in such maturity. "

(f) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

"' SECTION 6.04. Interest on Bonds ; Service Charge. The Bonds shall
bear interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however,
of the rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bonds.
If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest on the
portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall, in addition
to the interest payable on such Bond, pay to the Bank a service charge on the
principal amount of such portion of the Loan at a rate equal to the difference
between the interest rate on such portion of the Loan and the interest rate on
such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on which and in
the currency in which such interest is payable. "

(g) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution there-
for of the following:

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at
one rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not
in excess of the rate of interest on such portion of the Loan. "

(h) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than
the rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the
Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service
charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the
principal amount of such portion of the Loan represented by such Bond. "

(i) By the deletion of the following words in the fourth and fifth lines of para-
graph (c) of Section 7.04: " or, if they shall not agree, by the Guarantor. "

(j) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 4. The term' Loan ' means the loan provided for in the Loan Agreement
and the term ' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited to
the Loan Account in respect of an Investment Project. "

(k) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" 6. The term 'Borrower' means The Industrial Credit and Investment
Corporation of India Limited and the term ' Guarantor' means India, acting
by its President.
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fixdes dans le tableau d'amortissement du Contrat d'emprunt ; toutefois, le
montant en principal ainsi annuld d'une dch~ance de l'Emprunt ne d~passera
pas le montant de l'6ch~ance restant apr~s d~duction du principal de toute
partie ou de toutes parties de l'Emprunt correspondant 2 cette 6ch6ance.,

f) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

( PARAGRAPHE 6.04. Intjr~ts sur les Obligations : commission de com-
pensation. Chaque Obligation portera intdr~t au taux que la Banque fixera,
mais ce taux ne d~passera pas celui de l'intrft de la partie de l'Emprunt
repr~sent6e par cette Obligation. Si le taux d'int~rt d'une Obligation est
inf~rieur au taux d'int~r~t de la partie de l'Emprunt repr6sent~e par cette
Obligation, l'Emprunteur sera tenu de verser A la Banque, outre l'int~r~t
payable sur cette Obligation, une commission de compensation sur le principal
de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal A la difference entre le
taux d'intdrt de ladite partie de l'Emprunt et le taux d'int~r~t de l'Obligation.
Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie
que les int~r~ts. )

g) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

((a) Des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et portant
int~r~t L un certain taux pourront 6tre dchang~es contre des Obligations
portant int6r~t .1 un autre taux ne d6passant pas le taux d'intdr~t de ladite
partie de l'Emprunt. )

h) L'alinda b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant:

( b) Pour toute Obligation appel~e A remboursement anticip6 et qui
porte int~r8t . un taux inf~rieur A celui de la partie de l'Emprunt repr6sentde
par ladite Obligation, l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fix~e pour
le remboursement, la commission de compensation pr6vue au paragraphe 6.04,
6chue et non payee k cette date, sur le principal de la partie de l'Emprunt qui
est repr~sent6 par ladite Obligation. ,)

i) Les mots ((ou, h d~faut d'accord entre eux, par le Garant sont supprim~s
A la quatri~me et A la cinqui~me lignes de l'alinda c du paragraphe 7.04.

j) L'alinda 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

((4. L'expression ( Emprunt , d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt et l'expression ((partie de l'Emprunt dsigne la fraction de l'Em-
prunt port~e au credit du Compte de l'emprunt au titre d'un projet d'in-
vestissement. ))

k) L'alinda 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

((6. L'expression ( l'Emprunteur D d~signe l'Industrial Credit and Invest-
ment Corporation of India Limited et l'expression ((le Garant d6signe l'Inde,
agissant par l'intermddiaire de son President.o
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(1) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph :

" 10. The term ' Loan Account' means the account on the books of the
Bank to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided
in the Loan Agreement. "

(m) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph :

I 11. The term' Project ' means the project for which the Loan is granted,
as described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower. "

(n) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and
the substitution therefor of the following sentence :

" 12. The term ' goods ' means equipment, supplies and services required
for the Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan. "
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1) L'alinda 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

((10. L'expression (( e Compte de 1emprunt, ddsigne le compte ouvert
dans les livres de la Banque qui doit 6tre cr~dit6 de chaque partie de 'Emprunt
conform~ment au Contrat d'emprunt. ))

m) L'alinda 11 du paragraphe 10.01 est remplacd par le texte suivant:

(( 11. L'expression A1e Projet)) ddsigne le projet pour lequel 'Emprunt est
accordd, conform~ment ' la description qui en est donnde au paragraphe 3.01
du Contrat d'emprunt et qui pourra 6tre modifide de temps A autre par con-
vention entre la Banque et F'Emprunteur. ))

n) La premiere phrase de l'alinda 12 du paragraphe 10.01 est remplacde par
le texte suivant :

((12. L'expression ((marchandises)) d6signe les biens d'dquipement, les
produits d'approvisionnement et les services ndcessaires pour les projets
d'investissement finances A raide des fonds provenant de l'Emprunt. ))
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No. 8881. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND BNDE
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF MOROCCO
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 13 MAY 1966

AGREEMENT, dated May 13, 1966 between the KINGDOM OF MOROCCO
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Banque Nationale pour le D6veloppement tconomique (hereinafter
called the Borrower), which agreement and the schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to
make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to seventeen
million five hundred thousand dollars ($17,500,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guaran-
tor agree to guarantee the payment of the principal of and interest and other
charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to
said Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein. The terms defined in Section 1.02 of
said Loan Agreement shall have the same meaning herein as if such Section
were fully set forth herein.

I Came into force on 2 August 1966, upon notification by the Bank to the Government

of Morocco.
See p. 214 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8881. CONTRAT DE GARANTIE I (DEUXIPME PRO JET
DE LA BNDE) ENTRE LE ROYAUME DU MAROC ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 13 MAI 1966

CONTRAT, en date du 13 mai 1966, entre le ROYAUME DU MAROC (ci-

apr~s d~nomm6 ((le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e ((La Banque ))).

CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque nationale pour le ddveloppement 6conomique (ci-apr~s d6nomm~e
((l'Emprunteur ))) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes
6tant ci-apr~s d~nommds ((le Contrat d'emprunt ))2, la Banque a consenti h
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal
6quivalant h dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dollars, aux clauses
et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition
que le Garant consente h garantir le paiement du principal de 'Emprunt et
des int6r~ts et autres charges y affdrents ;

CONSIDI RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'Emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R&glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961 2, sous r6serve toutefois des modifications qui lui
sont apport~es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr&s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ))) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 2 aoilt 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement marocan,
2 Voir p. 215 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and
other charges on, the Loan, the Principal of, and interest on the Bonds,
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any
lien created in the ordinary course of business on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Banque
du Maroc or any other institution performing the functions of a central
Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant ddclare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6-
rots et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations
et, le cas dchdant, de la prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou
des Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext4rieure ne bdndficie d'un droit de pr~fdrence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activitds commerciales, d'une
seiret6 sur des marchandises proprement dites ayant pour objet de garantir
une dette contracte pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) h la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant)) d6signe
les avoir du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la
Banque du Maroc ou toute autre institution jouant le r6le de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le
Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de I'Em-
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purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guar-
antor shall promptly inform the Bank of any condition which shall arise that
shall interfere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from
any taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the Government Agree-
ment without the approval of the Bank.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit to be taken, any action which would prevent or materially interfere
with the carrying on by the Borrower of its operations and affairs in accordance
with sound financial and investment standards and practices, or with the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 3.08. The Guarantor shall make arrangements to protect the
Borrower against any loss in connection with the payment of interest or
other charges on or the repayment of principal of the Loan or the Bonds as a
result of a change in the rate of exchange between Dirhams and the currency
or currencies in which such payments are to be made.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Minister of
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prunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront franc de tout imp6t per~u en vertu de la lMgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne
seront soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera pas le Contrat de l'Etat sans
l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra
de prendre aucune mesure qui empcherait l'Emprunteur de mener ses op6ra-
tions et de diriger ses affaires conform6ment aux principes d'une saine pratique
en mati&re de finances et d'investissements ou de s'acquitter des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt, ou qui le g~nerait sensi-
blement h ces divers 6gards.

Paragraphe 3.08. Le Garant prendra des dispositions en vue de prot~ger
l'Emprunteur contre toute perte caus6e lors du remboursement du principal
de l'Emprunt ou des Obligations ou du paiement des int~r~ts ou autres charges
y aff~rents, par une modification du taux de change entre le dirham et la
monnaie ou les monnaies dans lesquelles ces paiements doivent 6tre effectu6s.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants
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Finance of the Guarantor and such person or persons as he shall designate in
writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Minist~re des Finances
Rabat, Morocco
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minist~re Finances
Rabat, Morocco

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Inbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.01
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By Ahmed LARAKI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant et la ou les per-
sonnes qu'il aura ddsign~es par dcrit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des finances
Rabat (Maroc)

Adresse t~ldgraphique:
Minist~re finances
Rabat (Maroc)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~ldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt prend fin conformdment aux
dispositions de son paragraphe 7.01, le prdsent Contrat de garantie et toutes
les obligations qui en d~coulent pour les parties prennent dgalement fin.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc:

Ahmed LARAKI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not publihed herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND BNDE PROJECT)

AGREEMENT, dated May 13, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANQUE

NATIONALE POUR LE DtVELOPPEMENT IRCONOMIQUE (hereinafter called the Borrower)
a company organized and existing under the laws of the Kingdom of Morocco
(hereinafter called the Guarantor).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to make a loan to it in
an amount in various currencies equivalent to seventeen million five hundred
thousand dollars ( $17,500,000) to assist the Borrower in providing credits and other
productive investments for investment projects in Morocco ;

(B) The Loan provided for in this Agreement is to be guaranteed as to payment
of principal, interest and other charges by the Guarantor upon the terms of a
Guarantee Agreement of even date herewith I between the Guarantor and the
Bank; and

(C) The Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto,
the following terms shall have the following meanings unless the context otherwise
requires :

I See p. 206 of this volume.
2 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEtVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES VITATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIPME PROJET DE LA BNDE)

CONTRAT, en date du 13 mai 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ((la Banque ))
et laBANQUE NATIONALE POUR LE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE (ci-apr~s ddnommde
((l'Emprunteur ,), socidt6 constitute conform~ment A la lgislation du Royaume
du Maroc et r~gie par ladite lgislation (ci-aprds ddnommde ale Garant ,).

CONSIDtRANT: A) Que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un
pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalent dix-sept millions cinq cent
mille (17 500 000) dollars pour 'aider accorder des pr~ts et d'autres investisse-
ments productifs pour des projets d'investissement au Maroc ;

B) Que dans le pr~t pr~vu aux termes du present Contrat, le paiement du
principal, des intdrts et autres charges sera garanti par le Garant aux termes d'un
Contrat de garantie de m~me date ci-joint 1, conclu entre le Garant et la Banque;

C) Que la Banque a consenti un pr~t A l'Emprunteur aux clauses et conditions
ci-apr~s ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULI]kRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apportdes
par l'annexe 2 au pr6sent Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 ale Rglement sur les emprunts ))), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont dans le prdsent Contrat et dans ses annexes le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

1 Voir p. 207 de ce volume.

2 Voir ci-dessus.
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(a) The term " Statutes " shall mean the statutes of the Borrower, as amended
from time to time;

(b) The term " Investment Enterprise " shall mean an enterprise to which
the Borrower shall propose to make or slhall have made a loan, or in which it shall
propose to make or shall have made an investment, in accordance with and as
provided in Section 3.01 of this Agreement;

(c) The term " Investment Project " shall mean a specific investment project
to be carried out by an Investment Enterprise, as submitted to the Bank for approval
pursuant to Section 3.02 of this Agreement, or in respect of which a request for a
credit to the Loan Account shall have been made pursuant to the provisions of
Section 2.02 (b) of this Agreement ;

(d) The term " Dirham " and the symbol " DH " shall mean currency of
the Guarantor ;

(e) The term" foreign currency " shall mean any currency other than currency
of the Guarantor;

(f) The term "subsidiary " shall mean any company of which a majority of
the outstanding voting stock or other proprietary interest shall be owned, or which
shall be effectively controlled, by the Borrower or by any one or more subsidiaries of
the Borrower or by the Borrower and one or more of its subsidiaries;

(g) The term " Government Agreement " shall mean collectively Conventions
No. 1, dated July 30, 1959, No. 2, dated December 15, 1959 (as amended by the
Avenant A, dated August 31, 1962), No. 3, dated January 22, 1960, No. 4, dated
August 31, 1962 and No. 5, dated March 31, 1966 amending certain provisions of
the foregoing, between the Guarantor and the Borrower, and Letter No. 303, dated
March 20, 1962 from the Minister of Finance of the Guarantor to the Borrower, as
the same may be amended from time to time.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to seventeen million five hundred thousand dollars ($17,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account
in instalments as follows:

(a) Following approval by the Bank of any Investment Project as in Article III
of this Agreement provided, there shall be credited at the request of the Borrower
in respect of the estimated cost in foreign currency of such Investment Project,
such portion of the Loan as the Bank shall have approved; provided, however, that
at the time of such request there shall have been no substantial change in the
Investment Project as so approved.

(b) There shall also be so credited, in respect of the estimated cost in foreign
currency of any Investment Project for which the Borrower is to make or has made
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a) L'expression ( Statuts ) d6signe les statuts de l'Emprunteur tels qu'ils
pourront 8tre modifies de temps A autre;

b) L'expression ((Entreprise d'investissement ) ddsigne une entreprise h qui
l'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir un pr~t ou dans laquelle
il aura fait ou aura l'intention de faire un investissement comme il est prdvu au
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat;

c) L'expression (C Projet d'investissement )) d~signe un projet d'investissement
d6termin6 qui doit 6tre ex6cut6 par une Entreprise d'investissement et qui aura W
soumis A la Banque, pour approbation, conform~ment au paragraphe 3.02 du
present Contrat, ou pour lequel on aura fait une demande visant 6 crditer le Compte
de l'emprunt, comme il est pr6vu l'alinda b du paragraphe 2.02 du present Contrat ;

d) L'expression (( dirham)) et l'abr~viation (( DH)) d~signent la monnaie du
Garant ;

e) L'expression (( monnaie 6trang~re)) d6signe toute monnaie autre que celle
du Garant ;

f) L'expression (( filiale ) d~signe toute soci6t6 dont la majorit6 des actions
6mises donnant droit de vote ou tout autre avoir sont ddtenues ou sont effective-
ment contr6les par l'Emprunteur ou par une ou plusieurs de ses filiales, ou par
l'Emprunteur et une ou plusieurs de ses filiales ;

g) L'expression (( ontrat de l'1Rtat )) dsigne collectivement les Conventions no 1,
en date du 30 juillet 1959, no 2, en date du 15 d6cembre 1959 (modifi6e par l'avenant
A, en date du 31 aofit 1962), no 3, en date du 22 janvier 1960, no 4, en date du
31 aofit 1962 et no 5, en date du 31 mars 1966, modifiant certaines dispositions des
pr~c~dentes, entre le Garant et l'Emprunteur, et la lettre no 303, en date du 20 mars
1962, du Ministre des finances du Garant A l'Emprunteur, telle qu'elle pourra 6tre
modifi6e de temps A autre.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou visdes dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant A dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
sera port6 au credit du Compte de l'emprunt par fractions successives, de la mani~re
suivante :

a) Apr~s approbation par la Banque d'un Projet d'investissement vis6 l'ar-
ticle III du present Contrat, le compte sera crditA6 au titre du coit estimatif en
monnaie 6trang6re dudit Projet d'investissement, que l'Emprunteur aura demand6
et que la Banque aura approuv6; toutefois, au moment de cette demande, il ne
doit pas y avoir de modification substantielle du Projet d'investissement approuv6.

b) Le compte sera dgalement cr~dit6, pour couvrir le coait estimatif en monnaie
6trang~re de tout projet d'investissement pour lequel l'Emprunteur consentira ou

No 8881



218 United Nations - Treaty Series 1967

a loan and for which no application has been submitted pursuant to Section 3.03 (a)
or for which no credit has been made to the Loan Account pursuant to paragraph (a)
of this Section, such part of the Loan as the Borrower shall from time to time request,
but not exceeding with respect to any Investment Project such limit as shall from
time to time be agreed by the Bank. Each request by the Borrower for a credit to
the Loan Account pursuant to this paragraph (b) shall describe the Investment
Project for which the part of the Loan to be credited is requested and the terms and
conditions of the Borrower's credit for such Investment Project, including the
schedule of amortization thereof.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no credit
shall be made pursuant to paragraph (b) above for any proposed Investment Project
in respect of which a credit has been made to a loan account under any other loan
agreement between the Bank and the Borrower.

(d) Any amount credited to the Loan Account pursuant to this Section may,
by agreement between the Bank and the Borrower, be reduced by any amount which
will not be required for the Investment Project in respect of which it was so credited.
No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of any portion of
the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and
shall be applied exclusively for credits for, or investments in, the Investment
Project in respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the amount of
each part of the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in
the Loan Account. Such commitment charge shall accrue from the several dates
on which amounts shall be credited to the Loan Account to the respective dates on
which : (i) they are withdrawn from the Loan Account or are cancelled pursuant to
Article V of the Loan Regulations; or (ii) the Loan Account is reduced in respect
of such amounts pursuant to Section 2.02 (d) hereof.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of
each part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from
time to time at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower
at the time when such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at
such other time or times as shall have been agreed upon between the Bank and the
Borrower, as being the rate then generally applicable to new Bank Loans of the
same maturity to similar borrowers. Interest shall accrue from the respective dates
on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
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aura consenti un pr~t et pour lequel aucune demande n'aura 06 prdsent~e au titre
de l'alin~a a du paragraphe 3.03 ou aucun credit n'aura dt6 portd au Compte de
lemprunt au titre de l'alin~a a du pr6sent paragraphe, du montant de l'Emprunt
que l'Emprunteur demandera de temps Ai autre ; toutefois, cette somme ne ddpassera
pas, pour un Projet d'investissement quelconque, les limites d~finies de temps A
autre par la Banque. Chaque demande de l'Emprunteur visant Ai crdditer le Compte
de l'emprunt en vertu du prdsent alin6a b comportera une description du Projet
d'investissement au titre duquel la partie correspondante de l'Emprunt doit &tre
portde au crddit du Compte de lemprunt, ainsi que des clauses et conditions du
credit consenti par l'Emprunteur audit Projet d'investissement, y compris le
tableau d'amortissement.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune somme
ne sera portde au crddit du Compte de l'emprunt en application de l'alinda b ci-
dessus s'il s'agit d'un Projet d'investissement pour lequel un crddit a d6jL 6t6 port6
, un compte de l'emprunt au titre de tout autre contrat d'emprunt conclu entre la

Banque et l'Emprunteur.
d) Le Compte de l'emprunt crddit6 conformdment au prdsent paragraphe

pourra, par convention entre la Banque et l'Emprunteur, 6tre d6bit6 de toute somme
qui ne sera pas n~cessaire pour le Projet d'investissement au titre duquel il aura
6t6 crddit6. L'Emprunt ne pourra tre considdr6 comme partiellement annulM du
seul fait d'un tel d~bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt au
titre d'un Projet d'investissement peuvent 6tre pr~lev~es conformdment aux
dispositions du Contrat d'emprunt, sous reserve des droits d'annulation et de
suspension qui y sont 6noncs, et doivent 6tre affectds exclusivement aux cr6dits
ou investissements intdressant le Projet d'investissement au titre duquel elles ont
6t6 portdes au crddit du Compte de l'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera 5 la Banque une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/ 8 P. 100) sur le montant de
chaque partie de l'Emprunt qui pourra 6tre portde Ai son cr6dit au Compte de
l'emprunt. Cette commission sera compt6e h partir des diffdrentes dates auxquelles
les sommes seront port6es au crddit du Compte de l'emprunt jusqu'A, suivant le
cas, la date oii : i) elles seront prdlevdes sur le Compte ou seront annuldes confor-
m~ment ii l'article V du R~glement sur les emprunts ; ou ii) le Compte de l'emprunt
sera ddbit6 de ces sommes conformdment h l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present
Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intdr~ts sur le principal de chaque
partie de l'Emprunt prdlevde sur le Compte de l'emprunt et non rembours~e au taux
que, au moment oii ladite partie du principal de l'Emprunt sera portde au credit du
Compte de 'emprunt ou h tout autre moment, dont seront convenus la Banque et
l'Emprunteur, la Banque indiquera comme 6tant le taux g~ndralement applicable
aux nouveaux pr~ts remboursables dans les m~mes d~lais consentis par la Banque
h des emprunteurs similaires. Les intdrts commenceront L courir i partir des dates
oii les sommes considdrdes seront prdlevdes.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque ; la demande
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of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule 1 to this Agreement as such schedule shall be amended from
time to time as determined by the Bank and as reasonably required: (i) to conform
in relevant part substantially to the aggregate of the several maturities of the amor-
tization schedules applicable to the Investment Projects for which parts of the
Loan have been credited to the Loan Account and, in the case of investments other
than loans, of the amortization schedules agreed upon pursuant to Section 3.03 (a)
of this Agreement, and (ii) to take into account any cancellations pursuant to
Article V of the Loan Regulations and any reductions under Section 2.02 (d) of
this Agreement, except that payments due hereunder shall be made on January 15
and July 15 in each year. Such amendments of Schedule 1 shall include amendments
of the premiums on prepayment and redemption if this is required. The amorti-
zation schedules applicable to the Investment Projects shall provide for appro-
priate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:
(i) shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding
amounts are credited to the Loan Account ; and (ii) shall provide for approximately
equal semi-annual or more frequent, aggregate payments of principal plus interest,
or payments of principal.

Section 2.09. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) (i) If any Investment Enterprise shall repay to the Borrower in advance
of maturity a part or all of any indebtedness resulting from the relending to such
Enterprise of proceeds of the Loan (herein called" sub-loan ") ; or (ii) if the Borrower
shall sell, transfer, assign or otherwise dispose of a part or all of a sub-loan or of an
investment made out of proceeds of the Loan in an Investment Enterprise, the Borro-
wer shall promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following
interest payment date an amount of the Loan equivalent to the amount credited
to the Loan Account in respect of such sub-loan or investment, or to the said part
thereof, as the case may be, together with the premium specified in Schedule 1 to
this Agreement. The policy stated in Section 2.05 (c) of the Loan Regulations with
respect to premiums shall apply.

(b) Any amount repaid by the Borrower under this Section shall be applied
by the Bank as follows : (i) in the case of a sub-loan, to payment of the maturity
or maturities of the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the
amounts of the maturity or maturities of the sub-loan so repaid or disposed of;
and (ii), in the case of a disposition of an investment, to the pro rata payment of
the unpaid amounts of the maturity or maturities of the Loan reflecting the amount
of such investment.
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de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
pr~lev6 sur le Compte de 'emprunt conform6ment au tableau d'amortissement qui
figure A l'annexe 1 du present Contrat, tel qu'il aura pu 6tre modifi6 de temps h autre
sur indication de la Banque aux fins raisonnables : i) de se conformer pour l'essentiel
A l'ensemble des diverses 6ch6ances des tableaux d'amortissement applicables aux
Projets d'investissement pour lesquels des parties de l'Emprunt ont 6t6 port~es au
credit du Compte de l'emprunt et, dans les cas d'investissements autres que des
pr~ts, ! celui des tableaux d'amortissement, convenus en vertu de l'alin~a a du
paragraphe 3.03 du present Contrat ; et ii) de tenir compte de toutes les annulations
en application de l'article V du R~glement sur les emprunts et de tous les d~bits au
titre de l'alin~a d de l'article 2.02 du present Contrat ; toutefois, les paiements dus

ce titre seront faits les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie. Ces modifications
de l'annexe 1 comprendront, le cas 6ch~ant, des modifications des primes de rem-
boursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations. Les tableaux d'amortisse-
ment applicables aux Projets d'investissement comporteront des d~lais de grace
appropri~s et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur: i) ne
s'6tendront pas au-del. de quinze ans A compter de la date A laquelle les montants
correspondants sont port~s au credit du Compte de l'emprunt; et ii) pr6voiront des
versements h peu pros 6gaux, payables semestriellement ou A intervalles plus
frequents, du principal augment6 des int~r~ts, ou du principal.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) Si une Entreprise d'investissement rembourse A l'Emprunteur par
anticipation en totalit6 ou en partie une dette rsultant du pr~t h cette Entreprise
de fonds provenant de l'Emprunt (ci-apr~s d6nomm6 < credit prt6 ) ; ou ii) si
l'Emprunteur vend, transf~re, c~de ou aline de toute autre fa~on en totalit6 ou en
partie un credit prt ou un investissement effectu. dans une Entreprise d'inves-
tissement h l'aide de fonds provenant de l'Emprunt, l'Emprunteur en notifiera sans
retard la Banque et il remboursera l' ch~ance suivante une partie de l'Emprunt
6quivalant au montant port6 au credit du Compte de 1'emprunt au titre de ce credit
prt ou investissement, total ou partiel suivant le cas, ainsi que la prime sp~cifi~e
dans 'annexe 1 au present Contrat. La politique pr~cis~e h l'alin6a c du paragraphe
2.05 du R~glement sur les emprunts en ce qui conceme les primes s'appliquera A
ce remboursement.

b) Toute somme rembours~e par l'Emprunteur en vertu du present paragraphe
sera affect6e par la Banque de la mani6re suivante : i) dans le cas d'un credit pr~td,
au paiement de l'6ch~ance ou des 6ch~ances du principal de l'Emprunt corres-
pondant aux montants de 1'6ch~ance ou des 6ch~ances du credit pr~t6 ainsi rembour-
s6 ou liquid6 ; et ii) dans le cas d'une liquidation d'un investissement, au paiement
proportionnel des montants non rembours~s de l'6ch~ance ou des 6ch~ances de
l'Emprunt reprdsentant le montant dudit investissement.
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(c) The first sentence of Section 2.05 (b) of the Loan Regulations shall not
apply to any repayment by the Borrower in accordance with paragraph (a) of
this Section.

(d) For the purposes of paragraph (a) of this Section, assignments to financial
institutions of portions of sub-loans to secure debts for periods not exceeding one
year (mise en pension) shall not be considered disposals of sub-loans.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to
contribute to the economic development of Morocco by providing credits for pro-
ductive purposes to industrial or other productive enterprises in Morocco, and by
making other investments in such enterprises, all for specific development projects,
in accordance with the Statutes of the Borrower, as amended from time to time, and
in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the
cost of goods required to carry out Investment Projects in respect of which amounts
shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section
2.02 of this Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, no withdrawals shall be made on account of expenditures made by any
Investment Enterprise for any such Investment Project more than 150 days prior
to the date on which the Bank shall have credited the Loan Account in respect of
such Investment Project pursuant to Section 2.02 of this Agreement.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory
to the Bank, containing a description of such Investment Project, the terms and
conditions of the Borrower's credit to or investment in the Investment Enterprise,
the amortization schedule proposed therefor and such other information as the Bank
shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
for approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.03 (a)
of this Agreement and requests for credits to the Loan Account pursuant to the
provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement shall be submitted on or before
July 1, 1968.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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c) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les
emprunts ne s'appliquera pas au remboursement fait par l'Emprunteur en appli-
cation de l'alinda a du present paragraphe.

d) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe, la cession A des institutions
financi~res de portions de credits prates pour garantir des dettes contract~es pour
un an au plus (( mise en pension )) ne sera pas considdrde comme une alindation
desdits cr~dits.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET, UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le prt est accord6 est un programme
destin6 A contribuer au d~veloppement 6conomique du Maroc au moyen de credits
accordds A des fins productives A des entreprises industrielles ou autres du Maroc
et au moyen d'autres investissements faits dans de telles entreprises, le tout pour des
projets prdcis de ddveloppement, conform6ment aux Statuts de l'Emprunteur,
tels qu'ils, pourront 6tre modifies de temps A autre, et en vue de faciliter la r~ali-
sation des fins sociales de l'Emprunteur, telles qu'elles sont 6noncdes dans lesdits
Statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'exdcution des
Projets d'investissement pour lesquels des sommes auront W portdes au crddit du
Compte de l'emprunt, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du present
Contrat. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6l-
vement ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer les d~penses faites par une Entreprise
d'investissement pour un Projet d'investissement plus de 150 jours avant que la
Banque n'ait crdditd le Compte de l'emprunt au titre dudit Projet d'investissement,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il voudra soumettre un Projet d'investissement
A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande dtablie
dans une forme jug~e satisfaisante par elle, et qui contiendra une description dudit
Projet d'investissement A l'Entreprise d'investissement ou de l'investissement qu'il
y a fait, et tous les autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de Projets d'investissement pr6sent6es conform~ment aux disposi-
tions de l'alin6a a du paragraphe 3.03 du present Contrat et les demandes tendant A
ce que des sommes soient portes au cr6dit du Compte de l'emprunt conform~ment
A l'alinda b du paragraphe 2.02 dudit Contrat devront tre soumises au plus tard
le 1er juillet 1968.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.
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Section 4.02. The Managing Director of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its ope-
rations and affairs in accordance with sound financial and investment standards
and practices, with qualified and experienced management and personnel and in
accordance with its Statutes, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects
and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of
the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the ope-
rations and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the
Bank's representative to examine such records.

(c) The financial statements (balance sheet and related statement of earnings
and expenses) of the Borrower, certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank, shall, promptly after their preparation
and certification and not later than 150 days after the close of the fiscal year to
which they apply, be transmitted by the Borrower to the Bank together with a
signed copy of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in
such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) Any credit granted by the Borrower to an Investment Enterprise for an
Investment Project to be financed in whole or in part out of the proceeds of the
Loan shall be granted on terms whereby the Borrower shall obtain, by the written
agreement of such Investment Enterprise or by other appropriate legal means,
rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank, including
the right to require such Investment Enterprise to carry out and operate the In-
vestment Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound
technical and financial standards, including the maintenance of adequate records;
the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall
be used exclusively in the carrying out of such Investment Project; the right of
the Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construc-
tion included in such Investment Project, the operation thereof and any relevant
records and documents ; the right to require that such Investment Enterprise shall
take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as

No. 8881



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 225

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur exdcutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires conformdment aux principes d'une saine administration en mati~re
de finances et d'investissements, sous la direction de personnes qualifi~es et expdri-
ment~es, avec le concours d'un personnel qualifi6 et conform~ment Z ses Statuts,
tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ! la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, le Projet, les Entreprises d'investissement et les Projets d'inves-
tissement, ainsi que sur la gestion, les operations et la situation financi~re de
l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre 1'exdcution du Projet
et de chaque Projet d'investissement (et notamment d'en connaitre le cofit) et
d'obtenir, par de bonnes mdthodes comptables rdguli~rement appliqudes, un tableau
exact des opdrations et de la situation financi~re de l'Emprunteur. Il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

c) L'Emprunteur fera certifier chaque annde ses 6tats financiers (bilan et tat
des receftes et des d6penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme comptable
inddpendants agr6s par la Banque, et il communiquera A celle-ci, d~s qu'ils seront
pr~ts et au plus tard 150 jours apr~s la cl6ture de l'exercice auquel ils se rapportent,
les copies certifides conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie sign~e du rapport
du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne
chacun des Projets d'investissement financ6s en totalit6 ou en partie A 'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de mani~re h sauvegarder ses int~r~ts et ceux de
la Banque.

b) L'Emprunteur s'engage IL ce que tout crddit accord6 par lui A une Entreprise
d'investissement pour ex6cuter un Projet d'investissement devant &tre financd en
totalit6 ou en partie h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soit assorti de
conditions donnant I l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite Entreprise
ou par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour protdger ses
intrfts et ceux de la Banque et notamment : le droit d'exiger que 'Entreprise
considdr~e execute le Projet d'investissement et exploite les installations ainsi
cr66es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re, et tienne les
livres voulus ; le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees . l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour l'exdcution dudit
Projet ; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner ces marchandises,
d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant dudit Projet, d'en 6tudier
le fonctionnement et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant ; le droit
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shall be consistent with sound practice, and that, except as the Bank shall otherwise
agree, such insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery of the goods financed out of the proceeds
of the Loan to the place of use or installation and that any indemnity thereunder
shall be payable in a currency freely usable by the Investment Enterprise to re-
place or repair such goods ; and the right to obtain all such information as the Bank
and the Borrower shall reasonably request relating to the foregoing and to the
administration, operations and financial condition of such Investment Enterprise.
Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such
Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan may be suspended or
terminated by the Borrower upon failure by such Enterprise to carry out the terms
of such credit.

(c) In order to carry out the purposes of paragraph (a) of this Section when
any investment is made by the Borrower in an Investment Enterprise other than a
credit to such Enterprise, such investment shall be made on terms and conditions
which take into account as far as practicable the considerations of paragraph (b)
of this Section.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the ad-
ministration, operations and financial condition of the Borrower and any other
matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt
if, after the incurring of such debt the consolidated debt of the Borrower then incurred
and outstanding would be greater than three times the consolidated capital and
surplus of the Borrower.

For the purposes of this Section:

(a) The term " debt " means any debt incurred by the Borrower or any sub-
sidiary of the Borrower, maturing more than one year after the date on which it
is originally incurred, including debt assumed or guaranteed by the Borrower or
such a subsidiary but not including debt guaranteed by the Borrower which is
covered by a guarantee of the Guarantor or any agency thereof in favor of the
Borrower ;

(b) The term " incur " with reference to any debt shall include any modifica-
tion of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred:
(i) when the Borrower contracts with a third party to relend to such third party
proceeds of such debt ; or (ii), under a contract or loan agreement, on the date it
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d'exiger que ladite Entreprise d'investissement contracte et conserve une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique et que, sauf
si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les indemnit~s stipules dans les polices
couvrent les risques de transport par mer, de transit et autres rdsultant de l'acqui-
sition, du transport et de la livraison au lieu d'utilisation des marchandises paydes
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt et soient payables en monnaies librement

utilisables par l'Entreprise d'investissement pour lui permettre de rdparer ou de
remplacer ces marchandises ; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que
la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur la gestion, la situation financi~re et les op6rations de l'Entre-
prisi d'investissement consid6r~e. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprun-
teur d'interdire A l'Entreprise, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les
fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles
le crddit lui a 6t6 consenti.

c) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe, lorsqu'il fera un investissement
dans une Entreprise d'investissement et non pas un simple octroi de cr6dit, l'Em-
prunteur l'assortira de clauses et conditions s'inspirant dans toute la mesure du
possible des considdrations 6numdr~es A I'alin~a b du present paragraphe.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement .
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, lorsque l'une des parties le demandera,
la Banque et l'Emprunteur confdreront de temps ) autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives . l'exdcution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt, l'administration, les
op6rations et la situation financire de 'Emprunteur et les autres questions relatives
aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service, ou l'ex~cution des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne contractera, ni ne permettra L aucune de ses filiales de contracter, aucune
dette qui aurait pour effet, au moment oii elle est contractde, de porter la dette
globale de l'Emprunteur h plus de trois fois le montant global du capital et des
rdserves de l'Emprunteur.

Aux fins du pr6sent paragraphe:
a) L'expression o(dette , ddsigne toute dette contract6e par l'Emprunteur

ou une de ses filiales pour plus d'une annie, y compris les dettes prises en charge
ou garanties par l'Emprunteur ou une filiale mais A l'exclusion des dettes garanties
par l'Emprunteur et couvertes par une garantie du Garant ou un de ses organismes
au bdndfice de l'Emprunteur;

b) L'expression (( contracter ), appliqu~e A. une dette comprendra toute modi-
fication apport~e aux modalit~s de remboursement de cette dette. Une dette sera
r~put~e contract6e : i) h la date L laquelle l'Emprunteur aura conclu avec une tierce
partie un contrat disposant que les fonds correspondant L ladite dette doivent 6tre
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is drawn down by the Borrower pursuant to such contract or loan agreement,
whichever is earlier; and (iii) under a guarantee agreement, on the date the agree-
ment providing for such guarantee shall have been entered into.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Dirhams debt payable in another currency, such valuation shall be made
on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term " consolidated debt of the Borrower " shall mean the total
amount of debt of the Borrower and of all its subsidiaries, excluding debt owed by
the Borrower to any such subsidiary or by any such subsidiary to the Borrower or
to any other such subsidiary and excluding any debt referred to in paragraph (e) (ii)
of this Section.

(e) The term " consolidated capital and surplus of the Borrower " shall mean
the aggregate of : (i) the total unimpaired capital, surplus and free reserves of the
Borrower and of all its subsidiaries after excluding such items of capital, surplus
and free reserves as shall represent equity interests of the Borrower or of any such
subsidiary in the Borrower or in any subsidiary; (ii) the amount at the time out-
standing but not yet due for repayment of the loans totalling DH 30 million from
the Guarantor pursuant to Conventions Nos. 4 and 5 included in the Government
Agreement; and (iii) such amount of any other loan which the Bank may determine
to be included in the consolidated capital and surplus of the Borrower. For the
purposes of this paragraph (e), free reserves shall include " provision pour risques
de mobilisation de credit d moyen terme " and "fonds spgcial pour risques de prats
en cours. "

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security
for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; and (b) if
any lien shall be created on any assets of the Borrower, other than under (a) above,
as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent lien
satisfactory to the Bank ; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the pro-
visions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.
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repr~tds ; ou ii) aux termes d'un contrat ou d'un contrat d'emprunt, A la date L
laquelle elle aura dt6 souscrite par l'Emprunteur conform~ment au document,
contrat ou contrat d'emprunt, qui aura t6 conclu le premier ; ou iii) aux termes d'un
contrat de garantie, a la date de la conclusion de l'accord pr~voyant cette garantie.

c) Lorsque, aux fins du present paragraphe, il sera n~cessaire d'6valuer en
dirhams une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation se fera
sur la base du taux de change ldgal auquel cette autre monnaie pourra tre obtenue,
au moment de ladite 6valuation, pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression c dette globale de l'Emprunteur )) d~signe le montant total
de la dette de 'Emprunteur et de toutes ses filiales, non compris les montants dus
par l'Emprunteur h une filiale ou par une filiale a l'Emprunteur ou A une autre
filiale ainsi que toute dette visde a l'alin~a e, ii, du prdsent paragraphe.

e) L'expression ( montant global du capital et des r~serves)) de 'Emprunteur
d~signe la totalit : i) du capital non engag6, de la reserve gdndrale et des autres
r6serves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, ddduction faite des 6lments de
capital, de la r~serve gdn~rale et des autres r~serves de l'Emprunteur qui corres-
pondent a la valeur des actions de l'Emprunteur ou d'une filiale d~tenues par l'Em-
prunteur ou ses filiales ; ii) du montant non rembours6 mais non 6chu des prts d'un
total de 30 millions de DH octroy~s par le Garant en vertu des Conventions nos 4 et
5 qui figurent dans le Contrat de l'tat ; et iii) du montant de tout autre emprunt
que la Banque peut d~cider d'inclure dans le total du capital et des reserves de
l'Emprunteur. Aux fins du prdsent alin~a, les autres reserves comprennent la
provision pour risques de mobilisation de crddit a moyen terme et le fonds spdcial
pour risques de pr~ts en cours.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement
l'Emprunteur s'engage : a) A ce que toute seiret6, constitu~e en garantie d'une dette
sur l'un quelconque de ses avoirs, garantisse 6galement et dans les memes propor-
tions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intr6ts et autres charges y aff6rents et A ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6 ; et b) pour toute autre saret6 constitute sur
ses avoirs en garantie d'une dette a fournir a la Banque a des conditions jug~es
satisfaisantes par elle, une sfiret6 6quivalente. Toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une
sfiret ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 6.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations, ou lors du paiement du principal, des intdr~ts ou autres charges y aff6rents ;
toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables A la per-
ception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or
cause to be maintained such insurance, against such risks and in such amounts,
as shall be consistent with sound business practices.

Section 5.10. The Borrower shall duly perform all its obligations under the
Government Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would have the
effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the Govern-
ment Agreement.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not (a) propose to its general assembly any amendment of its
Statutes or (b) sell, lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets
except in the ordinary course of business.

Section 5.12. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to
observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to
which the same may be applied thereto as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Section 5.13. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the statement of the Borrower's lending and investment policies shall not be amended.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e), paragraph (f), or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of thirty days ; or (ii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this Loan
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) Any creditor shall, in accordance with the terms of any loan having an
original maturity of one year or more, demand payment from the Borrower of any
part of such loan prior to the agreed maturity thereof.
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Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la ldgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A. l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat
de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
celui-ci contractera ou fera contracter et conservera ou fera conserver des assurances
contre les risques et pour les montants pr6vus par une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement de toutes les
obligations qu'il a souscrites en vertu du Contrat de 1 Etat. Sauf convention contraire
entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci ne prendra ni n'approuvera aucune mesure
qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger une disposition du Contrat de l'tat,
ou d'en cdder le bdn6fice ou d'y renoncer.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne pourra a) proposer A son assembl~e g~ndrale de modifier en quoi que ce
soit ses Statuts, ni b) vendre, louer, transfdrer ou alidner d'aucune autre fa~on ses
biens et avoirs, I moins que ce ne soit dans le cours normal de ses opdrations.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales,
s'il en a, s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assumdes en vertu du present
Contrat, dans la mesure oii elles intdressent lesdites filiales, comme si ces obligations
s'imposaient . chacune d'elles.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la d6claration dans laquelle l'Emprunteur prdcise sa politique de pr&t et d'inves-
tissement ne sera pas modifide.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~rs aux alindas a, b, e, f ou j du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours; ou ii) si l'un des faits spdcifids 1 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer immddiatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette ddclaration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation con-
traire du prdsent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppldmentaires suivants sont stipul~s aux fins
de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Conformdment aux termes d'un pr&t dont la premiere 6ch~ance est d'un
an au moins, le cr~ancier aura exig6 de l'Emprunteur qu'il rembourse une partie
de ce pr~t avant l'6chdance convenue.
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(b) A resolution shall be adopted for the dissolution or liquidation of the
Borrower.

(c) The Statutes of the Borrower shall have been amended without the prior
approval of the Bank.

(d) A default shall have occurred in the payment of principal or service charges
or any other payment required under any development credit agreement between
the Guarantor and the International Development Association.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by August 15, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1969, or such other date as
shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Banque Nationale pour le D~veloppement kconomique
Boite postale 407
Rabat, Morocco
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Bademaroc
Rabat

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
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b) Une rdsolution aura d adopt~e en vue de dissoudre ou de liquider 'Emprun-
teur.

c) Les Statuts de 'Emprunteur auront 6td modifids sans 'approbation prd-
alable de la Banque.

d) Un manquement se sera produit dans le remboursement du principal, le
paiement des commissions ou tout autre paiement exigible en vertu d'un contrat
de crdit de d~veloppement entre le Garant et l'Association internationale de
ddveloppement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 aofit 1966, le present
Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties pren-
dront fin, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe
une date ult~rieure aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque notifiera sans retard
cette nouvelle date A l'Emprunteur et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1969, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifides aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amdrique)
Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :
Banque nationale pour le d~veloppement 6conomique
Boite postale 407
Rabat (Maroc)

Adresse t~lgraphique:
Bademaroc
Rabat

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment

autoris~s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs noms
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lespective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
4s of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Banque Nationale pour le D6veloppement P-conomique:

By Ahmed LYAZIDI

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1969
July 15, 1969
January 15, 1970
July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971

* January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975
July 15, 1975
January 15, 1976

Payment o
Principal
(expressed

in dollars) *

$ 50,000
150,000
600,000
700,000

1,300,000
1,400,000
1,450,000
1,350,000
1,250,000
1,150,000
1,100,000
1,000,000

975,000
925,000
750,000

Date Payment Due

July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977
January 15, 1978
July 15, 1978
January 15, 1979
July 15, 1979
January 15, 1980
July 15, 1980
January 15, 1981
July 15, 1981
January 15, 1982
July 15, 1982
January 15, 1983
July 15, 1983

* To the extent that any part of Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

No. 881

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$550,000
360,000
340,000
320,000
280,000
260,000
240,000
215,000
185,000
160,000
140,000
110,000
90,000
70,000
30,000
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respectifs dans le district de Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr&ident

Pour la Banque nationale pour le d6veloppement 6conomique:

Ahmed LYAZIDI

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &chdances

15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976

Montant
du principal

des &chances
(exprin

en dollars) *

50 000
150 000
600 000
700 000

1 300 000
1 400 000
1 450 000
1 350 000
1 250 000
1 150 000
1 100 000
1 000 000
975 000
925 000
750 000

Dates des £chdances

15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983

* Dans la rnesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'4quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment h
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts:
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Montant
du principal
des &hiances

(exprimd
en dollars)*

550 000
360 000
340 000
320 000
280 000
260 000
240 000
215 000
185 000
160 000
140 000
110 000
90 000
70 000
30 000
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Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ........................ %
More than three years but not more than six years before maturity ...... 21/ 4%
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 32 %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity.. 5%
More than fifteen years before maturity ............................ 6%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank dated February 15, 1961 shall be deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(2) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as para-
graph (d) :

" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon
arrangements for prepayment and the application thereof in addition to, or
in substitution for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section
2.05 and Section 6.16 of these Regulations."

(3) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words
"Investment Projects " for the words " the Project".

(4) By the deletion of the period at the end of paragraph (c) of Section 5.02
and the addition to such paragraph of the following: " or under any other loan
agreement between the Borrower and the Bank or under any bond delivered pursuant
to any such agreement. "

(5) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Can-
cellation to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and
the Borrower: (i) any cancellation pursuant to this Article of amounts credited
to the Loan Account and any reduction of the Loan Account pursuant to
Section 2.02 (d) of the Loan Agreement, in respect of any part of the Loan
credited to the Loan Account, shall be applied pro rata to the principal amounts
of the several maturities which reflect such part of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount
so cancelled of any such maturity shall not exceed the amount of such maturity
remaining after deducting therefrom the principal amount of Bonds of such
maturity theretofore delivered or requested pursuant to Article VI and the
Bonds or portions of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to
be sold by the Bank ; and (ii) any cancellation pursuant to this Article of any
amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be applied pro
rata to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set forth
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Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt Prime

Trois ans au maximum avant l'chdance ............................ 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ................ 21/4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ................ 3 Y2o/
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant l'dchdance .............. 5%
Plus de 15 ans avant l'6chdance .................................. 6%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 fvrier 1961, sont modifi~es comme suit:

1. Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim6s.

2. Le nouvel alinda suivant (alinda d) est ajout6 au paragraphe 2.05:

((d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps autre convenir de
dispositions concernant le remboursement anticipd de certaines sommes et
l'affectation des sommes ainsi remboursdes, lesdites dispositions s'ajoutant
ou se substituant h celles de l'alinda b du paragraphe 2.05 et du paragraphe
6.16 du present R~glement. ))

3. Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, l'expression ale Projets est
remplac~e par l'expression (les Projets d'investissement )).

4. Le point-virgule qui se trouve A la fin de l'alinda c du paragraphe 5.02 est
supprim6 et les mots suivants sont ajout6s : ((ou au titre de tout autre contrat
d'emprunt entre l'Emprunteur et la Banque ou du texte de toute obligation remise
conform6ment h un tel contrat )).

5. Le paragraphe 5.05 est remplacd par le texte suivant:

((PARAGRAPHE 5.05. Application de ddbit ou de l'annulation aux ichiances
de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
i) toute annulation, prononc~e en vertu du present article, de montants portds
au credit du Compte de l'emprunt et tout ddbit du Compte de l'emprunt en
vertu de l'alinda d du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt seront appliqus
proportionnellement aux diverses 6chdances du principal de cette partie de
l'Emprunt, telles qu'elles sont fix6es dans le tableau d'amortissement en annexe
au contrat d'emprunt qui lui est applicable; toutefois, le principal ainsi annuld
de chaque 6chdance ne pourra ddpasser le montant restant de l'6chdance apr~s
d~duction du principal des Obligations de m~me 6ch6ance d6j. remises ou
demand6es conform6ment 6 l'article VI et des Obligations ou des fractions de
l'Emprunt que la Banque aura d6j vendues ou consenti h vendre ; et ii) toute
annulation, prononc~e en vertu du prdsent article, d'une partie de l'Emprunt
qui n'aurait pas 6t6 portde au credit du Compte de l'emprunt sera appliqu~e
proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal de l'Emprunt, telles
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in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal
amount so cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount
of such maturity remaining after deducting the principal amount of any part
or parts of the Loan reflected in such maturity. "

(6) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Bonds shall bear

interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond. If the
rate of interest on any Bond shall be less than the rate of interest on the portion
of the Loan represented by such Bond, the Borrower shall, in addition to the
interest payable on such Bond, pay to the Bank a service charge on the prin-
cipal amount of such portion of the Loan at a rate equal to the difference between
the interest rate on such portion of the Loan and the interest rate on such
Bond. Such service charge shall be payable on the dates on which and in the
currency in which such interest is payable. "

(7) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution
therefor of the following:

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at
one rate may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not
in excess of the rate of interest on such portion of the Loan. "

(8) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution
therefor of the following paragraph:

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than
the rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond,
the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service
charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the
principal amount of such portion of the Loan represented by such Bond.

(9) By the deletion of Section 9.04.

(10) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution there-
for of the following paragraph :

" The term ' Loan' means the Loan provided for in the Loan Agreement,
and the term ' part of the Loan ' means the amount of the Loan credited to
the Loan Account in respect of an Investment Project. "

(11) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph :

" The term ' Loan Account' means the account on the books of the
Bank to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided
in the Loan Agreement.

No. 8881



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement en annexe au Contrat
d'emprunt; toutefois, le principal ainsi annulk de chaque 6ch6ance ne pourra
d6passer le montant restant de l'chance apr~s d~duction du principal de la
partie ou des parties de l'Emprunt en question qui sont reprdsent~es dans
l'6ch~ance. ),

6. Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant:

((PARAGRAPHE 6.04. Intdr~ts sur les Obligations ; commission de com-
pensation. Chaque Obligation portera int6r~t au taux que la Banque fixera
mais ce taux ne d~passera pas celui de l'int~r~t de la partie de l'Emprunt
repr~sent~e par cette Obligation. Si le taux d'int~r~t d'une Obligation est
infrieur au taux d'intrt de la partie de l'Emprunt repr6sent~e par cette
Obligation, 'Emprunteur sera tenu de verser a la Banque, outre l'int~rft
payable sur cette Obligation, une commission de compensation sur le principal
de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal a la difference entre le
taux d'int~r~t de ladite partie de l'Emprunt et le taux d'intr~t de l'Obligation.
Cette commission sera payable aux m~mes dates et dans la m~me monnaie
que les intdr~ts. ))

7. L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

((a) Des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et portant
int~r~t A un certain taux pourront 6tre dchang~es contre des Obligations
portant int~r~t un autre taux ne d~passant pas le taux d'intrft de ladite
partie de l'Emprunt. ,

8. L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant:

(( b) Pour toute Obligation appel~e A remboursement anticip6 et qui
porte intr8t A un taux inf~rieur a celui de la partie de l'Emprunt repr~sent~e
par ladite Obligation, l'Emprunteur versera A la Banque, a la date fix~e pour
le remboursement, la commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04,
6chue et non payee A cette date, sur le principal de la partie de l'Emprunt qui
est repr~sent6 par ladite Obligation.))

9. Le paragraphe 9.04 est supprim6.

10. L'alin6a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

((L'expression ( l'Emprunt d~signe l'Emprunt faisant l'objet du'Contrat
d'emprunt et l'expression ((partie de l'Emprunt d~signe la fraction de l'Em-
prunt port6e au credit du compte de l'Emprunt au titre d'un Projet d'in-
vestissement. ))

11. L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplacd par le texte suivant:

(( L'expression " le Compte de l'Emprunt )) d~signe le compte ouvert dans
les livres de la Banque qui doit 8tre cr~dit6 de chaque partie de l'Emprunt
conform~ment au Contrat d'emprunt.
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(12) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution
therefor of the following paragraph:

" 11. The term' Project 'means the project for which the Loan is granted,
as described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description
thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower. "

(13) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and
the substitution therefor of the following sentence:

" The term 'goods' means equipment, supplies and services required by
Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the
proceeds of the Loan."
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12. L'alinda 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

(( 11. L'expression c le Projet)) ddsigne le projet pour lequel 'Emprunt
est accord6, conform~ment h la description de ce projet, contenue dans le para-
graphe 3.01 du Contrat d'emprunt, et qui pourra 8tre modifi~e de temps h
autre par convention pass6e entre la Banque et 1'Emprunteur. )

13. La premi&re phrase de 1'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac~e par
le texte suivant :

((L'expression ((marchandises)) ddsigne les biens d'6quipement, les pro-
duits d'approvisionnement et les services ndcessaires aux Entreprises d'inves-
tissement pour ex6cuter les Projets d'investissement finances A 'aide des
fonds provenant de l'Emprunt. ))

N, 8881
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No. 8882. LOAN AGREEMENT 1 (SECOND DEEP-SEA FISH-
ERIES PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 14 JUNE 1967

AGREEMENT, dated June 14, 1967, between REPUBLIC OF CHINA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 1967, 2 (said Loan Regulations No. 3 being hereinafter
called the Loan Regulations) with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following
terms wherever used in this Loan Agreement have the following meanings:

(a) The term " Land Bank " means the Land Bank of Taiwan.

(b) The term " Fisheries Bureau " means the Taiwan Fisheries Bureau,
an agency of the Taiwan Provincial Government.

(c) The term "Beneficiary Enterprise " means any fishing enterprise
to which the Borrower shall, pursuant to this Agreement, make available
or agree to make available any portion of the Loan for carrying out the Pro-
ject.

(d) The term " Specific Project " means an individual fisheries project
to be carried out by a Beneficiary Enterprise and to be financed out of the
proceeds of the Loan.

(e) The term " Subsidiary Loan Agreement " means any agreement
between the Borrower and any one of the Beneficiary Enterprises referred
to in Section 5.02 of this Agreement.

1 Came into force on 8 August 1967, upon notification by the Bank to the Government of

the Republic of China.
2 See p. 264 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8882. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (DEUXIAME PROJET
RELATIF A LA PPCHE HAUTURIPRE) ENTRE LA
RAPUBLIQUE DE CHINE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVE-
LOPPEMENT. SIGNA X WASHINGTON, LE 14 JUIN 1967

CONTRAT, en date du 14 juin 1967, entre la RtIPUBLIQUE DE CHINE

(ci-apr~s d~nomm~e e(l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )).

Article premier

RikGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DI FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967 2, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int&
gralement dans le pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 6tant ci-apr~s d6nommd
ale R~glement sur les emprunts ).

Paragraphe 1.02. Sauf exigence contraire du contexte les expressions
suivantes ont dans le present Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression e(Cr6dit foncier , (((Land Bank )) d~signe le Credit
foncier (Land Bank) de Taiwan.

b) L'expression ( Office des pches , d~signe l'Office des pches de Taiwan,
agence de la province de Taiwan.

c) L'expression e(Entreprise b~n~ficiaire , d~signe toute entreprise exer-
cant ses activitds dans le domaine de la p~che que l'Emprunteur fera b~n6fi-
cier ou acceptera de faire b~n~ficier d'une fraction de 'Emprunt, conform6-
ment aux dispositions du present Contrat, en vue de l'excution du Projet.

d) L'expression (( Proj et particulier ,, d~signe un proj et particulier int6res-
sant la p~che qui doit 6tre ex~cut6 par une Entreprise b6n~ficiaire et qui doit
6tre financ6 grace aux fonds provenant de l'Emprunt.

e) L'expression e(Contrat d'emprunt subsidiaire , ddsigne tout contrat
entre l'Emprunteur et les Entreprises b~n6ficiaires vis6 au paragraphe 5.02
du pr6sent Contrat.

I Entrd en vigueur le 8 aofat 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement de

la Rdpublique de Chine.
2 Voir p. 265 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to fourteen million four hundred thousand
dollars ($14,400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of
the Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3s of i %) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per
cent (6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (Y2 of 1 %) per annum
on the principal amount of any such special commitments outstanding from
time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February I and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to
be applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out
the Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods
to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between
the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t en diverses
monnaies de l'6quivalent de quatorze millions quatre cent mille (14 400 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce Compte comme il est pr~vu dans le
present Contrat et le R~glement sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~levde, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour
cent (y p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non
liquid&

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables se-
mestriellement les ler f~vrier et ler aoait de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant
de l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchan-
dises n6cessaires h l'ex~cution du Proj et d6crit h l'annexe 2 du present Contrat.
La Banque et 'Emprunteur arr~teront d'un commun accord et pourront
de m~me modifier ult6rieurement la liste des marchandises qui doivent 6tre
achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes
et modalit~s d'achat de ces marchandises.
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Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively for the purposes of deep-sea fishing conducted
under the flag of the Borrower in the ordinary course of business of the Bene-
ficiary Enterprises.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, no withdrawals shall be made on account of expenditures made for any
Specific Project unless and until the Bank shall have notified the Borrower
in writing of the approval, by the Bank, of the Beneficiary Enterprise
selected to carry out such Specific Project.

Section 3.04. Whenever the Borrower shall, for the purpose of Section
3.03 of this Agreement, request the Bank to approve a Beneficiary Enterprise
for a Specific Project, the Borrower shall submit to the Bank an application,
in form satisfactory to the Bank, containing a description of such Beneficiary
Enterprise and such Specific Project together with a copy of the draft Sub-
sidiary Loan Agreement to be entered into between the Borrower and such
Beneficiary Enterprise, and such other information as the Bank shall reason-
ably request.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized re-
presentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project, or cause the
Project to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity
with sound financial, maritime and fisheries practices and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose.

Section 5.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan
to Beneficiary Enterprises satisfactory to the Bank under Subsidiary Loan
Agreements satisfactory to the Bank. Such Subsidiary Loan Agreements shall
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
la Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es aux fins de la p~che
hauturi~re sous pavillon de 1'Emprunteur, dans le cadre normal des activit~s
des Entreprises b~n6ficiaires.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la
Banque, aucun pr6lvement ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer des
d~penses relatives h un projet particulier tant que la Banque n'aura pas
notifi6 par 6crit h l'Emprunteur qu'elle agr6e l'Entreprise b~n~ficiaire charg6e
d'ex~cuter ledit Projet.

Paragraphe 3.04. Chaque fois que l'Emprunteur devra, aux fins du
paragraphe 3.03 du present Contrat, demander h la Banque d'agrer une
Entreprise b~n~ficiaire pour l'ex~cution d'un projet particulier, il soumettra
h la Banque, sous une forme jug~e satisfaisante par elle, une demande conte-
nant des renseignements precis sur ladite Entreprise b6n~ficiaire - ainsi
qu'une description dudit Projet particulier - accompagn6e d'une copie du
Contrat d'emprunt subsidiaire devant 6tre conclu entre l'Emprunteur et
l'Entreprise b~n~ficiaire et de tous autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu
dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, et conform~ment h
des pratiques rationnelles en mati~re de gestion financi~re, d'activit~s mariti-
mes et de p~che et fournira, d~s que requis, les fonds, installations, services
et autres ressources n~cessaires h cette fin.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur reprtera les fonds provenant de
'Emprunt, en vertu de Contrats d'emprunt subsidiaires jug~s satisfaisants

par la Banque, h des Entreprises b~n6ficiaires agr6es par la Banque. Ces
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contain terms whereby the Borrower shall obtain rights adequate to protect
the interest of the Borrower and the Bank, including:

(i) the right to require that the Specific Projects be carried out and oper-
ated by the Beneficiary Enterprises with due diligence and efficiency
and in keeping with the construction standards of the China Corporation
Register of Shipping and in accordance with sound financial, maritime
and fisheries practices, including the maintenance of records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Specific Projects, to record the progress
of the Specific Projects (including the cost thereof) and to record the
financial condition and operations of the Beneficiary Enterprises;

(ii) the right to require that the goods to be financed with the proceeds
of the Loan be used exclusively in the carrying out of the Specific
Projects ;

(iii) the right to obtain, promptly upon their preparation, the designs,
specifications and construction schedules for the Specific Projects
and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Borrower shall from time to time request;

(iv) the right of the Borrower and the Bank to inspect the goods, works
and construction included in the Specific Projects, the operation thereof
and any relevant records and documents;

(v) the right to require that the Beneficiary Enterprises shall take out and
maintain with responsible insurers or make other provision satisfactory
to the Borrower and the Bank for insurance against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound commercial and maritime
practices and that any indemnity shall be payable in a currency freely
usable by the Beneficiary Enterprises to replace or repair such goods;

(vi) the right to obtain all such information as the Borrower and the Bank
shall reasonably request relating to the foregoing Subsections and to
the administration, financial condition and operations of the Beneficiary
Enterprises ;

(vii) the right to receive from the Beneficiary Enterprises, as security for
its advances to the Beneficiary Enterprises under the respective Sub-
sidiary Loan Agreements, such mortgages on the goods to be financed
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Contrats d'emprunt subsidiaires comporteront des dispositions donnant h
l'Emprunteur les droits voulus pour prot~ger ses int~rts et ceux de la Banque,
et notamment les droits suivants :

i) Le droit d'exiger que les Entreprises b~n6ficiaires ex6cutent les Projets
particuliers et exploitent les installations ainsi crd6es avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, conform~ment aux normes de
construction du registre de la navigation maritime de la China Corpora-
tion et h des pratiques rationnelles en mati6re de gestion financi~re,
d'activit~s maritimes et de p~che, et tiennent notamment des livres
permettant d'identifier les marchandises achetes h l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre des
Projets particuliers, de suivre la marche des travaux d'ex6cution de ces
projets (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et de con-
naitre la situation et les op6rations financi~res des Entreprises b~n~fi-
ciaires ;

ii) Le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour
l'ex~cution des Projets particuliers;

iii) Le droit d'obtenir d~s qu'ils seront pr~ts les plans, cahiers des charges
et programmes d'ex6cution relatifs aux Projets particuliers, ainsi que
d'6tre inform6 des modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport~es par la suite, avec tous les d~tails que 1'Emprunteur pourra
demander;

iv) Le droit pour 'Emprunteur et la Banque d'inspecter les marchandises,
chantiers et constructions relevant des Projets particuliers, ainsi que
d'en 6tudier l'utilisation ou le fonctionnement et d'examiner tous livres
et documents s'y rapportant ;

v) Le droit d'exiger que les Entreprises b~n~ficiaires contractent et con-
servent, aupr~s de compagnies d'assurance dignes de confiance ou par
d'autres arrangements jug~s satisfaisants par l'Emprunteur et la Banque,
des assurances contre les risques et pour les montants requis par de saines
pratiques commerciales et maritimes, et que les indemnit~s stipul6es
soient payables en une monnaie que les Entreprises b~n~ficiaires puissent
librement utiliser pour remplacer ou r~parer les marchandises assu-
r~es ;

vi) Le droit d'obtenir tous les renseignements que l'Emprunteur et la
Banque pourront raisonnablement demander sur les points susmention-
n~s et sur la situation financi~re et les operations des Entreprises b~n6-
ficiaires ;

vii) Le droit d'obtenir des Entreprises b~n~ficiaires, en garantie des avances
qu'il leur consentira aux termes des divers Contrats d'emprunt subsi-
diaires, des nantissements sur les marchandises devant 6tre achet~es h
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with the proceeds of the Loan and other liens as may be consistent
with sound business practices;

(viii) the right to require that any Beneficiary Enterprise whose total sales
revenue in any calendar year from a Specific Project exceeds an amount,
to be agreed upon from time to time between the Borrower and the
Bank, shall, unless the Borrower and the Bank otherwise agree, repay
in advance of maturity a portion of its loan under a Subsidiary Loan
Agreement equal to a percentage, to be agreed upon from time to time
between the Borrower and the Bank, of the sum in excess of such
agreed amount; and

(ix) all such other rights as a prudent lender would request, such rights
to include appropriate provision whereby further access by a Bene-
ficiary Enterprise to the use of the proceeds of the Loan may be suspend-
ed or terminated by the Borrower, or that the Borrower may premature
its loan to a Beneficiary Enterprise, upon failure of such Beneficiary
Enterprise to carry out the terms of the Subsidiary Loan Agreement
to which it is a party.

(b) The Borrower shall promptly and effectively exercise every power,
right and recourse available to it to cause the Beneficiary Enterprises punctual-
ly to perform all their obligations under the respective Subsidiary Loan
Agreements and generally to protect the interests of the Borrower and the
Bank; provided, however, that the Borrower shall not take any action that
might interfere with the carrying out of the Specific Projects or the conduct of
the Beneficiary Enterprises' affairs and operations in accordance with sound
financial, maritime and fisheries practices.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
amend, assign, abrogate or waive any provision of any of the Subsidiary
Loan Agreements.

Section 5.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower: (i) shall cause the Land Bank to select, in agreement
with the Fisheries Bureau, the Beneficiary Enterprises that will be referred
to the Bank for approval under Sections 3.03 and 3.04 of this Agreement,
and to execute and administer the Subsidiary Loan Agreements on behalf
of the Borrower; (ii) shall at all times maintain arrangements, satisfactory to
the Bank, with the Taiwan Provincial Government to cause the Fisheries
Bureau to render technical services with respect to the carrying out of the
Project ; and (iii) shall cause the Fisheries Bureau, in agreement with the
Land Bank, to assure that the designs and specifications for the Specific
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l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que d'autres sfiret6s,
lesdits nantissements et sfiret~s devant 6tre compatibles avec une saine
pratique des affaires ;

viii) Le droit d'exiger que telle ou telle Entreprise bdn~ficiaire, dont le pro-
duit total des ventes pendant une anne civile quelconque au titre d'un
Projet particulier d~passe un montant que l'Emprunteur et la Banque
fixeront d'un commun accord, rembourse avant l'6ch6ance, sauf con-
vention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, une fraction de la
dette qu'elle aura contract~e en vertu d'un Contrat d'emprunt subsi-
diaire 6gale A un pourcentage - que l'Emprunteur et la Banque fixeront
d'un commun accord - de la somme en excddent sur ledit montant
convenu; et

ix) Tous les autres droits qu'exigerait normalement un pr~teur agissant
en bon pare de famille, ces droits devant comprendre la facult6 pour
l'Emprunteur d'interdire h une Entreprise bdn~ficiaire, temporairement
ou d~finitivement, de continuer d'utiliser les fonds provenant de l'Em-
prunt ou d'exiger le remboursement anticip6 de l'Emprunt consenti
par lui si ladite entreprise ne se conforme pas aux dispositions du Contrat
d'emprunt subsidiaire auquel elle est partie.

b) L'Emprunteur usera promptement et efficacement de tous les pou-
voirs, droits et recours dont il disposera pour faire en sorte que les Entreprises
bdn6ficiaires s'acquittent ponctuellement de toutes les obligations mises h
leur charge par les Contrats d'emprunt subsidiaires, et d'une mani~re g6n6-
rale pour sauvegarder ses propres int6rts et ceux de la Banque ; toutefois,
l'Emprunteur ne prendra aucune mesure qui puisse goner 'excution des
Projets particuliers ou la conduite des opdrations et des affaires des Entreprises
b~n~ficiaires conformdment h des pratiques rationnelles en mati~re de gestion
financi~re, d'activit6s maritimes et de p6che.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprun-
teur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition des contrats d'emprunt
subsidaires, et ne c6dera le b~n6fice ni ne renoncera au b6n~fice d'aucune
desdites dispositions.

Paragraphe 5.03. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur: i) fera choisir, par le Crddit foncier en accord avec
l'Office des pches, les Entreprises b6n~ficiaires qui seront soumises A l'agr6-
ment de la Banque conform~ment aux dispositions des paragraphes 3.03 et
3.04 du present Contrat, et veiller I ce qu'il 6tablisse et fasse appliquer les
Contrats d'emprunt subsidiaires au nom de 'Emprunteur; ii) conclura et
maintiendra en vigueur, avec le Gouvernement de la province de Taiwan,
des accords donnant satisfaction h la Banque aux termes desquels l'Office
des pdches fournira des services techniques pour 'ex6cution du Projet ; et
iii) fera en sorte que l'Office des p~ches, en accord avec le Cr6dit foncier,
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Projects shall meet the full standards of the China Corporation Register of
Shipping.

Section 5.04. (a) The Borrower shall furnish or cause the Land Bank
to furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the designs, specifi-
cations and construction schedules for the Specific Projects and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain, or cause the Land Bank to maintain,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Specific Projects, to record the pro-
gress of the Specific Projects (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of each of the Beneficiary Enterprises;
shall enable the Bank's representatives to inspect the properties and opera-
tions of each of the Beneficiary Enterprises, including the goods and construc-
tion included in the respective Specific Project, the operations thereof and any
relevant records and documents ; and shall furnish, or cause to be furnished,
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the Specific
Projects, the goods, and the operations and financial condition of each of the
Beneficiary Enterprises and the Land Bank.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as shall be reason-
ably requested with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that to the extent that any Beneficiary Enterprise shall prepay to the Borrower

No. 8882



1967 Nations Unies - Recueil des Traites 255

veille h ce que les plans et cahiers des charges relatifs aux Projets particuliers
soient enti~rement conformes aux normes du registre de la navigation de la
China Corporation.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communi-
quer h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaitre, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux
relatifs aux Projets particuliers, ainsi que toutes modifications importantes
qui pourraient leur 6tre apport~es par la suite.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre des Projets particuliers, de suivre la
marche des travaux d'exdcution de ces derniers (et notamment de connaitre
le cost desdits travaux) et d'obtenir, grace . de bonnes mdthodes comptables
r6gulirement appliqudes, un tableau exact des opdrations et de la situation
financi~re de chacune des Entreprises b6n6ficiaires ; il donnera aux repr~sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les biens et d'6tudier les opdra-
tions de chacune des Entreprises b6n6ficiaires, et notamment les marchandises
et les chantiers relevant du Projet particulier consid~r6, ainsi que les opera-
tions relatives h ce Projet, et d'examiner tous les livres et documents perti-
nents ; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
'Emprunt, le Projet, les Projets particuliers et les marchandises, ainsi que

sur les op6rations et la situation financi6re de chacune des Entreprises bdn6-
ficiaires et du Cr6dit foncier.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n6rale de 'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps k autre, par l'in-
term~diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera sans
retard la Banque de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la
rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6ditds de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la
Banque est que, dans la mesure oil une Entreprise b~n6ficiaire remboursera
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its indebtedness under the Subsidiary Loan Agreement to which it is a party,
the Borrower shall to an equivalent extent prepay the Bank under this Agree-

ment. Accordingly, unless otherwise agreed between the Borrower and the
Bank: (i) if any Beneficiary Enterprise shall repay in advance of maturity
any part of its indebtedness to the Borrower under the Subsidiary Loan
Agreement to which it is a party, then the Borrower shall thereupon repay
to the Bank, in advance of maturity, an equivalent amount of the Loan ; or
(ii) if the Borrower should receive any amount of insurance due on account
of goods financed out of the proceeds of the Loan in accordance with a Sub-
sidiary Loan Agreement and if said amount should not be promptly applied
to the carrying out of the respective Specific Project, then the Borrower
shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount equi-
valent to the amount not so applied but not in excess of the Loan outstanding
under the respective Subsidiary Loan Agreement. All the provisions of the
Loan Regulations relating to repayment in advance of maturity shall be
applicable to any repayment by the Borrower in accordance with this Section;
provided, however, that any amount of the Loan to be repaid pursuant
to the foregoing provisions of this Section which cannot be applied to the
payment of an entire maturity may, notwithstanding the provisions of
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations, be applied to the payment of a
part of a maturity only.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso
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par anticipation h l'Emprunteur la dette qu'elle aura contract~e en vertu
du Contrat d'emprunt auxiliaire auquel elle sera partie, l'Emprunteur rem-
bourse par anticipation h la Banque, dans une mesure 6quivalente, la dette
qu'il contracte envers elle en vertu du pr6sent Contrat. En cons6quence,
sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque : i) si une Entre-
prise b6n~ficiaire rembourse avant l'6ch6ance une partie quelconque de la
dette qu'elle aura contract6e envers l'Emprunteur en vertu du Contrat
d'emprunt subsidiaire auquel elle sera partie, l'Emprunteur remboursera h
la Banque, avant l'6ch~ance, une fraction 6quivalente de l'Emprunt; ou
ii) si l'Emprunteur regoit une indemnit6 au titre d'une assurance garantissant
des marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et si
cette indemnit6 n'est pas utilis6e sans retard pour l'ex~cution du Projet
particulier consider6, l'Emprunteur remboursera h la Banque, avant l'6ch~ance,
un montant 6quivalant au montant non utilis6, mais seulement jusqu'h
concurrence de la dette qui aura W contract~e en vertu du Contrat d'emprunt
subsidiaire correspondant et qui n'aura pas encore 6t6 liquide. Toutes les
dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement
avant l'6ch~ance s'appliqueront h tout remboursement effectu6 par l'Em-
prunteur en application du present paragraphe ; cependant, toute fraction
de l'Emprunt qui devra 6tre rembours~e en application du present paragraphe
et qui ne correspondrait pas k une 6ch~ance complete pourra, nonobstant les
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts,
venir en d~duction d'une 6ch~ance.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int6rts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur
qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t pergu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou de lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et r'Emprunteur paiera le
cas 6ch~ant tout imp6t de cette nature qui pourrait 6tre pergu en vertu de la
lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de prefdrence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitue sur des avoirs
publics. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
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facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Borrower or of any such political subdivision, including the Central
Bank of China or any other institution performing the functions of a central
bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days; or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section
9.01 (b) of the Loan Regulations, namely, that the Borrower and the Taiwan
Provincial Government have made arrangements, satisfactory to the Bank,
to cause the Fisheries Bureau to render technical services with respect to the
carrying out of the Project, and that such arrangements have become ef-
fective in accordance with their terms.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the arrange-

No. 8882



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

des avoirs de l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables: i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur))
d6signe les avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques et de leurs
agences, y compris les avoirs de la Banque centrale de Chine (Central Bank
of China) ou de tout autre tablissement remplissant les fonctions de banque
centrale.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours ; ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6diatement exigible
le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura t faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1 SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subor-
donnde h la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin6a b du para-
graphe 9.01 du R6glement sur les emprunts: l'Emprunteur et le Gouver-
nement de la province de Taiwan devront avoir conclu des accords, jug~s satis-
faisants par la Banque, aux termes desquels l'Office des pches devra fournir
des services techniques pour l'excution du Projet, et ces accords devront
6tre entr~s en vigueur conformdment h leurs dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprun-
teur doit fournir h la Banque devront sp6cifier, h titre de point suppldmentaire
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que
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ments referred to in Section 7.01 of this Agreement have been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the
Taiwan Provincial Government and constitute valid and binding obligations
of each of the parties thereto in accordance with their terms.

Section 7.03. The date of August 15, 1967 is hereby specified for the
purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes

of Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Taipei
Taiwan, China

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Chifinance
Taipei

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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les accords vis~s au paragraphe 7.01 du present Contrat ont 6td dfiment
autoris~s ou ratifies par 'Emprunteur et le Gouvernement de la province de
Taiwan, et sign~s et remis en leur nom, et qu'ils constituent pour chacune
des parties des engagements valables et d~finitifs conform6ment h leurs
dispositions.

Paragraphe 7.03. Le 15 aoflt 1967 est la date sp~cifi~e aux fins du
paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970 ou toute autre
date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi6es aux fins du

paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

Minist~re des finances
Taipeh
Taiwan (Chine)

Adresse t~lgraphique:

Chifinance
Taipeh

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(Itats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of China:

By Martin WONG
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$420,000
430,000
445,000
455,000
470,000
485,000
500,000
515,000
530,000
545,000
560,000
580,000

Date Payment Due

August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$595,000
615,000
635,000
650,000
670,000
690,000
710,000
735,000
755,000
780,000
800,000
830,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), k
la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chine:

Martin WONG
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ihcamwes

ler aofit 1970
l e r 

fdvrier 1971
ler aoftt 1971
ler fdvrier 1972
ler aoft 1972
jer fdvrier 1973
l
er 

aofit 1973
l e r 

fWvrier 1974
1
er 

aocit 1974
l e r 

fWvrier 1975
l
er 

aofit 1975
l
er fvrier 1976

Montant
du principal

des ances
(exprimi

en dollars)*

420 000
430 000
445 000
455 000
470 000
485 000
500 000
515 000
530 000
545 000
560 000
580 000

Date des d&hdances

l
er 

aofit 1976
ler fdvrier 1977
l
er 

aofit 1977
l e r 

fdvrier 1978
1
er 

aocit 1978
l e r 

fdvrier 1979
l
er 

aofit 1979
l e r 

fdvrier 1980
ler aofit 1980
l
er 

fdvrier 1981
ler aofit 1981
1 e r

f~vrier 1982

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuM comme il est prdvu
pour les prdlvements.
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Montant
du principal
des hances

(exprimd
en dollars)*

595 000
615 000
635 000
650 000
670 000
690 000
710 000
735 000
755 000
780 000
800 000
830 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ........................ 1/2%

More than three years but not more than six years before maturity ...... 21/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 3 2%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity 5%
More than thirteen years before maturity .......................... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. The construction, outfitting and operation of twenty 250 ton class tuna longliner
and four 1,500 ton class stem trawler deep-sea fishing vessels of modern design
suitable for year round operations in any ocean. The equipment of each vessel
shall include adequate modern fish detection and navigation aids. It is expected
that construction and outfitting of the vessels will be completed within thirty-
six months from the date of this Loan Agreement.

B. The provision of technical advice to the Beneficiary Enterprises in order to
assure the efficient carrying out of the Project.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See p. 98 of this volume.]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment A
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts, savoir :

F-poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ............................... ./2%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ................ 21/4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ................ 3/2%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'dch~ance .............. 5%
Plus de 13 ans avant l'dch~ance ...................................... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit:

A. De construire, d'6quiper et d'exploiter 20 thoniers h palangre de la classe des
250 tonnes et quatre chalutiers remorquage par l'arri~re de la classe des 1 500
tonnes, de type moderne et qui seront conqus pour la pche hauturi~re en toute
saison et dans toutes les mers. Tous les bateaux seront 6quip~s d'aides modernes
pour le rep~rage du poisson et pour la navigation. I1 est pr6vu que la construction
et '6quipement des bateaux seront achev~s dans un d~lai de 36 mois suivant la
date du present Contrat d'emprunt.

B. De fournir des conseils techniques aux Entreprises b~n~ficiaires en vue d'assurer
l'ex~cution efficace du Projet.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FP-VRIER 1961,
TEL QU'IL A RTt MODIFI LE 9 FtRVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prisent Contrat. Voir p. 99 de ce volume.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Guarantee Agreement-Port of Dakar Project (with
annexed Loan Regulations No. 4, as amended, and
Loan Agreement between the Bank and the Port
autonome de Dakar). Signed at Washington, on
1 May 1967

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
29 December 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

et
SJtNRGAL

Contrat de garantie - Projet relatf au port de Dakar (avec,
en annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts, tel qu'il
a 't' modifi, et le Contrat d'emprunt entre la Banque
et le Port autonome de Dakar). Signe ' Washington,
le 1er mai 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 29 dicembre 1967.
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No. 8883. GUARANTEE AGREEMENT' (PORT OF DAKAR
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF SENEGAL
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON I MAY 1967

AGREEMENT, dated May 1, 1967, between REPUBLIC OF SENEGAL

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and the Port Autonome de Dakar (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to four million dollars ($4,000,000) on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967, 2 subject, however, to the modification thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agree-
ment shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 12 September 1967, upon notification by the Bank to the Government
of Senegal.

2 See p. 276 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8883. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF
A U PORT DE DAKAR) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU
SIRNtRGAL ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNIk
A WASHINGTON, LE ler MAI 1967

CONTRAT, en date du Jer mai 1967, entre la RtPUBLIQUE DU StNtGAL
(ci-apr~s d~nomm~e ale Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DI)IVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ((La Banque ))).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu
entre la Banque et le Port autonome de Dakar (ci-apr~s d~nomm6 ,l'Emprun-
teur ,, ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr6s d6nommds
((le Contrat d'emprunt , 2 la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quatre
millions (4 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h
garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conformdment aux dispositions ci-apr~s:

CONSIDERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a W modifi6 le 9 f6vrier 1967 2, sous r6serve
toutefois des modifications qui lui sont apport6es par le paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nom-
m6 ((le Rtglement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. k moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

I Entr4 en vigueur le 12 septembre 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement
sdndgalais.

2 Voir p. 277 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and the interest
and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of
the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements
of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Bor-
rower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; and (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or any of its political subdivisions or of any institution
which may be established to perform the functions of a central bank exclusiv-
ely for the Guarantor, and any participation, share, right or other financial
interest which the Guarantor may have in any institution (other than an
agency of the Guarantor) performing such functions for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le prdsent Contrat, le Garant d6clare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
intdr~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des intdr~ts des Obliga-
tions et, le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et
accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'em-
prunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d6penses
estim~es ndcessaires h l'exdcution du Projet, ) prendre des mesures jug~es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Em-
prunteur les sommes n6cessaires au r6glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de prdf6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant)) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou de toute autre
institution pouvant 6tre crde pour remplir les fonctions de banque centrale
exclusivement pour le Garant, ainsi que toute participation, action, droit
ou autre int6r~t financier que le Garant peut avoir dans une institution
(autre qu'une agence du Garant) faisant fonction de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A.
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
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each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
the administration, operations and financial condition of the Borrower and
to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and
the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to the administration, opera-
tions and financial condition of the Borrower and other matters relating to
the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall at all times make available to the
Borrower, promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources
which shall be required for carrying out the Project and for the efficient
administration and operation of the port ; shall take all action necessary on
its part to cause and enable the Borrower promptly to perform its obligations
under the Loan Agreement and shall not take or permit any action which
would interfere with such performance.

Section 3.06. The Guarantor shall take such action as shall be reasonable
in the circumstances to facilitate passage through its territory of goods
going to or coming from the Republic of Mali, in accordance with the Inter-
national Traffic Agreement, the Customs Agreement, the Railway Agreement
and the Free-Zone Agreement.
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h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la gestion, les operations et la situa-
tion financi~re de l'Emprunteur et sur la situation financi~re et 6conomique
dans les territoires du Garant ainsi que sur la balance des paiements du Ga-
rant.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm-
diaire de leurs reprdsentants sur la gestion, les operations et la situation
financi&re de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de
'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque

sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6ditds de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les
intdrdts et autres charges y aff6rents, seront payds francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite lgislation ou desdites lois ; toutefois, les dispositions du prdsent para-
graphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le v6ritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t per u en vertu de la lgislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant mettra sans ddlai h la disposition de l'Em-
prunteur, chaque fois et d~s que celui-ci en aura besoin, tous les fonds, faci-
litds, services et autres ressources qui seront n~cessaires h 'exdcution du Pro-
jet ainsi qu'h la gestion et A l'exploitation efficaces du port ; il prendra toutes
les mesures ndcessaires pour permettre h l'Emprunteur de s'acquitter sans
retard des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt
et ne prendra ni n'autorisera aucune mesure qui g~nerait la rdalisation de ces
fins.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures qu'il estimera
raisonnables en l'occurrence pour faciliter le transit sur son territoire de
marchandises h destination ou en provenance de la Rdpublique du Mali,
conformdment h l'Accord sur le trafic international, 'Accord douanier, la
Convention relative aux chemins de fer et l'Accord sur la zone franche.
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Section 3.07. The Guarantor shall from time to time take such action
as may be necessary or appropriate on its part to ensure prompt compliance
by the Borrower of its obligations under Section 5.14 of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions Of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated
as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Sec-
tion 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Dakar, Senegal

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministate Finances
Dakar

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 3.07. Le Garant prendra de temps h autre les mesures
qui peuvent 6tre n~cessaires ou appropri~es afin que l'Emprunteur s'acquitte
sans retard des obligations qui lui incombent en vertu du paragraphe 5.14
du Contrat d'emprunt.

Article I V

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conformdment
aux dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Em-
prunteur doit 6tablir et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant,
aux fins de 'alinda b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts,
seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
ddsigndes par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R&glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Minist~re des finances
Dakar (S~n6gal)

Adresse t6ldgraphique:

Minist~re Finances
Dakar

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Senegal:

By F. KANE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(PORT OF DAKAR PROJECT)

AGREEMENT, dated May 1, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the PORT
AUTONOME DE DAKAR, established and operating under Decree No.. 67.0146 of
February 10, 1967, of the Republic of Senegal, (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February
9, 1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations) : Section 4.01 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in the Loan Agreement, shall have the following meanings:

I See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h
la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du S~n~gal:

F. KANE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RItGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961,
TEL QU'IL A ] Tt MODIFI]P LE 9 FkVRIER 1967

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES P-TATS MEMBRES

[Non publij avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AU PORT DE DAKAR)

CONTRAT, en date du ler mai 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque )))
et le PORT AUTONOME DE DAKAR cr66 et exploit6 en vertu du d~cret no 67.0146,
du 10 f~vrier 1967, de la R~publique du S6n6gal (ci-apr6s d~nomm (c l'Emprunteur )).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts dat6 du 15 f~vrier
1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 1967 ', et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present
Contrat, sous r~serve toutefois de la modification suivante (ledit R~glement n0 4
sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm ale R~glement sur les
emprunts ,) : le paragraphe 4.01 est supprim&

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, A moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

Voir ci-dessus.
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(a) the term " International Traffic Agreement " means the agreement dated
June 9, 1963, between the Guarantor and the Republic of Mali relating to inter-
national railway traffic, as the same may from time to time be amended by agree-
ment of the parties thereto;

(b) the term " Customs Agreement " means the Accord douanier dated June 8,
1963, between the Guarantor and the Republic of Mali, as the same may from time
to time be amended by agreement of the parties thereto;

(c) the term " Railway Convention " means the Convention dated June 8,
1963, between the Rdgie des Chemins de Fer du Senegal and the R~gie du Chemin
de Fer du Mali, as the same may from time to time be amended by agreement of
the parties thereto;

(d) the term " Free-Zone Agreement " means the Accord between the Gua-
rantor and the Republic of Mali concerning the utilization of the Ports of Dakar and
Kaolack dated June 8, 1963, as the same may from time to time be amended by
agreement of the parties thereto ;

(e) the term" Statutes " means Decree No. 67.0146, referred to in the preamble
of this Agreement.

Article I1

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to four million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
be entitled to withdraw from the Loan Account the equivalent of fifty-eight per cent,
or such other percentage as may be established from time to time by agreement
between the Borrower and the Bank, (1) of such amounts as shall have been paid
for the reasonable cost of goods required for carrying out the Project, and, if the
Bank shall so agree, (2) of such amounts as shall be required by the Borrower to
meet payments for such goods ; provided, however, that no withdrawals shall be
made on account of : (i) expenditures prior to November 15, 1966 ; or (ii) expendi-
tures made in the territories of any country (except Switzerland) which is not a
member of the Bank or for goods produced in (including services supplied from
such territories.

Section 2.04. Pursuant to Section 3.02 of the Loan Regulations, it is agreed
that withdrawals from the Loan Account shall be made in such currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.
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a) L'expression ((Accord sur le trafic international)) ddsigne l'Accord dat6 du
9 juin 1963 entre le Garant et la R6publique du Mali, relatif au trafic ferroviaire
international, tel qu'il peut 8tre modifi6 de temps A autre par accord entre les
parties ;

b) L'expression ((Accord douanier, d~signe l'Accord dat6 du 8 juin 1963 entre
le Garant et la R~publique du Mali, tel qu'il peut &tre modifid de temps i autre par
accord entre les parties;

c) L'expression ((Convention sur les chemins de fer)) d~signe la Convention
datde du 8 juin 1963 entre la Rdgie des chemins de fer du Sdndgal et la R~gie du
chemin de fer du Mali, telle qu'elle peut 6tre modifide de temps . autre par accord
entre les parties;

d) L'expression ((Accord sur la zone franche)) d~signe l'Accord dat6 du 8 juin
1963 entre le Garant et la R6publique du Mali, relatif A l'utilisation des ports de
Dakar et Kaolack, tel qu'il peut 6tre modifi6 de temps h autre par accord entre les
parties ;

e) L'expression ((Statuts, d6signe le d~cret no 67.0146 mentionn6 dans le
pr~ambule du present Accord.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant : quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de 'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le prdsent Contrat et
sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de l'emprunt l'6quivalent de
58 p. 100 ou de tout autre pourcentage, convenu de temps h autre par l'Emprunteur
et la Banque, 1) des montants qui auront 6t6 ddpens~s pour payer le cofit raison-
nable des marchandises n~cessaires h l'ex~cution du Projet et, si la Banque y consent,
2) des montants qui seront n~cessaires l'Emprunteur pour payer ces marchandises,
toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre : i) de d~penses antdrieures
au 15 novembre 1966 ; ou ii) de d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre
que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r~glement de marchandises
produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Conformdment au paragraphe 3.02 du Rglement sur les
emprunts, il est convenu que les tirages sur le Compte de l'emprunt seront effectu6s
dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir
de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlevde.
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Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (1/ of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project, described in Schedule
2 to this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of
the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modifi-
cation by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Directeur of the Borrower is designated as the authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intdr~ts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura dtd prdlev6
et n'aura pas W remboursd.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque '. la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 avril et le 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement pour payer le cofit des marchandises n~cessaires . l'ex~cution du
Projet d~crit . l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et
modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la
Banque qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchan-
dises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient employdes exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprd-
sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur de l'Emprunteur est d6sign6 comme le repr6-
sentant autorisd de l'Emprunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.
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(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ competent and
experienced consultants and contractors satisfactory to, and under terms and
conditions acceptable to, the Bank and the Borrower.

(c) Upon request by the Bank, the Borrower shall furnish or cause to be fur-
nished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifications
and work schedules for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time specify.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and carry
on its operations in accordance with sound financial, engineering and port practices
and to that end shall employ and maintain such management with such qualifications
and experience as shall be required for the purpose.

Section 5.03. The Borrower shall maintain records adequate to identify the
goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods and all other plants, sites, works,
property and equipment of the Borrower and any relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under this Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the goods, the Project, and the administration, operations and financial condition
of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under this Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.
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b) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services de con-
sultants et d'entrepreneurs comp~tents et exp6riment~s, agrds par la Banque, L
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque et l'Emprunteur.

c) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera remettre,
d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes des travaux
relatifs au Projet et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient
y tre apport~es, avec toutes les pr~cisions que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur g~rera ses affaires et poursuivra ses activit~s
suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion finan-
ci~re et d'une bonne administration portuaire, et emploiera et conservera A cette
fin un personnel de direction ayant la formation et l'exp~rience voulues.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le coat desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financire et des op6rations de l'Emprunteur ; il donnera au repr6sentant de la
Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises et tous ses autres
installations, chantiers, ouvrages, biens et outillage et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque conf&-
reront de temps autre, A la demande de l'une ou lautre partie, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qu'il a
souscrites dans le Contrat d'emprunt, ainsi que sur la gestion, les operations et la
situation financi~re de l'Emprunteur et sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur rutilisation des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur la gestion, les opdrations et la situation
financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou 'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites
dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) k la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) . la constitution, dans le cadre normal d'activits bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers or
make other provisions satisfactory to the Bank for insurance against such risks and
in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure any goods imported by the Borrower and financed out of the proceeds of
the Loan against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

Section 5.09. The Borrower shall promptly take all steps required to obtain,
maintain and renew all powers, rights, privileges and franchises which are necessary
or useful for the construction of the Project or the carrying out of the Borrower's
operations.

Section 5.10. The Borrower shall operate and maintain its installations,
equipment and other property, and from time to time make all necessary renewals
and repairs thereof, in accordance with sound engineering and port practices.

Section 5.11. The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank,
sell or otherwise dispose of any of its assets except in the ordinary course of its
business.

Section 5.12. The Borrower shall have its accounts audited, and its balance
sheet, income account and statement of profit and loss certified, annually by auditors
independent of the Borrower and acceptable to the Bank. Copies of such certified
balance sheet and statements, and the report of the auditors, shall be furnished to
the Bank within six months from the close of the fiscal year to which they relate,
beginning in respect of the fiscal year 1966/1967.
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Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la lkgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, ou des Obligations
ou lors ou h 1'occasion du paiement du principal de 'Emprunt, des intdr~ts ou des
autres charges y affdrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas appli-
cables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation k un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur le territoire du Garant qui est le veritable propri~taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays lors ou A. l'occasion de l'6tablissement,
de l'dmission, de la remise ou de 'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat
de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:
a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs solvables des

assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une bonne
gestion ou prendra A cet effet toute autre disposition jug6e satisfaisante par la
Banque.

b) Sans que cela limite la port~e g6n~rale de ce qui precede, l'Emprunteur
s'engage A assurer toutes les marchandises qu'il importe et achfte l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'en-
trainent leur achat, leur transport et leur livraison sur les lieux de leur utilisation
ou de leur installation; les indemnit~s stipul6es seront payables dans une monnaie
que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer les marchan-
dises assur~es.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures
voulues pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les pouvoirs, droits, privileges
et concessions n6cessaires ou utiles 6. la construction du Projet et A l'exercice des
activitds de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur assurera 'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son materiel et autres biens, et proc~dera de temps A autre aux
renouvellements et aux r~parations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une bonne administration portuaire.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement pr~alable
de la Banque, vendre ni aligner d'une autre fagon aucun de ses avoirs, si ce n'est
dans le cours normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera chaque annie vrifier sa comptabilitd
et certifier son bilan, ses comptes de recettes et l'6tat de ses profits et pertes par des
experts-comptables ind~pendants agrds par la Banque. Il transmettra A la Banque
des copies de ce bilan et de ces 6tats financiers certifies, ainsi que le rapport des
experts comptables, dans les six mois suivant la cl6ture de l'exercice financier
auquel ils se rapportent, h compter de l'exercice 1966/1967.
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Section 6.13. (a) Until the completion of the Project, the Borrower shall
not (i) undertake any works for the Port of Dakar included in the Second Four-
Year Development Plan which are not a part of the Project, or (ii) incur any major
capital expenditures other than for the Project unless the Guarantor, the Bank and
the Borrower shall agree that the Borrower has the administrative and financial
capacity required to carry out such undertaking or expenditure without prejudice
to the efficient carrying out of the Project and of the Borrower's operations.

(b) Thereafter, if the Borrower shall propose to incur any major capital expen-
diture, it shall promptly inform the Bank of such proposal and afford the Bank a
reasonable opportunity to exchange views with the Borrower thereon before the
proposed action is taken.

Section 5.14. The Borrower shall from time to time make such adjustments
in its tariffs and shall take all such other action as may be necessary to provide the
Borrower, by such date or dates as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, with revenue sufficient : (a) to ensure an adequate return on the Borrower's
revalued net fixed assets in use after covering all operating expenses, including ade-
quate maintenance and depreciation, and (b) to enable the Borrower, out of inter-
nally-generated resources : (i) to meet interest on and amortization of debt, (ii) to
maintain adequate working capital, (iii) to maintain statutory reserves, and (iv)
to finance a substantial portion of its capital expenditures, including replacements
of assets.

Section 5.15. The Borrower shall take such action as shall be reasonable in
the circumstances to facilitate the passage through the port of goods going to or
coming from the Republic of Mali, in accordance with the International Traffic
Agreement, the Customs Agreement, the Railway Convention and the Free-Zone
Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days; or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default
shall continue for a period of thirty days ; or (iii) if a default shall occur in the pay-
ment of principal or interest or any other payment required under any loan agree-
ment or under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or
under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any credit
agreement between the Association and the Guarantor under circumstances which
would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the
Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days;
or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its op-
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Paragraphe 5.13. a) Tant que le Projet ne sera pas termin6, 'Emprunteur
ne pourra: i) entreprendre des travaux prdvus pour le port de Dakar dans le deu-
xi~me Plan quadriennal de d6veloppement s'ils ne font pas partie du Projet, ni
ii) engager des d~penses importantes en capital A des fins autres que celles du Projet,
A moins que le Garant, la Banque et l'Emprunteur ne conviennent que l'Emprunteur
a la capacit6 administrative et financi~re requise pour ce faire sans nuire A l'ex~cution
efficace du Projet ni aux operations de l'Emprunteur.

b) Si par la suite l'Emprunteur se propose d'engager des capitaux importants,
il en informera sans retard la Banque et, avant de rien faire A cet 6gard, lui donnera
toute possibilit6 raisonnable de conf6rer avec lui.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur ajustera de temps A autre ses tarifs et
prendra toute autre mesure ndcessaire de fagon A obtenir, h la date on aux dates
convenues entre la Banque et l'Emprunteur, des recettes suffisantes: a) pour
retirer des bdn~fices raisonnables de l'exploitation de ses avoirs fixes nets r6valuds,
une fois couvertes toutes ses d6penses d'exploitation, y compris les frais d'un entre-
tien et d'un amortissement satisfaisants, et b) pour permettre l'Emprunteur, A
l'aide de ses propres ressources : i) d'assurer le. service des intdr~ts et l'amortissement
de sa dette, ii) d'approvisionner un fonds de roulement suffisant, iii) de maintenir
des r6serves statutaires et iv) de financer une fraction importante de ses d6penses
en capital, y compris le remplacement de biens d'6quipement.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnables
en l'occurrence pour faciliter le transit par son port de marchandises A destination
ou en provenance de la R~publique du Mali, conform6ment A l'Accord sur le trafic
international, l'Accord douanier, la Convention sur les chemins de fer et l'Accord
sur la zone franche.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours;
ou ii) s'il se produit un manquement dans le remboursement du principal, le paie-
ment des int~r~ts ou tout autre paiement di aux termes d'un autre contrat d'em-
prunt entre la Banque et l'Emprunteur ou de toute obligation remise en vertu d'un
tel contrat ou de tout contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur et si
ce manquement subsiste pendant 30 jours; ou iii) s'il se produit un manquement
dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
dfi aux termes d'un autre contrat d'emprunt ou d'un contrat de garantie entre le
Garant et la Banque qu de toute obligation remise en vertu d'un tel contrat ou de
tout contrat de credit entre l'Association et le Garant dans des circonstances qui
rendent improbable que le Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui
incombent en vertu du Contrat de garantie et si ce manquement subsiste pendant
30 jours; ou iv) si l'un des faits sp~cifi~s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur,
la Banque aura A tout temps, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer im-
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tion, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations, the
following additional events are specified:

(a) The International Traffic Agreement, the Customs Agreement, the Railway
Convention, the Free-Zone Agreement or the Statutes shall have been amended,
suspended, waived, terminated or repealed so as to affect adversely the ability of
the Borrower to carry out its obligations under this Loan Agreement ;

(b) Railway traffic between the territories of the Guarantor and the territories
of the Republic of Mali shall have been substantially interrupted for other than
technical reasons, unless such reasons shall be manifestly beyond the Guarantor's
control.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Loan Agreement and the Guarantee Agreement within the
meaning of Section 9.01 (d) of the Loan Regulations, namely, that the Borrower
has engaged consultants and has taken out insurance in accordance with the provi-
sions of Section 5.01 (b) and Section 5.08 (a), respectively, of this Agreement.

Section 7.02. The date of July 31, 1967 is specified for the purposes of Sec-
tion 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1970, or such other date as
shall be agreed upon by the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-

tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Port autonome de Dakar
Boite Postale 3195
Dakar, Senegal

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Porcomer
Dakar
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m~diatement exigible le principal non remboursd de 'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura
t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du prdsent Contrat ou des Obli-

gations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppldmentaires suivants sont spdcifids aux fins
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) L'Accord sur le trafic international, l'Accord douanier, la Convention sur
les chemins de fer, l'Accord sur la zone franche ou les Statuts ont fait l'objet d'une
modification, d'une suspension, d'une renonciation, d'une rdsiliation ou d'une
abrogation, de telle sorte que l'Emprunteur n'est pas en mesure de remplir les
obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt ;

b) Le trafic ferroviaire entre les territoires du Garant et les territoires de la
R~publique du Mali a W interrompu de fa~on prolongde pour des raisons autres
que techniques, I moins que ces raisons ne soient de toute 6vidence ind~pendantes
de la volontd du Garant.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat et du Contrat de
garantie sera subordonnde aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de
l'alinda d du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts : l'Emprunteur devra
avoir fait appel aux services de consultants et contractd une assurance conform~ment
aux dispositions dnoncdes respectivement A l'alin~a b du paragraphe 5.01 et A l'alin~a
a du paragraphe 5.08 du prdsent Contrat.

Paragraphe 7.02. La date du 31 juillet 1967 est spdcifi~e aux fins du para-
graphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1970 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spcifi6es aux fins du para-

graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Port autonome de Dakar
Boite postale 3195
Dakar (Sdn~gal).

Adresse t~l~graphique:

Porcomer
Dakar
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F or the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

Port autonome de Dakar:

By S.M. DIOURY

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

15 October 1970
15 April 1971
15 October 1971
15 April 1972
15 October 1972
15 April 1973
15 October 1973
15 April 1974
15 October 1974
15 April 1975
15 October 1975
15 April 1976

Payment Of
Principal
(expressed

in dollars) *

$115,000
120,000
155,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
145,000
150,000
155,000
160,000

Date Payment Due

15 October 1976
15 April 1977
15 October 1977
15 April 1978
15 October 1978
15 April 1979
15 October 1979
15 April 1980
15 October 1980
15 April 1981
15 October 1981
15 April 1982

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 8883

Payment of
Principa

(expresed
in dollars) *

$165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
215,000
225,000
235,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (tltats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-Prsident

Pour le Port autonome de Dakar:

S.M. DIOURY

Reprdsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des I&Iancs

15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974
15 octobre 1974
15 avril 1975
15 octobre 1975
15 avrl 1976

Monta"I
du pritwipal
des deiances

(exprimd
ens dollars)

115 000
120 000
125 000
125 000
130 000
135 000
140 000
145 000
145 000
150 000
155 000
160 000

Dales des h&nes

15 octobre 1976
15 avril 1977
15 octobre 1977
15 avril 1978
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980
15 octobre 1980
15 avril 1981
15 octobre 1981
15 avril 1982

* Dans la mesure ohi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les tirages.

No S3

Monans
du pritwipal
des &hances(exprn
en dotlars) *

165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
200 000
205 000
210 000
215 000
225 000
235 000
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PREMIUM ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................ . %
More than three years but not more than six years before maturity ...... 21/4 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 3 2%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity 5%
More than thirteen years before maturity .......................... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project comprises parts of the Second Four-Year Development Plan for
the port of Dakar, as modified:

A. Extension of existing Mole 3 to increase the over-all length of quay allocated
to Mali traffic to 360 meters; the reconstruction of the quay wall between Mole 2
and the extended Mole 3, both with 10 meters depth alongside.

B. Reconstruction of the Middle Basin quay wall with 10 meters depth alongside.

C. Dredging to provide the following:
1. a turning circle with a depth of 11 meters for vessels using the west side of

Mole 5 ;
2. a depth of 10 meters on the west side of Mole 8 and at the Thins quay, with

necessary access thereto ;
3. a depth of 8.5 meters at all berths on the west side of Mole 1 and necessary

access thereto ;
4. a depth of 10 meters to all berths in the East and Middle Basins (except

alongside Mole 2) and necessary access thereto.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment .1
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R6gle-
ment sur les emprunts, h savoir :

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ........................ %%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .................. 21/4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ................ 3%%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'chance ................ 5%
Plus de 13 ans avant l'6chdance .................................. 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projef comprend des 6lments du deuxi~me Plan quadriennal de d6velop-
pement pour le port de Dakar, tel qu'il a 6t6 modifi6:

A. Prolongement de l'actuel m6le 3 pour porter A 360 m~tres la longueur totale
de quai r~serv~e au trafic malien et reconstruction du mur de quai entre le m6le 2
et le m6le 3 prolong6, la hauteur d'eau 6tant de 10 m~tres le long des deux m6les.

B. Reconstruction du mur de quai du Bassin moyen avec une hauteur d'eau
de 10 m~tres.

C. Dragage destin6 h amdnager:
1. Une aire de manceuvre d'une profondeur de 11 mtres destin6e aux navires

utilisant le c6t6 ouest du m6le 5 ;
2. Une hauteur d'eau de 10 m~tres sur le c6t6 ouest du m6le 8 et au quai Thins,

avec les acc~s n~cessaires ;
3. Une hauteur d'eau de 8,50 m~tres t tous les postes d'amarrage sur le c6t6

ouest du m6le 1, avec les acc~s ncessaires ;
4. Une hauteur d'eau de 10 m~tres h tous les postes d'amarrage du Bassin-est

et du Bassin moyen (sauf le long du m6le 2), avec les acc~s n~cessaires.
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No. 8884. GUARANTEE AGREEMENT' (TELECOMMUNI-
CATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
SINGAPORE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 15 SEPTEMBER 1967

AGREEMENT, dated September 15, 1967, between REPUBLIC OF
SINGAPORE (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and the Singapore Telephone Board (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to three million dollars ($3,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961
as amended February 9, 1967, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called
the Loan Regulations).

1 Came into force on 27 October 1967, upon notification by the Bank to the Government

of Singapore.
2 See p. 304 of this volume.
3 See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8884. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF
AUX TILtACOMMUNICA TIONS) ENTRE LA RIRPUBLI-
QUE DE SINGAPOUR ET LA BANQUE INTERNATIONA-
LE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DlRVELOP-

PEMENT. SIGNfl A WASHINGTON, LE 15 SEPTEMBRE
1967

CONTRAT, en date du 15 septembre 1967, entre la Ri PUBLIQUE DE

SINGAPOUR (ci-apr~s d~nomm6e ((le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DE VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm.e la
((Banque ))).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre le
Singapore Telephone Board (ci-apr~s ddnomm6 (( l'Emprunteur a) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6s ((le
Contrat d'emprunt 2) 1, la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h trois millions
(3 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform&
ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 fWvrier 1961, avec les modifications qui lui ont 6t6 apport~es
le 9 fWvrier 1967 3 (ledit R~glement n° 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr&s ddnomm6
((le R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent
Contrat.

1 Entrd en vigueur le 27 octobre 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement

singapourien.
Voir p. 305 de ce volume.

3 Voir p. 303 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety
merely, the due and punctual payment of the principal of, and the interest
and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds and the punctual performance of all the covenants and agree-
ments of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to theBorro-
wer will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower, or cause the Borrower to be promptly
provided with, such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso
facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect ; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; and (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of the Board of Commissioners of Currency, Singa-
pore, of any statutory authority established by the Guarantor or of any agency
of the foregoing or of any central bank of the Guarantor which may be esta-
blished and any right, interest or share which the Guarantor has or may
have in the assets of the Board of Commissioners of Currency, Malaya and
British Borneo.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare garan-
tir inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements
et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conformment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment h
adopter, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les
d~penses estim~es n~cessaires l'ex6cution du Projet, des mesures jug6es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Em-
prunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) h
la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (avoirs du Garant)) d6signe
les avoirs du Garant, du Board of Commissioners of Currency de Singapour, de
l'un des organismes cr6s par le Garant aux termes d'une loi, d'une agence
relevant de l'un d'entre eux, ou d'une banque centrale du Garant, ainsi
que toute part que le Garant poss~de ou pourrait poss~der dans les avoirs
du Board of Commissioners of Currency de la Malaisie et du Born6o britan-
nique et tout droit ou int~r~t qu'il peut ou pourrait faire valoir sur lesdits
avoirs.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the -purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
-each of them shall furnish to the other all such information as shall be reason-
'ably requested with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
management, operations and financial condition of the Borrower and other
matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the
service thereof. The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister for Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der quant h la situation gdn6rale de 'Emprunt. Les renseignements que le
Garant devra fournir porteront notamment sur la situation financibre et
6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives A la gestion, aux
activit6s et h la situation financibre de l'Emprunteur, ainsi que sur toutes
autres questions relatives aux fins de l'Emprunt et I la r6gularit6 de son
service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de 'Emprunt ou la
rdgularitd de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables ?L la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article I V

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions du Rbglement sur les emprunts, les Obligations que 'Em-
prunteur doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant,
aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rbglement sur les emprunts,
seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d6sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe5.01. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
Minister for Finance
Ministry of Finance
Singapore

Alternative address for cables:
Finance
Singapore

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister for Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Colum-
bia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Singapore:

By WONG Lin Ken
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No.4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]
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Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Minist&re des finances
Singapour
Adresse t~ldgraphique:

Finance
Singapour

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(I tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraplhe 5.02. Le reprdsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr6sentants 6 ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), h
la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Singapour:

WONG Lin Ken
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT

RLGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A P-T]k MODIFI]f LE 9 F]3VRIER 1967

Ri-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, P. 271.]
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LOAN AGREEMENT

(TELECOMMUNICATION PROJECT)

AGREEMENT, dated September 15, 1967, between INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SIN-
GAPORE TELEPHONE BOARD, a statutoty authority established pursuant to the
Singapore Telephone Board Ordinance, 1953, as amended, of Singapore (hereinafter
called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, as amended
February 9, 1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement
and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent ( of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

1 See p. 302 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A UX TIALACOMMUNICA TIONS)

CONTRAT, en date du 15 septembre 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque )
et le SINGAPORE TELEPHONE BOARD, organisme cr6 en application de la Singapore
Telephone Board Ordinance, 1953, de Singapour, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ledit
organisme 6tant ci-apr~s d~nomm6 el'Emprunteur ").

Article premier

R1LGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f~vrier 1961 tel qu'il a t modifi6 le 9 f~vrier 1967 1, et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat (ledit R~glement no 4 dtant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur
les emprunts 1).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant A trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et
dans le R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera k la Banque une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie du
principal de 'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura W pr~lev~e
et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 1er fdvrier et le 1er aofit de chaque annie.

1 Voir p. 303 de ce volume.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project described in
in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the Loan,
and the methods and procedures for procurement of the goods to be financed out
of such proceeds, shall be determined by agreement between the Bank and the
Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regu-
lations. The Borrower may by resolution notified in writing to the Bank designate
additional or other representatives for such purposes.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering, public utility and financial
practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Bank, promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present
Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment aux dispositions du present Contrat, h des d~penses effectu6es au
titre du Projet d~crit A l'annexe 2 au present Contrat. Le mode d'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s applicables
l'achat des marchandises qui devront 6tre payees k l'aide de ces fonds, seront spdci-
fis par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention
ult~rieure, modifier le mode d'affectation desdits fonds ainsi que lesdites m~thodes
et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds

provenant de 'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Sur demande de la Banque, et conform~ment aux modalit~s
qu'elle stipulera A cet effet, l'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article
VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n~ral de l'Emprunteur sera le repr~sentant
autoris6 de celui-ci aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts. L'Emprunteur pourra, en vertu d'une d~cision signifie par dcrit A, la
Banque, augmenter le nombre de ses repr6sentants ou les remplacer par d'autres
que ceux qui ont 6t6 d6sign6s initialement.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre sans retard
A la Banque, ds qu'ils auront W achev6s, les plans, cahiers des charges et program-
mes de construction relatifs au Projet, et il lui communiquera les modifications
importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite, avec tous les d~tails que
la Banque pourra demander de temps A autre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
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the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower ; shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, all other properties and equipment of the Borrower and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the management, operations and financial
condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement, the management, operations and financial
condition of the Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.04. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against
such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes
to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and any indemnity under such insurance
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Section 5.05. (a) The Borrower shall operate its business and conduct its
affairs in accordance with sound business, public utility and financial practices
under the supervision of qualified and experienced management and shall operate,
maintain, renew and repair its plants, equipment and property, including the
Project, in accordance with sound engineering and public utility practices.

(b) The Borrower shall take all action reasonably required to maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises necessary or useful in the conduct
of its business.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
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dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables rdgulirement appliqu~es, un tableau exact des opdrations
et de la situation financire de l'Emprunteur; il donnera aux reprdsentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises, tous les autres biens
et le matdriel de l'Emprunteur, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant ; il fournira a la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur la gestion, les op6rations et la situation
financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque, h
la demande de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps I autre, par l'inter-
m~diaire de leurs reprdsentants, sur l'exdcution par l'Emprunteur des obligations
qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, sur la gestion, les operations et la
situation financire de l'Emprunteur et sur toutes autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt, la rdgularit6
de son service ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites
dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assu-
reurs solvables, une assurance contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une saine gestion.

b) Sans limitation du champ d'application des dispositions qui prdc~dent,
l'Emprunteur s'engage A assurer les marchandises import~es devant 8tre achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et
autres entrainds par l'acquisition, le transport et la livraison desdites marchandises

Sl'endroit oii celles-ci sont destinies A 8tre utilisdes ou install~es, et toute indemnit6
verser hce titre sera stipul~e payable dans une monnaie librement utilisable par

l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur exercera ses activit~s et g6rera ses
affaires en se conformant aux principes d'une saine gestion commerciale et financi&re
et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique, sous la direction d'un
personnel de direction qualifi6 et expdriment6, et il utilisera, entretiendra, renou-
vellera et rdparera ses installations, son materiel et ses biens suivant les r~gles 'de
l'art et conform~ment aux principes d'une bonne administration des services
d'utilit6 publique.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renou-
veler tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions qui sont ndcessaires ou
utiles A l'exercice de ses activitds.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les

m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
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in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) the
lien created by the Indenture of Statutory Mortgage dated September 28, 1962
between the Borrower and the Minister of Finance of the Guarantor; (ii) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the pay-
ment of the purchase price of such property ; or (iii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.07. (a) The Borrower shall have its financial statements (balance
sheet and related statement of earnings and expenses) certified annually by an
independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall prompt-
ly after their preparation, and not later than six months after the close of the
fiscal year to which they apply, transmit to the Bank certified copies of such state-
ments and a signed copy of each of the accountant's or accounting firm's reports.

(b) The Borrower shall submit annually to the Bank, not later than four months
after the close of the Borrower's fiscal year, the unaudited financial statements of
the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall take all action necessary to establish and
maintain telecommunication rates and charges as will provide sufficient revenues
to: (i) cover operating expenses, including taxes and levies, if any, adequate main-
tenance and depreciation, and (ii) produce a reasonable return on its net fixed assets
in operation.

Section 5.09. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not incur any debt unless the Borrower's net revenues for the twelve conse-
cutive months immediately preceding the month in which such debt is to be incurred
shall be not less than two times the maximum debt service requirements on all the
Borrower's debt (including the debt to be incurred) in any succeeding fiscal year
(including the fiscal year in which such debt is to be incurred).

(b) For the purposes of this Section
(i) The term " debt " shall not include debt payable on demand or maturing not

more than one year after its date ;
(ii) The term " incur " with reference to any debt shall include any modification

or extension of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to
be incurred on the date it is drawn down pursuant to the contract or loan
agreement providing for such debt, and debt guaranteed by the Borrower shall
be deemed to be incurred by it on the date of the agreement for such guar-
rantee;

(iii) The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources (excluding
interest on sinking fund investments), adjusted to take account of rates in
effect at the time of incurrence of debt even though they were not in effect
during the twelve consecutive months to which such revenues relate, less
operating and administrative expenses, including provision for taxes, if any,
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et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas: i) h la sfiret6 constitude en vertu de l'Indenture of Statutory
Mortgage, en date du 28 septembre 1962, conclue entre l'Emprunteur et le Ministre
des finances du Garant ; ii) i la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur fera v~rifier chaque annde, par un expert-comptable ou un cabinet
d'experts-comptables inddpendants agr6ds par la Banque, ses 6tats financiers
(bilan et comptes correspondants de recettes et de ddpenses) et transmettra k la
Banque, d~s qu'ils seront 6tablis, et au plus tard six mois apr~s la cl6ture de l'exer-
cice auquel ils se rapportent, des copies certifides desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire
sign6 du rapport de l'expert-comptable ou du cabinet d'experts-comptables.

b) L'Emprunteur communiquera chaque annde h la Banque, au plus tard
quatre mois apr~s la cl6ture de son exercice financier, ses 6tats financiers non
v~rifi6s.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra toutes les mesures ndcessaires pour
fixer et maintenir les tarifs et les prix des tdldcommunications a des niveaux suffi-
sants pour que ses recettes lui permettent : i) de faire face aux ddpenses d'exploita-
tion, y compris les imp6ts et les taxes s'il y a lieu, les frais d'entretien normal et
l'amortissement ; et ii) d'obtenir un rendement raisonnable sur la valeur nette de
ses avoirs fixes en exploitation.

Paragraphe 5.09. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette h moins que ses recettes nettes pendant
les douze mois consdcutifs immddiatement antdrieurs au mois pendant lequel cette
dette doit tre contractde ne soient au moins 6gales A deux fois le maximum des
sommes ndcessaires pour assurer le service de la totalit6 des dettes de l'Emprunteur
(y compris la dette envisag~e) au cours de tout exercice ultdrieur (y compris l'exer-
cice pendant lequel cette dette doit tre contractde).

b) Aux fins du present paragraphe :
i) Le terme ((dette ) ne s'applique pas A une dette remboursable sur demande

ou contract~e pour un an au plus;

ii) Le terme ((contracter )) se rapportant A une dette quelconque vise 6galement
toute modification des modalitds de remboursement de cette dette, ou toute
prolongation de sa pdriode d'6chdance. Une dette sera rdput~e contract6e A la
date h laquelle le prdl~vement est effectu6 conformdment au contrat ou au
contrat d'emprunt qui s'y rapporte, et une dette garantie par 'Emprunteur
sera r~putde contract6e par lui A la date de l'accord pr6voyant cette garantie;

iii) L'expression ((recettes nettes)) dsigne les recettes brutes de toutes origines
(h l'exclusion des intdr~ts vers~s au titre des placements du fonds d'amortisse-
ment), corrigdes pour tenir compte des tarifs en vigueur h la date oil la dette est
contractde, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant les douze mois cons6-
cutifs auxquels ces recettes se rapportent, moins les ddpenses d'exploitation
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but before provision for depreciation and debt service requirements;

(iv) The term " debt service requirements " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund contributions), interest and other charges
on debt ; and

(v) Whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the
rate of exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower,
at the time such valuation is made, for the purposes of servicing such debt or,
if such other currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will
be reasonably determined by the Bank.

Section 5.10. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell,
lease, transfer, or otherwise dispose of any of its properties or assets which shall be
required for the efficient carrying on of its business.

Section 5.11. If the Borrower establishes or acquires any subsidiary or subsi-
diaries, the Borrower shall cause any such subsidiary to observe and perform the
obligations of the Borrower hereunder to the extent the same may be applicable
thereto, as though such obligations were binding upon such subsidiary. For the
purposes of this Section the term " subsidiary " means any corporation, firm or
association directly or indirectly controlled by the Borrower.

Section 5.12. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days; or (ii) if a
default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any other loan agreement between the Bank and the Borrower or
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et l'administration, y compris une provision pour imp6ts, le cas 6ch~ant, mais
avant constitution d'une r~serve pour l'amortissement et pour le service des
dettes ;

iv) L'expression ((sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes ddsigne
le montant total de l'amortissement (y compris les contributions A un fonds
d'amortissement), les int~r~ts et les autres charges des dettes ;

v) Lorsqu'il sera n~cessaire d'dvaluer le montant, dans la monnaie du Garant,
d'une dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur
la base du taux de change auquel l'Emprunteur peut obtenir cette autre monnaie
au moment de l'6valuation pour assurer le service de cette dette ou, s'il n'est
pas possible d'obtenir cette monnaie, au taux de change qui sera raisonnablement
fix6 par la Banque.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment de la Banque,
vendre, louer, transf~rer ni ali6ner des biens ou avoirs qui lui seront ndcessaires pour
exercer ses activitds dans de bonnes conditions.

Paragraphe 5.11. Si l'Emprunteur constitue ou acquiert une ou plusieurs
filiales, il fera en sorte que chacune de ses filiales s'acquitte des obligations qu'il a
lui-m~me assum~es en vertu du present Contrat, dans la mesure oil elles int~ressent
ladite filiale, comme si ses obligations s'imposaient L celle-ci. Aux fins du prdsent
paragraphe, le terme ((filiale d~signe toute societa, firme ou association soumise,
directement ou indirectement, an contr6le de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans
ses territoires, lors ou 2 l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du prdsent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal, des intdr~ts et autres charges y aff6-
rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas 1 la perception d'im-
p6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les
territoires du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du prdsent Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du prdsent Con-
trat se produit et subsiste pendant 30 jours ; ou ii) si un manquement se produit
dans le remboursement du principal, le paiement des intdrts ou tout autre paiement
exigible en vertu de tout autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur,
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under any bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement between
the Association and the Borrower and such default shall continue for a period of
thirty days ; or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest
or any other payment required under any loan agreement or under any guarantee
agreement between the Guarantor and the Bank or under any bond delivered
pursuant to any such agreement or under any credit agreement between the Asso-
ciation and the Guarantor under circumstances which would make it unlikely
that the Guarantor would meet its obligations under the Guarantee Agreement and
such default shall continue for a period of thirty days ; or (iv) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable' immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to Section 5.02 (1) of the Loan Regulations, the follow-
ing is specified as an additional event for the purpose of said Section:

Any amendment or repeal of any of the provisions of the Singapore Tele-
phone Board Ordinance, 1953, of Singapore as amended at the date of this
Agreement, which materially and adversely affects the operations or financial
condition of the Borrower or the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, shall have been brought into force and effect without
the prior agreement of the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be July 31, 1970 or such later date as
may be agreed by the Bank.

Section 7.02. The date of November 30, 1967 is specified for the purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
General Manager
Singapore Telephone Board
15/33 Hill Street
Singapore 6

Alternative address for cablegrams
Otecfon
Singapore
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ou en vertu du texte de toute Obligation remise en application du present Contrat,
ou en vertu de tout contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur, et si ce
manquement subsiste pendant 30 jours; ou iii) si un manquement se produit dans
le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
exigible en vertu d'un contrat d'emprunt ou d'un contrat de garantie conclu entre
le Garant et la Banque, ou du texte de toute Obligation remise en application d'un
contrat de ce genre, ou en vertu de tout contrat de credit entre l'Association et le
Garant, dans des circonstances qui placeraient le Garant dans l'impossibilit6 quasi
totale de s'acquitter des obligations qu'il a contract~es en vertu du Contrat de
garantie, et si ce manquement subsiste pendant 30 jours; ou iv) si l'un des faits
6num~r6s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
teur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la possibilit6 de
ddclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
oi elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. En application de l'alin~a l du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts, le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins dudit
paragraphe :

Le fait que soit entr6 en vigueur sans l'assentiment pr~alable de la Banque
un amendement ayant pour effet de modifier ou d'abroger l'une des dispositions
de la Singapore Telephone Board Ordinance de Singapour (1953) - consid6r6e
sous sa forme modifi~e & la date du present Contrat -, si cet amendement affecte
sensiblement les activit~s ou la situation financi~re de l'Emprunteur ou l'ex6-
cution par celui-ci des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 juillet 1970 ou toute autre date
ult~rieure pouvant convenir A la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le 30 novembre 1967.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
General Manager
Singapore Telephone Board
15/33 Hill Street
Singapour 6

Adresse t~l6graphique:
Otecfon
Singapour
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For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of Ame-
rica, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Developient:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Singapore Telephone Board:
By WONG Lin Ken

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment Du

August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979

Payment o1
Principal
(e-pressed

in dolars) *

$50,000
50,000
55,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
75,000
80,000
80,000

Date Payment Due

August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
Febuary 1, 1982
August 1, 1982
February 1, 1983
August 1, 1983
February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August 1, 1987

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

No. 8884

Payment Of
Principal

(expressed
in dollars) *

$85,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants k ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Itats-Unis d'Amdrique), k la date indiqu~e
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

Pour le Singapore Telephone Board:

WONG Lin Ken
Reprdsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des £dhanwes

l
er 

aost 1970
l

e r 
fdvrier 1971

l
er 

aoft 1971
l

e r 
fdvrier 1972

jer aoilt 1972
ler fdvrier 1973
l
er 

aoest 1973
l

e r 
fdvrier 1974

l
er 

aofit 1974
l

e r 
fdvrier 1975

1
e
r aofit 1975

1e r 
f~vrier 1976

let aofit 1976
1e r 

fdvrier 1977
l
er 

aoft 1977
l
er 

fdvrier 1978
j
er 

aofit 1978
l
er

fdvrier 1979

Montant
du princip4

des &hdances
(exprimJ

en dollars) *

50 000
50 000
55 000
55 000
55 000
60 000
60 000
60 000
65 000
65 000
65 000
70 000
70 000
75 000
75 000
75 000
80 000
80 000

Dates des dhdawes

jer aoit 1979
Ier fdvrier 1980
ler aofit 1980
jer fdvrier 1981
1er aofit 1981
ler fdvrier 1982
j
er 

aoit 1982
jer fdvrier 1983
1er aofit 1983
l
er 

fdvrier 1984
i
er 

aofit 1984

j
er 

fMvrier 1985
l
er 

aofit 1985
I
e
r f~vrier 1986

1
er 

aoit 1986
j
er 

fdvrier 1987
1
e
r aofit 1987

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'4quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul4 comme il est prdvu
pour les prlvements.
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Montant
du Principal
des &hwances

(exprimd
en dollars) *

85 000
85 000
90 000
90 000
95 000
100 000
100 000
105 000
105 000
110 000
115 000
115 000
120 000
125 000
130 000
130 000
135 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................ Y%

More than three years but not more than six years before maturity .... 1 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity.. 2 Y2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 %/%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 5%
More than eighteen years before maturity .......................... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project forms part of the investment program of the Borrower for the three-
year period 1967 through 1969. The construction program is designed to overcome
telephone plant shortages and to meet the estimated demand for telephone services
during the period of the program.

The Project includes the following:

1. Expansion of the equipment in existing automatic telephone exchanges by
approximately 36,000 lines.

2. The installation of an automatic trunk exchange to handle toll traffic between
Singapore and Malaysia.

3. Extension of the distribution networks, including subscriber installations, in
all exchange areas to give the necessary increased capacity to correspond with
equipment extensions.

4. Purchase of land and construction of buildings and building extentions, where

needed, for the installation of switching equipment.

The Project is expected to be completed by December 31, 1969.

No. 8884
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'dchdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment A
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts, A savoir:

tpoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ................................ Y %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'dchdance .................. 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ................ 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .............. 31/2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance .............. 5%
Plus de 18 ans avant l' chdance .................................. 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme d'investissement de l'Emprunteur pour la
pdriode triennale 1967-1969. Le programme de construction a pour objet de mettre
fin h la p~nurie d'installations tdldphoniques et de satisfaire la demande pr6vue de
services tdldphoniques pendant la dur~e du programme.

Le Projet comprend :

1. L'6quipement des centraux tdl6phoniques automatiques existants par rinstalla-
tion d'environ 36 000 lignes suppl6mentaires.

2. L'installation d'un central interurbain automatique pour assurer les communi-
cations interurbaines entre Singapour et la Malaisie.

3. L'extension des r~seaux de distribution, y compris des installations utilisdes par
les abonns, dans toutes les regions desservies par des centraux, de mani~re k
augmenter la capacit6 en fonction des besoins et des additions A l'quipement
existant.

4. L'achat de terrains et la construction de bAtiments et d'annexes aux bitiments
existants, le cas 6chdant, aux fins de l'installation de matdriel de commutation.

Le Projet doit 6tre achev6 le 31 d6cembre 1969.

NO 8884
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No. 8885. LOAN AGREEMENT' (HIGHWAY PROJECT)
BETWEEN TRINIDAD AND TOBAGO AND THE INTER-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 JUNE 1967

AGREEMENT, dated June 12, 1967, between TRINIDAD AND TOBAGO
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall
apply only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than
the currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.
(c) A new paragraph is added to Section 3.03 to read as follows:

" (e) Any agreement between the Borrower and the Bank pursuant
to sub-paragraph (d) (i) of this Section with respect to the First Loan,
and any interchange of portions of the Loan or the Second Loan with
equivalent portions of the First Loan pursuant to sub-paragraph (d)
(ii) of this Section shall be subject to the approval of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland as party to the guarantee agree-
ment (Trinidad and Tobago Electricity Commission Project) dated August
16, 1961 with respect to the First Loan. "

1 Came into force on 27 July 1967, upon notification by the Bank to the Government
of Trinidad and Tobago.

2 See p. 340 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8885. CONTRAT D'EMPRUNT ' (PRO JET RELA TIF A U
RISEA U ROUTIER) ENTRE LA TRINITR-ET-TOBAGO
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 12 JUIN 1967

CONTRAT, en date du 12 juin 1967, entre la TRINITP--ET-TOBAGO (ci-
apr~s d6nomm~e el'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ((la Banque ))).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]IFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 fWvrier 1961, tel qu'il a Wt6 modifi le 9 fWvrier 1967 2, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous rdserve toutefois des
modifications suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi,
6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts ) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les em-
prunts s'applique uniquement aux tirages effectu6s au titre de d6penses
faites dans des monnaies autres que la monnaie de 'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

c) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 3.03 :

((e) Tout accord conclu entre l'Emprunteur et la Banque en applica-
tion de la partie i de l'alin~a d du pr6sent paragraphe et relatif au Premier
Emprunt et tout 6change de fractions du present Emprunt ou du Deu-
xi~me Emprunt contre des fractions 6quivalentes du Premier Emprunt,
effectu6 conform6ment h la partie ii de l'alin~a d du present paragraphe,
devront avoir W approuv~s par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord en tant que partie au contrat de garantie (Projet
relatif ei la Commission de l'inergie glectrique de la Trinit -et-Tobago)
en date du 16 aofit 1961 relatif au premier Emprunt.,

1 Entrd en vigueur le 27 juillet 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement de

la Trinitd-et-Tobago.
s Voir p. 341 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the following terms shall have the following meanings:

(a) " First Loan Agreement " means the loan agreement (Trinidad
and Tobago Electricity Commission Project) dated August 16, 1961, between
the Territory of Trinidad and Tobago and the Bank and " First Loan"
means the loan provided for in the First Loan Agreement.

(b) " Second Loan Agreement " means the loan agreement (Crown
Lands Development Project) dated March 10, 1967, between Trinidad and
Tobago and the Bank, and " Second Loan " means the loan provided for in
the Second Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various

'currencies equivalent to eight million six hundred thousand dollars
($8,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw
from the Loan Account the equivalent of a percentage or percentages to be
established from time to time by agreement between the Borrower and the
Bank of such amounts as shall have been paid by the Borrower for the reason-
able cost of goods required for carrying out the Project ; provided, however,
that no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures for Part I
of the Project prior to January 1, 1966 ; (ii) expenditures for Part II of the
Project prior to January 1, 1967; or (iii) expenditures in the territories of
any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to sub-
section 2.03 (a) above shall be in such freely convertible currency or currencies,
other than the currency of the Borrower, as the Bank shall from time to
time reasonably elect.
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les expressions suivantes auront le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression ((premier Contrat d'emprunt d~signe le contrat d'em-
prunt (Projet relatif i la Commission de l'Mnergie Rlectrique de la TrinitM-et-
Tobago) en date du 16 aofit 1961, entre le Territoire de la Trinit6-et-Tobago
et la Banque, et l'expression ((premier Emprunt d~signe l'emprunt pr~vu
dans le premier Contrat d'emprunt.

b) L'expression ((deuxi~me Contrat d'emprunt d6signe le contrat
d'emprunt (Projet de mise en valeur des terres de la Couronne) en date du 10
mars 1967, entre la Trinit6-et-Tobago et la Banque, et l'expression ((deuxi~me
Emprunt d6signe l'emprunt pr~vu dans le deuxi~me Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou visdes dans le present Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h huit millions six cent mille (8 600 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le
pr6sent Contrat et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur, sous reserve des dispositions du Contrat d'emprunt,
aura le droit de pr~lever sur le Compte de l'emprunt l'6quivalent du pour-
centage ou des pourcentages que fixeront de temps h autre d'un commun
accord 'Emprunteur et la Banque des montants qui auront Wt d~bours~s par
l'Emprunteur pour payer le cooit raisonnable des marchandises n6cessaires h
l'ex~cution du Projet; toutefois, aucun tirage ne sera effectu6 au titre:
i) de d~penses aff~rentes h la partie I du Projet faites avant le jer janvier
1966 ; ii) de d~penses aff~rentes h la partie II du Projet faites avant le j er

janvier 1967 ; ou iii) de d~penses faites sur les territoires d'un pays (autre
que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en r6glement de mar-
chandises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages effectu6s sur le Compte de l'emprunt en
application de l'alin~a a du paragraphe 2.03 ci-dessus le seront dans la monnaie
ou les monnaies librement convertibles (autres que la monnaie de l'Emprun-
teur) que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps 6, autre.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent ('/ of I %) per annum on the
principal amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regula-
tions shall be at the rate of one-half of one per cent (' of I %) per annum
on the principal amount of any such special commitment outstanding from
time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Agreement.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures
for procurement of such goods shall be determined by agreement between
the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of the Borrower responsible for finance and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~me pour cent (3/8 p. 100) sur
la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de 'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
Rglement sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent
(2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables se-
mestriellement le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires ih l'ex~cu-
tion du Projet d6crit L l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que
les m~thodes et modalitds de leur achat, seront sp~cifi~es par convention
entre la Banque et l'Emprunteur, sous r~serve de modification ult~rieure
convenue d'un commun accord.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur veillera k ce que toutes les marchandises achet~es .
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es sur les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour 1'ex~cution du Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de 1'Emprunt, comme il est pr6vu dans
le R&glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des finances et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sen-
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ized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the
Loan Regulations.

Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the
Loan Regulations, the Bank may from time to time request pursuant to
Section 6.03 or Section 6.11 of the Loan Regulations, and the Borrower shall
execute and deliver, Bonds providing: (a) for the payment on a single date
of two or more maturities, or parts thereof, specified in such request, of
installments of the principal amount of the Loan set forth in Schedule I
to this Agreement; (b) that the principal amount of each such Bond shall
be payable in a single currency on the date of the latest maturity of the in-
stallments specified in such request ; (c) that as a sinking fund for such
Bonds the Borrower will, on each date specified in Schedule I to this Agree-
ment as the maturity of an installment of the portion, or all, of the Loan
represented by such bonds, redeem a principal amount of such Bonds equal
to the amount of such installments; (d) that the Bonds to be redeemed in
whole or in part shall be selected by lot; (e) that no premium shall be payable
on such redemption; (f) that the obligation of the Borrower to redeem
bonds shall be satisfied pro tanto by the substitution of uncancelled Bonds
issued pursuant to such request, Bonds so substituted to be valued for such
purpose at their principal amount; and (g) that all Bonds so redeemed or
substituted shall be immediately cancelled. All the provisions of this Article IV
and of Article VI of the Loan Regulations shall apply to such Bonds except
that appropriate changes shall be made in the forms of Bonds as the Bank
shall reasonably request in order to give effect to the provisions of this Sec-
tion 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, administra-
tive and financial practices and shall make available, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) In carrying out Part I of the Project, the Borrower shall employ
consultants acceptable to and upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Bank.

(c) The general design standards to be used in the Project shall be
satisfactory to the Borrower and the Bank.
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tants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du
R~glement sur les emprunts, la Banque pourra, en application du paragraphe
6.03 ou 6.11 dudit R~glement, demander h l'Emprunteur, qui les 6tablira et
les remettra, des Obligations aux termes desquelles : a) l'Emprunteur s'acquit-
tera h une m~me date du montant de deux ou plusieurs des 6chdances du prin-
cipal de l'Emprunt qui sont stipul~es h l'annexe I au pr6sent Contrat, ou de
fractions desdites &h~ances, selon ce que la Banque aura sp~cifi6 dans sa
demande; b) le principal de chaque Obligation sera remboursable en une
seule monnaie h la date de la derni~re 6chdance que la Banque aura sp~cifi&e
dans sa demande ; c) l'Emprunteur rachtera, h titre de fonds d'amortisse-
ment desdites Obligations, h la date d'6ch~ance de la fraction ou de la totalit6
de l'Emprunt repr~sent&e par lesdites Obligations, stipuldes h 'annexe I
au pr6sent Contrat, un montant en principal desdites Obligations 6quivalant
au montant dfi . cette 6chdance ; d) les Obligations remboursables en totalit6
ou en partie seront d~sign~es par tirage au sort; e) aucune prime ne sera
verse h l'occasion du remboursement desdites Obligations ; f) l'Emprunteur
se sera acquitt6 de son Obligation de racheter des Obligations s'il remplace
celles-ci k due concurrence, par des Obligations non annul~es 6mises h la
suite de la demande de la Banque, la valeur des nouvelles Obligations 6tant,
h cette fin, celle de leur montant en principal; g) toutes les Obligations
ainsi rachet6es ou remplac&s seront immddiatement annul6es. Toutes les
dispositions du present article et celles de 'article VI du R~glement sur les
emprunts seront applicables auxdites Obligations, sous rdserve des modifica-
tions n~cessaires du texte desdites Obligations que la Banque pourra raison-
nablement demander en vue de donner effet aux dispositions du prdsent
paragraphe.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Proj et avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 1'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion administrative et financi~re, et il
devra veiller ce que soient disponibles dans les meilleurs ddlais les fonds,
les moyens, les services et autres ressources n~cessaires.

b) L'Emprunteur fera appel, pour 'ex~cution de la partie I du Projet,
au concours de consultants agr~s par l'Emprunteur et la Banque, h des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

c) Les normes g~n~rales qui seront adopt~es pour le Projet devront
6tre jug~es satisfaisantes tant par la Banque que par l'Emprunteur.
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(d) Except as the Bank shall otherwise agree, the highway construction
included in the Project shall be carried out by contractors satisfactory to the
Borrower and the Bank, employed under contracts satisfactory to the Bor-
rower and the Bank.

(e) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their prepara-
tion: (i) the plans, specifications and work and construction schedules for
the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall from time to time request ; and (ii) in respect
of Part I of the Project, copies of the documents, including any reports,
studies, plans, designs, specifications, schedules and estimates of costs and
documents required for international competitive bidding prepared thereun-
der.

Section 5.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the
Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
construction, operation and maintenance of the Project or any part thereof;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the operation
thereof, the goods and any relevant records and documents ; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concern-
ing the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,
the operations, administration and financial condition of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the construction, operation and maintenance
of the Project or any part thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes to insure the imported goods
to be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and
other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof
to the place of use or installation and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
with each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished.
To that end, each of them shall furnish to the other all such information as
either shall reasonably request with regard to the general status of the Loan.
On the part of the Borrower, such information shall include information
with respect to financal and economic conditions in the territories of the
Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.
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d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construc-
tion des routes visdes dans le Proj et sera confide h des entrepreneurs agr66s par
l'Emprunteur et par la Banque, en vertu de contrats jug6s satisfaisants par
l'un et par l'autre.

e) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts : i) les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet,
avec les modifications importantes qui pourraient y 6tre apportdes par la
suite, avec tous les ddtails que la Banque voudra connaitre ; et ii) pour la
partie I du Projet, des copies des documents, y compris les rapports, 6tudes,
plans, tracds, cahiers des charges, programmes des travaux, devis et docu-
ments ndcessaires aux fins d'adjudication internationale, qui auront 6t6
6tablis pour ladite partie.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achetdes h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes mdthodes comptables
rdguli~rement appliqudes, un tableau exact des opdrations et de la situation
financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur chargds de la
construction, de l'exploitation et de l'entretien de l'ensemble ou d'une partie
des ouvrages relevant du Projet ; Il donnera aux reprdsentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, d'en 6tudier
1'exploitation et d'examiner les marchandises et tous les livres et documents
s'y rapportant et fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les marchandises et les opdrations, P'administration et la situation
financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de
l'exdcution, de l'exploitation et de l'entretien de l'ensemble ou d'une partie
des ouvrages relevant du Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur s'engage h assurer les marchandises
importdes achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les polices
couvriront les risques de mer, de transit, etc., qu'entrafnent l'acquisition
desdites marchandises, leur transport et leur livraison sur leur lieu d'utilisa-
tion ou d'installation. Les indemnitds stipuldes seront payables dans une
monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou r6pa-
rer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleine-
ment h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira ' l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant . la situation gdn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re
et 6conomique sur ses territoires et sur sa balance des paiements.
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b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
'through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Sec.'ion 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory
authority established by the Borrower or of any agency of the foregoing,
including, without limitation, the Central Bank of Trinidad and Tobago
or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.07. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
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b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr&dit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires . toutes fins relatives I l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence
par rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sairet6 constitue sur des avoirs
publics. A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) . la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou un organisme cr66 par l'Emprunteur en vertu d'une l~gislation sp~ciale ou
d'une subdivision d'un tel organisme, y compris, sans limitation, la Central
Bank of Trinidad and Tobago ou tout autre 6tablissement faisant fonction de
banque centrale.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t per~u en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires et seront exempts de toute restriction impos~e en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t per~u en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre per~us en vertu de
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Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.08. The Borrower shall: (i) acquire all rights in immovable
property required for the carrying out of the Project ; and (ii) make arrange-
ments for the removal or re-location of any utility lines the present location of
which would interfere with the carrying out of the Project, all in a timely
manner and in accordance with a schedule to be agreed upon from time
to time between the Borrower and the Bank.

Section 5.09. The Borrower shall ensure: (i) that all main roads as
defined in Section 2 of Chapter 16, No. I of the laws of the Borrower or any
re-enactment or modifications thereof are administered, maintained, and
repaired in accordance with sound practices; (ii) that highway maintenance
equipment required therefor is adequately maintained and promptly repaired
or replaced where necessary, and that suitable workshops and other repair
facilities for such equipment are maintained; (iii) that the dimensions and
weight limits of the vehicles using the main roads of the Borrower are kept
within limits prescribed on the basis of the National Transportation Study
scheduled for completion in August 1967 ; and (iv) that the traffic regulations
of the Borrower are permanently and consistently enforced.

Section 5.10. The Borrower shall establish facilities to collect and
process all data required to assess the technical, economic and financial aspects
of the Borrower's main road system.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days ; or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days aft~r notice thereof shall have been given by the Bank to the Borro-
wer, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in
this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et
les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs terri-
toires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur : i) acquerra tous droits sur les biens
immeubles n~cessaires h 1'ex6cution du Projet ; et ii) prendra des dispositions
en vue de l'enl~vement ou du d~placemert de toutes les installations de ser-
vices publics dont l'emplacement actuel g~nerait l'ex~cution du Projet,
le tout en temps voulu et conform6ment h un programme dont l'Emprunteur
et la Banque conviendront de temps h autre.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera : i) h ce que toutes ses routes
principales, telles qu'elles sont d6finies dans la section 2 du chapitre 16,
no I des lois de l'Emprunteur ou dans toute disposition remise en vigueur
ou modification desdites lois, soient g~res, entretenues et r6par6es comme
il convient ; ii) h ce que le mat6riel d'entretien des routes n6cessaire h cette
fin soit bien entretenu et r~par6 sans retard ou remplac6 le cas 6ch~ant,
et h ce que des ateliers appropri~s et autres moyens de r~paration soient
maintenus pour ledit mat6riel; iii) h ce que les dimensions et la charge h
l'essieu des v~hicules circulant sur les routes principales de l'Emprunteur
ne d~passent pas les limites prescrites sur la base de l'ktude sur les transports
nationaux qui doit 6tre achev~e en aofit 1967 ; et iv) h ce que les r~glementa-
tions de l'Emprunteur relatives h la circulation soient appliqu~es d'une
mani~re permanente et uniforme.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur devra dtablir des installations per-
mettant de recueillir et de traiter toutes les donn~es n~cessaires h l'6valuation
des aspects techniques, 6conomiques et financiers de son r6seau de routes
principales.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pen-
dant 30 jours ; ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 j ours h compter
de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
et cette d6claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oil elle aura W
faite, nonobstant toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou des
Obligations.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1971, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.02. Pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, Septem-
ber 15, 1967, is specified for the purposes of the said Section.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purpose of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Port-of-Spain
Trinidad
Alternative address for cables and radiograms:

Minfin
Trinidad

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of the Borrower responsible for finance is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Trinidad and Tobago:
By Ellis CLARKE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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A rticle VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1971 ou toute
autre date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Conformment au paragraphe 9.04 du R~glement sur les
emprunts, la date spdcifi6e aux fins dudit paragraphe est le 15 septembre 1967.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont spdcifides aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Port of Spain
(Trinit6)

Adresse t~lgraphique:
Minfin
Trinit6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(iRtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des finances est
le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R6glement sur les
emprunts.

EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Trinit6-et-Tobago:

Ellis CLARKE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Paymeni Due

January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975 .
July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977
January 15, 1978
July 15, 1978
January 15, 1979
July 15, 1979
January 15, 1980
July 15, 1980
January 15, 1981
July 15, 1981
January 15, 1982

Payment ol
Principal

(expressed
in dollars) *

$105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000

Date Payment Due

July 15, 1982
January 15, 1983
July 15, 1983
January 15, 1984
July 15, 1984
January 15, 1985
July 15, 1985
January 15, 1986
July 15, 1986
January 15, 1987
July 15, 1987
January 15, 1988
July 15, 1988
January 15, 1989
July 15, 1989
January 15, 1990
July 15, 1990
January. 15, 1991
July 15, 1991
January 15, 1992
July 15, 1992

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION ,

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ........................
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than twenty-one years before

m aturity ....................................................
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

m aturity ....................................................
More than twenty-three years before maturity ......................

No. 8885

Premium

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$195,000
200,000
205,000
215,000
220,000
225,000
235,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
285,000
296,000
305,000
315,000
320,000
330,000
340,000
345,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des .hlances

15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juiliet 1981
15 janvier 1982

Montanl
du prinipal

des ich.ances
(exprimi

en dollars)*

105 000
110 000
110 000
115 000
120 000
120 000
125 000
130 000
135 000
135 000
140 000
145 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000

Dates des Achances

15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988
15 janvier 1989
15 juillet 1989
15 janvier 1990
15 juillet 1990
15 janvier 1991
15 juilet 1991
15 janvier 1992
15 juillet 1992

* Dans la mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une autre monnaie
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est privu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement
sur les emprunts :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ............................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'4chdance ..................
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'4ch~ance ................
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ..............
Plus de 16 ans et an maximum 21 ans avant l'Fchdance ..............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'4chdance ..............
Plus de 23 ans avant l'6chdance ..................................

Prime

1%1%
2%
3%
4%
5%
6%
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Motan
du principal
des &hances

(expri"d
en dollas) *

195 000
200 000
205 000
215 000
220 000
225 000
235 000
240 000
245 000
255 000
260 000
270 000
280 000
285 000
295 000
305 000
315 000
320 000
330 000
340 000
345 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of two parts as follows:

I

(a) Detailed engineering and preparation of contract documents for, and
supervision of the highway construction provided for in Part II hereof;

(b) Feasibility studies for sections of the route between Port-of-Spain and
Chaguanas, for extension of the Southern Highway for approximately 3 miles south
of its northern connection to San Fernando and for southern connections from such
extension to San Fernando and South Trunk Road; and

(c) Detailed engineering of highway sections the technical and economic fea-
sibility of which is to be established by the studies carried out under paragraph (b)
of this Part I.

II

The construction of a four-lane expressway (Southern Highway) approximately
17 miles long between Chaguanas and San Fernando, including the half-mile long
connection to San Fernando. The Project is expected to be completed by mid-1971.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS "No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See p. 98 of this volume.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les deux parties suivantes:

I

a) Rtudes techniques ddtailldes et prdparation des documents relatifs au contrat
pour la construction des routes pr~vues dans la Partie II ci-apr~s, et surveillance des
travaux ;

b) P-tudes de viabilit6 concernant des trongons de la route reliant Port of
Spain A Chaguanas, ainsi que le prolongement de la route mdridionale sur une
distance de 5 km environ au sud de la desserte nord de San Fernando, et dessertes
sud reliant ce prolongement A San Fernando et A la route principale sud;

c) P-tudes techniques d6tailldes concernant les tron~ons dont les 6tudes devant
6tre effectudes conformdment h l'alinda b ci-dessus permettront de ddterminer la
viabilit6 technique et 6conomique,

II

Construction d'une autoroute L quatre voies (Route m6ridionale), longue de
28 km environ, entre Chaguanas et San Fernando, y compris la desserte de 800 m
vers San Fernando. On compte que le Projet sera achev6 au milieu de l'annde 1971.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961,
TEL QU'IL A PTt MODIFIt LE 9 FkVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX I TATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent Contrat. Voir p. 99 de ce volume.]
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No. 8886. GUARANTEE AGREEMENT ' (INDUSTRIAL PRO-
JECTS) BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPU-
BLIC OF YUGOSLAVIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JULY 1967

AGREEMENT, dated July 18, 1967, between SOCIALIST FEDERAL

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNA-

TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank
and Yugoslav Investment Bank (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to ten million five hundred thousand dollars
($10,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961,
as amended February 9, 1967, 2 subject, however, to the modification thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 14 November 1967, upon notification by the Bank to the Government
of Yugoslavia.

2 See p. 354 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8886. CONTRAT DE GARANTIE I (PRO JETS INDUS-
TRIELS) ENTRE LA RtPUBLIQUE FItDItRATIVE SO-
CIALISTE DE YOUGOSLAVIE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-
VELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 18 JUIL-
LET 1967

CONTRAT, en date du 18 juillet 1967, entre la RtPUBLIQUE F1IDI-RATIVE

SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d6nommde ((le Garant )) et la BAN(UE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm6e ((la Banque )).

CONSIDt RANT que, aux termes d'un contrat de m6me date conclu entre la
Banque et la Banque yougoslave d'investissement (ci-apr~s d6nomm6e
((l'Emprunteur e), ledit Contrat et les annexes qui y sont'visdes 6tant ci-
apr~s d6nomm6s ((le Contrat d'emprunt 2, la Banque a consenti h 'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
h. dix millions cinq cent mille (10 500 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDI RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a t6 modifi6 le 9 f6vrier 1967, 2 sous r6serve
toutefois des modifications qui lui sont apport6es par le paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nom-
m6 (ale R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m6me force
obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement
yougoslave.

2 Voir p. 355 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the
National Bank of Yugoslavia or any other institution performing the functions
of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor and the
international balance of payments position of the Guarantor.

No. 8886
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le prdsent
Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d~clare garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int~r~ts et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obliga-
tions et, le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt
ou des Obligations, ainsi que 1'execution ponctuelle de tous les engagements et
accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'em-
prunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prdf6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sairet6 constitude sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitude en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitu-
tion, 6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni
ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiretd
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, 1'expression ((avoirs du Garant ) d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les
avoirs de la Banque nationale de Yougoslavie ou de toute autre institution
jouant le r6le de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guaran-
tor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories ; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxes upon payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its agencies to take any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower and the Beneficiary Enterprises of any of
the respective covenants, agreements and obligations of the Borrower and
the Beneficiary Enterprises in the Loan Agreement and the Subsidiary Loan
Agreements contained, and will take or cause to be taken all reasonable
action which shall be necessary in order to enable the Borrower and the
Beneficiary Enterprises to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Federal Secretary of Finance of the
Guarantor and such person or persons as he shall appoint in writing are de-
signated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'intermd-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
de 'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r~ts et autres charges y affdrents, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits
en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la L6gisla-
tion du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistre-
ment.

Paragraphe 3.05. Le Garant s'engage h ne prendre et h ne laisser prendre
par aucun de ses organismes une mesure quelconque qui emp~cherait ou
g~nerait l'ex~cution par 'Emprunteur et les Entreprises b6n~ficiaires de
l'un des engagements, conventions, ou obligations souscrits par eux dans
le Contrat d'emprunt et les Contrats auxiliaires d'emprunt, et h prendre
ou faire prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre
h l'Emprunteur et aux Entreprises b~n~ficiaires d'ex~cuter lesdits engage-
ments, conventions ou obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autorisfs du Garant, aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R&glement sur les emprunts, seront le
Secrtaire f~d~ral aux finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~sign6es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

NO 8886
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For the Guarantor:
Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Economic Department
2410 California Street, N.W.
Washington, D.C. 20008
United States of America

Cable address :
Ambayugoslav
Washington, D.C.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal Secretary of Finance of the Guarantor in
office at the time in question is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

.Section 5.03. In this Agreement any reference to the Federal' Secretary
of Finance of the Guarantor shall include a reference to any official for the
time being acting for or on behalf of or performing the duties of the Federal
Secretary of Finance of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represent-
atives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and to be delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

By Mirko BRUNER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President
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Pour le Garant:
Ambassade de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie
D6partement 6conomique
2410 California Street, N. W.
Washington, D. C. 20008
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t4lgraphique:
Ambayugoslav
Washington, D. C.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t41Mgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rbglement sur les emprunts est le Secr6taire f6d~ral aux finances du
Garant qui sera en fonctions au moment consid6rd.

Paragraphe 5.03. Dans le pr~sent Contrat, les mots ( Secr~taire f6ddral
aux finances du Garant ), s'entendent 6galement de tout autre fonctionnaire
qui agit pour ou au nom du Secr6taire f~d~ral aux finances du Garant, ou qui
en exerce les fonctions.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

Mirko BRUNER
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Simon ALDEWERELD

Vice-Pr6sident
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

July 18, 1967

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No. 504YU - Negative Pledge

Dear Sirs :

In view of the changes that have recently taken place in the economic orga-
nization of Yugoslavia, Section 3.01 of the Guarantee Agreement (Industrial Projects)
of even date herewith between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the
International Bank for Reconstruction and Development contains provisions that
differ from those used in previous loan and guarantee agreements between us.

We hereby request your agreement that: (a) the wording of the above-
mentioned Section 3.01 be substituted for the wording contained in Section 5.03
of the Loan Agreements between us dated October 11, 1951 and February 11, 1953,
and in Section 3.01 of the Guarantee Agreements between us dated February 23,
1961, July 11, 1962, June 21, 1963, October 28, 1963, December 11, 1964, and
February 24, 1967; and (b) the definition of the term " Agency " in Section 1.02
(d) of the Loan Agreements between the Bank and the Yugoslav Investment Bank
dated February 23, 1961, July 11, 1962, June 21, 1963, October 28, 1963, December
11, 1964 and in Section 1.02 (c) of the Loan Agreement between the same parties
dated February 24, 1967, be deemed to be deleted.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

By Mirko BRUNER

Authorized Representative,

Confirmed:
International Bank for

Reconstruction and Development:

By S. R. COPE
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

Rf-PUBLIQUE FEtDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le 18 juillet 1967

Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement

1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 504 YU - Engagement nigatif

Messieurs,

ttant donn6 les changements qui ont eu lieu r6cemment dans 1'organisation
6conomique de la Yougoslavie, le paragraphe 3.01 du Contrat de garantie (Projets
industriels) de m~me date entre la R6publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement contient
des dispositions diff~rentes de celles qui sont contenues dans des contrats d'emprunt
et de garantie conclus antdrieurement entre la R~publique fdd6rative et la Banque.

Nous serions reconnaissants que la Banque approuve les modifications suivantes:
a) substituer le paragraphe 3.01 susmentionn6 au paragraphe 5.03 des Contrats
d'emprunt conclus entre la Rdpublique f6d~rative et la Banque le 11 octobre 1951
et le 11 f~vrier 1953 et au paragraphe 3.01 des Contrats de garantie conclus entre
la R~publique f~d6rative et la Banque le 23 fdvrier 1961, le 11 juillet 1962, le 21 juin
1963, le 28 octobre 1963, le 11 d~cembre 1964 et le 24 fdvrier 1967 ; b) consid~rer
comme annul~e la d6finition du terme ((agenceD) au paragraphe 1.02 d des Contrats
d'emprunt entre la Banque et la Banque yougoslave d'investissement en date des
23 f~vrier 1961, 11 juillet 1962, 21 juin 1963, 28 octobre 1963 et 11 d6cembre 1964
et au paragraphe 1.02 c du Contrat d'emprunt entre les m~mes parties en date du
24 fdvrier 1967.

Nous vous serions obligds de bien vouloir nous informer que vous approuvez
les modifications propos~es ci-dessus en nous renvoyant la copie jointe de la pr~sente
lettre apr~s avoir sign6 la formule de confirmation qui y figure.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la R6publique f~d~rative sociahste de Yougoslavie:

Mirko BRUNER

Repr~sentant autorisd

Confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

S. R. COPE
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(INDUSTRIAL PROJECTS)

AGREEMENT, dated July 18, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YUGOSLAV

INVESTMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, as amended February 9,
1967, 1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject
however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4, as so
modified, being hereinafter called the Loan Regulations) : The word " Projects"
is substituted for the word " Project " in Section 10.01 (11).

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Agreement have the following meanings:

(a) " Yugoslav Investment Bank " means Jugoslovenska Investiciona Banka,
an institution established by Decree No. 30 dated July 18, 1956, and operating under
the Law on Banks and Credit Operations of March 15, 1965.

(b) "Beneficiary Enterprises " means
(i) Livnica Zeljeza i Tempera (Foundry of Malleable and Gray Iron Castings),

Kikinda;
(ii) Tvornica Sperploca i Furnira Lignosper (Plywood and Veneer Factory),

Bosanski Novi;
(iii) Organsko Hemijska Industrija Naum Naumovski-Borce (Organic Chemical

Industry), Skopje;

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1961,
TEL QU'IL A ] Tt MODIFIP- LE 9 F] VRIER 1967

Rt]GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

.k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publi! avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS INDUSTRIELS)

CONTRAT, en date du 18 juillet 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque 1)

et la BANQUE YOUGOSLAVE D'INVESTISSEMENT (ci-apr~s d~nommde ( 'Emprunteur ).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961, tel qu'il a R6 modifi6 le 9 ffvrier 1967 1, sous reserve toutefois de la modifi-
cation indiqufe ci-apr~s (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le Rfglement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans
le present Contrat : le terme ((Projets remplace le terme ((Projet h l'alin~a 11
du paragraphe 10.01.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont dans le prfsent Contrat le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((Banque yougoslave d'investissement, d6signe la Jugoslo-
venska Investiciona Banka, insfitution cr66e par le D~cret no 30 du 18 juillet 1956
et fonctionnant en vertu de la loi relative aux banques et aux operations de credit du
15 mars 1965.

b) L'expression ( Entreprises bdn~ficiaires d6signe les entreprises suivantes
i) Livnica Zeljeza i Tempera (Fonderie de pices de fonte malleable et de fonte

grise), Kikinda ;
ii) Tvornica Sperploca i Furnira Lignosper (Fabrique de contre-plaqu6 et de bois

de placage), h Bosanski Novi;
iii) Organsko Hemijska Industrija Naum Naumovski-Borce (Industrie de la chimie

organique), b Skopje;

1 Voir ci-dessus.
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(iv) Preduzece Tito, (Enterprise Tito) Vogosce, Sarajevo;
(v) Zeljezara Sisak (Iron and Steel Works), Sisak ;

(vi) Sladkogorska Tovarna Kartona in Papirja (Sladkogorska Cardboard and
Paper Mill), Sladki Vrh, Sentilj ; and

(vii) Tovarna Automobilov in Motorjev (Automobile and Motor Factory), Maribor.

(c) " Subsidiary Loan Agreements " means the agreements between the Bor-
rower and the Beneficiary Enterprises referred to in Article IV of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to ten million five hundred thousand dollars ($10,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the
Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-eighths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal
amount- of the Loan not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the
rate of one-half of one per cent (Y2 of 1 %) per annum on the principal amount of
any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Projects described
in Schedule 2 to this Agreement. The amounts of the Loan to be allocated to the
individual Projects, the specific goods to be financed out of the proceeds of the
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iv) Preduzece Tito (Entreprise Tito), Vogosce, Sarajevo;
v) Zeljezara Sisak (Usine sid~rurgique), h Sisak;

vi) Sladkogorska Tovarna Kartona in Papirja (Fabrique de carton et de papier
Sladkogorska), L Sladki Vrh, Sentilj ;

vii) Tovarna Automobilov in Motorjev (Usine d'automobiles et de moteurs) I
Maribor.

c) L'expression ( Contrats auxiliaires d'emprunt d6signe les contrats entre
l'Emprunteur et les Entreprises b~ndficiaires visas l'article IV du present Contrat.

Article II

L'EM;PRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou visdes dans le present Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses
monnaies de dix millions cinq cent mille (10 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et
dans le R~glement sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait qui y sont dnonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission d'enga-
gement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr ts au taux annuel de six
pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6 qui n'aura
pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour payer le cofit des marchandises
n~cessaires a l'exdcution des Projets d~crits 'L l'annexe 2 du present Contrat. Les
montants de l'Emprunt h affecter aux divers Projets, les marchandises qui devront
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Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-
mined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Projects.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE BENEFICIARY ENTERPRISES

Section 4.01. The Borrower shall enter into Subsidiary Loan Agreements,
adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory
to the Bank, with each of the Beneficiary Enterprises, concerning the relending of
the proceeds of the Loan to the Beneficiary Enterprises, the carrying out of the
Projects and the rights of the Borrower and the Bank with respect thereto. Except
as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate
or waive any provision of any of the Subsidiary Loan Agreements.

Section 4.02. The Subsidiary Loan Agreements entered into pursuant to
Section 4.01 shall include provisions which will enable the Borrower to carry out
its obligations under this Agreement and shall confer on the Borrower, without
limitation: (i) the right to require that the proceeds of the Loan shall be used
exclusively as provided in this Agreement in the carrying out of the Projects;
(ii) the right to require that the Projects be carried out and operated with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering and financial
standards and practices, including the maintenance of adequate records; and that
the Beneficiary Enterprises operate their undertakings and maintain their financial
position in accordance with sound business and industrial practices ; (iii) the right
to require that the Beneficiary Enterprises take out and maintain with responsible
insurers or make other provisions satisfactory to the Bank and the Borrower for
insurance against such risks and in such amount as shall be consistent with sound
practice ; (iv) the right to inspect the sites, works and construction included in the
Projects, including a provision to enable accredited representatives of the Bank to
examine such sites, works and construction, and any relevant records and docu-
ments, relating to expenditures for the Projects or the progress of construction and
results of operation of the Projects and of the Beneficiary Enterprises ; (v) the right
to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably request
relating to any of the foregoing and to the administration, operation and financial
condition of the Beneficiary Enterprises ; (vi) the right to suspend or cancel further
access by a Beneficiary Enterprise to the proceeds of the Loan upon its failure to
carry out the terms of the respective Subsidiary Loan Agreement; and (vii) if
such failure shall continue after notice thereof shall have been given by the Borrower
to the Beneficiary Enterprise, the right to declare the amount of principal then
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Atre achetdes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes
et modalitds de leur achat, seront sp~cifids par convention entre l'Emprunteur et la
Banque qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchan-
dises, ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour l'exdcution des Projets.

Article IV

DISPOSITIONS SPfCIALES RELATIVES AUX ENTREPRISES BtNIFICIAIRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec chacune des Entreprises
bdn~ficiaires des Contrats auxiliaires d'emprunt qui soient de nature a sauvegarder
ses intdrts et ceux de la Banque et qui donnent satisfaction a la Banque en ce qui
concerne le reversement A titre de pr~t aux Entreprises b6ndficiaires des fonds
provenant de l'Emprunt, l'exdcution des Projets et les droits de l'Emprunteur et
de la Banque cet 6gard. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune des dispositions des Contrats
auxiliaires d'emprunt et ne c~dera le b~ndfice ni ne renoncera au b~n~fice d'aucune
desdites dispositions.

Paragraphe 4.02. Les Contrats auxiliaires d'emprunt conclus en application
des dispositions du paragraphe 4.01 devront contenir des dispositions permettant
;kl'Emprunteur de s'acquitter des obligations qui lui incombent aux termes du
present Contrat et devront confdrer h l'Emprunteur, sans restrictions: i) le droit
d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilisds exclusivement ainsi
qu'il est prdvu dans le pr6sent Contrat pour l'exdcution des Projets ; ii) le droit
d'exiger que les Projets soient ex6cut6s et exploit6s avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux principes et
aux pratiques d'une saine gestion financire, que les livres approprids soient tenus
et que les Entreprises b~ndficiaires exploitent leurs entreprises et maintiennent
leur situation financi~re conformdment aux pratiques d'une saine gestion commer-
ciale et industrielle ; iii) le droit d'exiger que les Entreprises bdn~ficiaires contrac-
tent, aupr~s de compagnies d'assurance dignes de confiance des polices d'assurance
contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une saine pratique
commerciale ; iv) le droit d'inspecter les lieux de l'exdcution des Projets, les chantiers
et les travaux s'y rapportant, ainsi que la possibilit6 pour les reprdsentants de la
Banque d'inspecter lesdits lieux d'exdcution des Projets, chantiers et travaux et
d'examiner tous les livres et documents pertinents relatifs aux ddpenses d'ex~cution
des Projets ou aL la marche des travaux et aux r~sultats de l'exploitation des Projets
et des Entreprises b6ndficiaires ; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que
la Banque ou l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur tout ce qui
precede et sur 'administration, l'exploitation et la situation financi~re des Entre-
prises bdn~ficiaires ; vi) le droit de retirer temporairement ou d~finitivement a une
Entreprise b~n~ficiaire la possibilit6 d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si
ele ne respecte pas les termes du Contrat auxiliaire d'emprunt qui la concerne;
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outstanding under the Subsidiary Loan Agreement to be due and payable imme-
diately.

Section 4.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to the Bene-
ficiary Enterprises in such manner as to fulfill its obligations under this Agreement
and to protect the interests of the Borrower and the Bank.

Article V

BONDS

Section 5.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 5.02. The General Manager of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan
Regulations. The General Manager of the Borrower may designate additional or
other authorized representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse avail-
able to it to cause the Projects to be carried out and operated with due diligence
and efficiency and in accordance with sound engineering and financial standards and
practices, and to cause each of the Beneficiary Enterprises to operate its under-
taking and maintain its financial position in accordance with sound business and
industrial practices.

(b) Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to
any of the Beneficiary Enterprises will be inadequate to meet the expenditures
required for the Project to be carried out by such Beneficiary Enterprise, the
Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
such Beneficiary Enterprise or cause such Beneficiary Enterprise to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules for the Projects
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall from time to time reasonably request.

Section 6.02. (a) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained,
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Projects, to record the progress of the Projects (in-
cluding the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the financial condition and operations of the Borrower
and the Beneficiary Enterprises.
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vii) le droit de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt, si l'Entreprise continue A en
violer les termes apr~s que notification lui aura 6t6 donn~e par l'Emprunteur.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exercera ses droits A l' gard des Entreprises
b6n~ficiaires de manire A s'acquitter des obligations qui lui incombent au titre du
present Contrat et A sauvegarder ses intdr~ts et ceux de la Banque.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. Toutes les fois que la Banque le lui demandera, l'Emprun-
teur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur est le repr~sentant
autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur pourra designer des repr~sen-
tants suppl~mentaires ou d'autres repr~sentants accr~dit~s par notification 6crite
h la Banque.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et tous les
recours dont il dispose pour faire en sorte que les Projets soient executes et exploit~s
avec la diligence voulue dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion financi~re,
et que chacune des Entreprises b~n~ficiaires exploite son entreprise et maintienne
sa situation financi~re conform~ment aux pratiques d'une saine gestion commerciale
et industrielle.

b) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
disposera l'une quelconque des Entreprises b~n~ficiaires seront insuffisants pour lui
permettre de faire face aux d~penses jug~es n~cessaires A l'ex~cution du Projet
qu'elle doit mener A bien, l'Emprunteur prendra sans retard des dispositions raison-
nables afin de fournir ou de faire fournir A ladite Entreprise b6n6ficiaire les fonds
n~cessaires pour faire face A ces d6penses.

c) L'Emprunteur veillera A faire remettre A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes des travaux relatifs aux Projets et A
lui faire communiquer les modifications importantes qui pourraient y 8tre apport~es
avec toutes les pr6cisions que la Banque voudra raisonnablement connaitre.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres per-
mettant d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre l'usage qui aura 6t6 fait de ces marchandises pour l'ex~cution
des Projets, de suivre la marche des travaux d'ex~cution des Projets (et notamment
de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes
comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re
et des operations de l'Emprunteur et des Entreprises b~n~ficiaires.
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(b) The Borrower shall enable, or take such steps as may be necessary to enable,
the Bank's representatives to inspect the Projects, the goods, the Beneficiary Enter-
prises, and any relevant records and documents.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Projects, the goods, the Subsidiary Loan Agreements, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower and the Beneficiary Enterprises.

(d) The Borrower shall cause the imported goods financed out of the proceeds
of the Loan to be insured against marine, transit and other hazards incident to
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation
and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Beneficiary Enterprises to replace or repair such goods.

Section 6.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof
or the performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 6.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provid-
ed, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 6.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.
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b) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants de la Banque ou prendra les
dispositions ncessaires pour donner A ces reprdsentants la possibilit6 d'inspecter
les Projets, les marchandises, les Entreprises b~ndficiaires et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant.

c) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de 'Emprunt,
les Projets, les marchandises, les Contrats auxiliaires d'emprunt, ainsi que sur
l'administration, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur et des
Entreprises bdndficiaires.

d) L'Emprunteur fera assurer les marchandises import~es achet~es A l'aide
des fonds provenant de I'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres
entrain~s par leur achat, leur transport et leur livraison sur les lieux d'utilisation
ou d'installation, et les indemnitds seront stipuldes payables dans une monnaie pou-
vant librement 6tre utilis~e par les Entreprises b~n~ficiaires pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 6.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopdreront pleinement
A ]a r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
A la situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'inter-
mddiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, la rdgularit6 de son service ou 'ex~cution par l'Emprunteur des obli-
gations qui lui incomberont au titre du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 6.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sriretd constitu&e en garantie d'une dette sur
l'un quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m~me de sa constitution, dgalement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intdr&ts et autres charges y aff~rents, et A ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract&e pour un an au plus.

Paragraphe 6.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr~sent Contrat, du Contrat de garantie ou
des Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~rts ou autres charges y
affrents ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propridtaire de
l'Obligation.
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Section 6.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 6.07. If the Borrower shall cancel any amount to be lent to any of the
Beneficiary Enterprises under the respective Subsidiary Loan Agreement, the Borrow-
er shall promptly notify the Bank and the Bank may, at its option, cancel a correspond-
ing amount of the portion of the Loan allocated to such Beneficiary Enterprise.

Section 6.08. Notwithstanding the provision in Section 2.07 of this Agreement,
if any of the Beneficiary Enterprises shall repay in advance of maturity, for any
reason, all or any portion of the principal amount of the loan made by the Borrower
to such Beneficiary Enterprise under the respective Subsidiary Loan Agreement,
the Borrower shall, upon receipt of such repayment from the Beneficiary Enterprise,
prepay a corresponding amount of the maturities of the Loan then outstanding.
All the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance of
maturity, including the requirement of notice, shall be applicable to any repayment
by the Borrower in accordance with this Section, provided, however, that partial
payment of the principal amount of any one maturity shall be permitted to the
extent required to complete such proportionate repayment.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or
paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days ; or (ii) if a default shall occur in the payment of principal
or interest or any other payment required under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant thereto or under
any credit agreement between the Association and the Borrower and such default
shall continue for a period of thirty days ; or (iii) if a default shall occur in the
payment of principal or interest or any other payment required under any loan
agreement or under any guarantee agreement between the Guarantor and the
Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under any
credit agreement between the Association and the Guarantor under circumstances
which would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under
the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days; or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.
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Paragraphe 6.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de
l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat,
du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 6.07. Si l'Emprunteur annule un pr~t quelconque destin6 L une
des Entreprises b~n~ficiaires au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt qui la concerne,
il en informera sans retard la Banque, qui pourra A son gr6 annuler le montant
correspondant de la portion de l'Emprunt destin~e ladite Entreprise b~n~ficiaire.

Paragraphe 6.08. Nonobstant les dispositions 6noncdes au paragraphe 2.07
du present Accord, si, pour une raison quelconque, l'une des Entreprises bdn~fi-
ciaires rembourse par anticipation tout ou partie du principal du pr~t qui lui aura
6 t consenti par l'Emprunteur au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt qui la con-
cerne, l'Emprunteur remboursera un montant correspondant des 6ch~ances non
encore liquid~es d~s r~ception du remboursement effectu6 par rEntreprise b~n~ficiaire.
Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement
par anticipation, ainsi qu'A la n~cessit6 du pr~avis, s'appliqueront A tout rembour-
sement effectu6 par l'Emprunteur en application des dispositions du pr6sent para-
graphe ; toutefois, l'Emprunteur pourra rembourser par tranches le principal de
telle ou telle dchdance, dans la mesure oii cette modalit6 sera n~cessaire pour lui
permettre de s'acquitter de ce remboursement proportionnel.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours;
ou ii) si un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt quelconque entre
la Banque et l'Emprunteur ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment

un tel contrat ou At un contrat de credit quelconque entre l'Association et l'Em-
prunteur se produit et subsiste pendant 30 jours; ou iii) si un manquement dans
le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement
pr~vu dans un contrat d'emprunt ot de garantie quelconque entre le Garant et
la Banque ou dans le texte d'une Obligation 6mise conform~ment kt un tel contrat
ou un contrat de credit entre l'Association et le Garant se produit et subsiste
pendant 30 jours, dans les circonstances de nature A mettre le Garant dans l'impos-
sibilitd de s'acquitter des obligations qui lui incombent au titre du Contrat de
garantie ; ou iv) si l'un des faits sp~cifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment la facult6 de ddclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura
W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.
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Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the
Loan Regulations, namely, that each of the Subsidiary Loan Agreements, in terms
satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered by the Bor-
rower and by the respective Beneficiary Enterprise and shall have become effective
in accordance with its terms, subject only to the effectiveness of the Loan Agreement.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished the Bank, namely, that each of the Subsidiary Loan Agree-
ments has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Borrower and the respective Beneficiary Enterprise and constitutes
a valid and binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its
terms.

Section 8.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by October 31, 1967, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify
the Borrower and the Guarantor of such later date.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be January 31, 1970 or such later date
as may be agreed by the Bank.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Yugoslav Investment Bank
Terazije 9
Beograd, Yugoslavia
Cable address :

Investbanka
Beograd

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R]tSILIATION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subordonnde,
A titre de condition suppldmentaire au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts, A la formalitd suivante : les divers Contrats auxiliaires
d'emprunt, jug~s satisfaisants par la Banque, devront avoir 6t6 dfiment signds et
remis par l'Emprunteur et par chaque Entreprise bdn~ficiaire, et ils devront tre
entr6s pleinement en vigueur, conform~ment leurs dispositions, sous rdserve
seulement de la validit6 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir ; la Banque devront specifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que les divers Contrats
auxiliaires d'emprunt ont 6td dfiment autoris~s ou ratifies par l'Emprunteur et
par chaque Entreprise bdndficiaire et signs et remis en leur nom, et qu'ils constituent
pour l'Emprunteur et chaque Entreprise bdn~ficiaire des engagements valables et
ddfinitifs, conform~ment h leurs dispositions.

Paragraphe 8.03. Le prdsent Contrat sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur
la date du 31 octobre 1967, et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les

parties seront annul6es, ; moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque infor-
mera l'Emprunteur sans retard de cette nouvelle date.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 janvier 1970 ou toute autre
date dont la Banque pourra convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont spdcifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Jugoslavenska Investiciona Banka
Terazije 9
Beograd (Yougoslavie)

Adresse t~lkgraphique:
Investbanka
Beograd

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ktats-Unis d'Am~rique)
Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their res-
pective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

Yugoslav Investment Bank:

By Pavle PAVLOVIC
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment Due

February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
400,000
410,000
420,000

Date Payment Due

February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

No. 8886

Payment ol
Principal

(expressed
in dollars) *

$435,000
450,000
460,000
475,000
490,000
505.000
520,000
535,000
550,000
565,000
585,000
595,000
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EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants . ce dfiment
autoris&s, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (]-tats-Unis d'Amdrique) . la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Simon ALDEWERELD

Vice-President

Pour la Banque yougoslave d'investissement:

Pavle PAVLOVIC
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &hances

15 fdvrier 1970
15 aof&t 1970
15 fdvrier 1971
15 aolt 1971

15 fdvrier 1972
15 aoft 1972
15 f~vrier 1973
15 aolt 1973
15 f6vrier 1974
15 aoflt 1974
15 fdvrier 1975
15 aoilt 1975

Montant
du prindpal
des &h&nces

(exprimd
en dollars) *

305 000
315 000
325 000
335 000
345 000
355 000
365 000
375 000
385 000
400 000
410 000
420 000

Dates des .ch-ances

15 fdvrier 1976
15 aocit 1976
15 fdvrier 1977
15 aofit 1977
15 fdvrier 1978
15 aofit 1978
15 fdvrier 1979
15 aolit 1979
15 fdvrier 1980
15 aofit 1980
15 fdvrier 1981
15 aoext 1981

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment It
l'alinda b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticipd de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts h savoir:
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Montant
du principal
des &h/ances

(exprind
en dollars) *

435 000
450 000
460 000
475 000
490 000
505 000
520 000
535 000
550 000
565 000
585 000
595 000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........................ / %
More than three years but not more than six years before maturity .... 21/4%
More than six years but not more than ten years before maturity ........ 3 2 %
More than ten years but not more than twelve years before maturity .... 5%
More than twelve years before maturity .......................... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

1. Livnica Zeljeza i Tempera (Kikinda)

The Project consists of : (a) an increase in the capacity of the malleable iron
foundry from 8,000 tons per year to about 13,000 tons per year ; and (b) the construc-
tion of a new gray iron foundry with a capacity of about 5,000 tons per year.
Increased production of malleable iron castings will be realized mainly by installing
a 6,000 tons per year tunnel furnace in the heat treatment department. The new
gray iron foundry will be equipped with two hot blast cupolas of 4 tons/hour capacity,
associated recuperater and shaking ladle, a 500 kw induction furnace, a 20 m3/hour
sand preparation plant, semi-automatic moulding and casting equipment, core
making equipment, shot blasting equipment, annealing furnace, and necessary
auxiliary equipment.

2. Tvornica Sperploca i Furnira (Lignosper)

The Project consists of an increase in the production capacity from 4,000 m3/
year to about 10,000 m3/year in the plywood department and from 800 m3/year to
about 2,000 ms/year in the veneer department. The Project will entail construction
of a new building to house the existing and new veneer equipment, installation of
a second plywood manufacturing line in the existing building, and extension of
existing service facilities such as log storage yards, boiler house and transformer
substation to meet the demands of increased production.

3. Organsko Hemijska Industrija, Skopje (Ohis)
I

The Project consists of the expansion of acrylic fibre production from 4,500 tons
to about 15,000 tons per year. It involves the expansion of the existing fibre pro-
duction unit from 4,500 tons to 7,500 tons per year capacity and the installation
of a second unit with a capacity of 7,500 tons per year.

4. Preduzece Tito, Vogosca (Pretis)

The Project consists of an increase in the production capacity of bearings from
837 tons/year to about 2,700 tons/year. It includes the installation of existing and
new bearing manufacturing plant and equipment in a building of about 18,000 m 2
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Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance ........................... 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance .............. 21/4%
Plus de 6 ans et au maximum 10 ans avant l'dchance ............ 3y%
Plus de 10 ans et au maximum 12 ans avant I'chance .............. 5%
Plus de 12 ans avant l'h ance .................................. 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

1. Livnica Zeijeza i Tempera (Kikinda)

Le Projet consiste h : a) accroitre la capacitd de la fonderie de fonte mall6able
de 8 000 tonnes A environ 13 000 tonnes par an; et b) construire une nouvelle
fonderie de fonte grise capable de produire environ 5 000 tonnes par an. On accroitra
la production de pices de fonte malldable principalement en installant dans l'atelier
de traitement thermique un four tunnel capable de produire 6 000 tonnes par an.
La nouvelle fonderie de fonte grise sera 6quipde de deux cubilots h soufflage d'air
chaud d'une capacit6 de 4 tonnes par heure avec rdcup~rateur et poche de coul6e
oscillante, d'un four h induction de 500 kW, d'une installation capable de prdparer
20 Ins de sable par heure, de materiel semi-automatique de moulage et de coulage,
d'un materiel de fabrication des noyaux, d'un mat6riel de grenaillage, d'un four A
recuire et du materiel auxiliaire n~cessaire.

2. Tvornica Sperploca i Furnira (Lignosper)

I1 s'agit de porter la capacit6 annuelle de production de l'atelier de fabrication
de contreplaqu6 de 4 000 m3 h environ 10 000 m3 et celle de l'atelier de fabrication
de bois de placage de 800 m h environ 2 000 m3 . Le Projet comprendra la construc-
tion d'un nouveau local oii l'on installera le materiel actuel et nouveau de fabri-
cation de bois de placage, l'installation d'une deuxi~me chaine de fabrication de
contreplaqud dans le local existant et l'agrandissement des installations de service
actuelles, telles que les aires d'entreposage de billes de bois, la chaufferie et la sous-
station de transformateurs en vue de rdpondre aux exigences d'une production
accrue.

3. Organsko Hemijska Industrija, Skopje (Ohis)

Le Projet consiste ; accroitre la production de fibres acryliques de 4 500 tonnes
h environ 15 000 tonnes par an. On portera la capacit6 annuelle de la fabrique
actuelle de 4 500 tonnes A 7 500 tonnes et on installera une deuxi~me unit6 de
production capable de produire 7 500 tonnes par an.

4. Preduzece Tito, Vogosca (Pretis)

Le Projet consiste h accroitre la capacit6 annuelle de production de paliers et
de coussinets de 837 tonnes h environ 2 700 tonnes. On installera la fabrique actuelle
et la nouvelle fabrique de paliers et de coussinets et leur materiel dans un bAtiment
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area already under construction. The Project is the first phase of a long-range
expansion program to increase bearing production capacity to 5,900 tons/year.

5. Zeljezara Sisak (Sisak)

The Project consists of the replacement of the existing galvanising line by a
modem continuous line with an annual capacity for galvanising about 73,000 tons
of 3/,"-3" diameter tubes. This line will have the following stages: washing, pickling,
rewashing, fluxing, drying, hot dipping, elimination of excess zinc and final cooling
of galvanised tubes in water. Equipment for the recovery of sulphuric acid will
also be installed.

6. Sladkogorska Tovarna Kartona in Papirja (Sladki)

The Project consists of an increase in paper and boardmaking capacity from
about 21,150 tons per year to about 31,250 tons per year. It involves the following
major changes and additions: (a) a new 24Aton per day Yankee-type paper machine
to produce some 8,140 tons per year of dry-creped toilet tissue ; (b) a new paper
converting department to process the above tissue into rolls ; (c) a new waste paper
processing plant to supply the three existing paper machines as well as the new one ;
(d) a new 25 ton per hour high pressure oil-fired boiler and a 4 MW condensing turbo-
generator; and (e) a water treatment plant to process all the mill's process water
requirements.

7. Tovarna Automobilov in Motorjev (Tam)

The Project consists of the replacement of certain outmoded machine tools
and equipment and of the installation of new equipment in departments where
present capacities are inadequate. As a result, production capacity will increase
from about 4,000 to about 5,200 vehicles per year. This Project forms part of a
longer range expansion program which will provide for the gradual installation of
equipment more specialized for automotive production than that presently in use,
and will lead to an annual output of 10,000 vehicles per year.

It is expected that the Projects will be completed by July 1969.
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vaste d'environ 18 000 M 2
, qui est en cours de construction. Le Projet reprdsente

la premiere phase d'un programme d'expansion 2 long terme visant I porter la
capacit6 de production de paliers et de coussinets h 5 900 tonnes par an.

5. Zeljezara Sisak (Sisak)

I1 s'agit de remplacer les installations existantes de galvanisation par une
installation moderne . fonctionnement continu capable de galvaniser environ
73 000 tonnes de tubes de 3/8' A 3' de diam~tre. Les operations continues compor-
teront successivement le lavage, le d~capage, le nouveau lavage, le d~rochage, le
s6chage, l'immersion A chaud, l'6limination d'exc~dents de zinc et le refroidissement
final dans l'eau. On installera 6galement un materiel de r~cup6ration de l'acide
sulfurique.

6. Sladkogorska Tovarna Kartona in Papirja (Sladki)

I1 s'agit de porter h environ 31 250 tonnes la production annuelle de papier et
de carton, qui est actuellement d'environ 21 150 tonnes. Le Projet comprend
notamment : a) l'installation d'une nouvelle machine capable de produire 24 tonnes
de papier du type Yankee par jour, pour fabriquer 8 140 tonnes de papier hygi&-
nique cr~p6 par an; b) la construction d'un nouvel atelier de mise en rouleaux;
c) la construction d'une nouvelle usine de traitement de papier de rebut en vue
d'approvisionner les trois machines actuelles et une nouvelle machine de fabri-
cation de papier; d) l'installation d'une nouvelle chaudire de 25 tonnes, haute
pression et h combustible liquide, et d'un turbo-g~n~rateur condensateur de 4 MW;
et e) la construction d'une usine de traitement de l'eau pour traiter l'eau n~cessaire
A l'ensemble des installations.

7. Tovarna Automobilov in Motorjev (Tam)

I1 s'agit de remplacer c~rtains 6quipements et certaines machines-outils ddmod~s
et d'installer du nouveau materiel dans les ateliers dont la capacit6 de production
actuelle est insuffisante, ce qui permettra de porter cette derni~re d'environ 4 000

5 200 v~hicules par an. Le Projet fait partie d'un programme d'expansion h long
terme qui pr~voit l'installation progressive d'un materiel de production automobile
plus sp~cialis6 que celui actuellement en usage et dont l'objectif est de produire
10 000 v6hicules par an.

On pr~voit que l'ex~cution des Projets sera achev~e en juillet 1969.
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No. 8887. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK REGARDING THE HEAD-
QUARTERS OF THE ASIAN DEVELOPMENT BANK.
SIGNED AT MANILA, ON 22 DECEMBER 1966

The Government of the Republic of the Philippines and the Asian De-
velopment Bank,

Desiring to conclude an agreement regarding the principal office of
the Asian Development Bank in the Philippines and the privileges, immunities
and facilities to be granted by the Government of the Republic of the Philip-
pines and other related matters;

Have agreed as follows:

Article I
DEFINITIONS

Section 1

The following words, unless otherwise specifically provided, shall mean:
(a) " Government " : the Government of the Republic of the Philippines;
(b) " Bank " : the Asian Development Bank and its subsidiary bodies;

(c) " President " : the President of the Bank and, during his absence
or incapacity, the officer authorized to act as President ;

(d) " Laws of the Republic of the Philippines ": the Constitution of
the Philippines, legislative acts, municipal ordinances, judicial and quasi-
judicial decisions and government regulations and orders;

(e) " Headquarters Seat ": (i) the land together with the buildings
erected thereon as defined in Annex A hereof; (ii) any land or building
which may be added by supplementary agreement; and (iii) the temporary
offices as may be agreed upon between the Government and the Bank;

(f) " Member " : a member of the Bank;
(g) " Governors " : Governors of the Bank and unless otherwise specified,

their Alternates and Temporary Alternates ;

I Came into force on 28 July 1967, the date on which the Government of the Philippines
notified the Asian Development Bank of its ratification, in accordance with section 61.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8887. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DtVELOPPEMENT RELATIF AU SIItGE
DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DIZVELOPPEMENT.
SIGNt A MANILLE, LE 22 DIRCEMBRE 1966

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et la Banque asia-
tique de d~veloppement,

D6sireux de conclure un accord au sujet du si~ge de la Banque asiatique
de ddveloppement aux Philippines, des privil~ges, immunitds et facilit6s qui
seront accordds par le Gouvernement de la R~publique des Philippines, ainsi
que de questions connexes ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D 1FINITIONS

Section 1

Sauf indication contraire, les expressions suivantes d~signent:

a) (eGouvernements : le Gouvernement de la R6publique des Philippines;

b) ((Banque ): la Banque asiatique de d~veloppement et ses organes
subsidiaires ;

c) (( Pr6sidents: le President de la Banque et, en cas d'absence ou
d'incapacit6 de celui-ci, le fonctionnaire charg6 d'agir en son nom ;

d) ((Lois de la R~publique des Philippines ): la Constitution des Philip-
pines, les lois, arr~t~s municipaux, dcisions judiciaires et quasi judiciaire,
r~glements et d~crets du Gouvernement;

e) ((Districts du si~ge) : i) le terrain et les batiments y construits,
selon la d~finition figurant dans l'annexe A au present Accord ; ii) tous autres
terrains ou bhtiments qui y seraient incorpor~s, conform~ment h un accord
compl~mentaire ; iii) les bureaux provisoires dont conviendront le Gouverne-
ment et la Banque;

f) (eMembree : un membre de la Banque;

g) e(Gouverneurs s: les gouverneurs de la Banque et, sauf indication
contraire, leurs suppl~ants et suppliants temporaires ;

1 Entrd en vigueur le 28 juillet 1967, date ) laquelle le Gouvernenent philippin a notifi6
sa ratification IL la Banque asiatique de ddveloppement, conform~ment Ii la section 61.
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(h) " Other Representatives of Members" All accredited officials of
delegations of Members ;

(i) " Directors " : Directors of the Bank and, unless otherwise specified,
their Alternates and Temporary Alternates ;

(j) " Meetings of the Bank " : Meetings of the Board of Governors, the
Board of Directors or any of their Committees or sub-groups or any other
meeting convened by the Bank;

(k) " Archives of the Bank" : Records, correspondence, documents,
manuscripts, still and moving pictures and films and sound recordings,
belonging to, or held by the Bank ;

(1) " Officers and Staff of the Bank": All duly appointed personnel of
the Bank ;

(m) " Dependents": Parents, spouses, children, brothers and sisters
of a person entitled to benefits under this Agreement and primarily dependent
on such person for financial support ;

(n) " Members of the household staff": Persons, other than Philippine
nationals, employed in the domestic staff of a person entitled to benefits
under this Agreement ; and

(o) " Property" : Assets, funds, income and rights belonging to or
held or administered by the Bank.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY AND FREEDOM OF ACTION

Section 2

The Bank shall possess full juridical personality and, in particular,
full capacity :

(a) to contract

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property; and

(c) to institute legal proceedings.

Section 3

The Bank shall have the independence and freedom of action belonging
to an international organization.

Section 4

The Bank, its Governors, other representatives of Members, Directors,
President, officers and staff, and experts and consultants performing missions
for the Bank shall enjoy full freedom of meeting, discussion and decision.
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h) ((Autres repr6sentants des membres) : tous les fonctionnaires accr&
dit6s des d6l~gations des membres ;

i) ((Administrateurs)) : les administrateurs de la Banque et, sauf indica-
tion contraire, leurs suppl~ants et supplants temporaires ;

j) ((R6unions de la Banque)): les rdunions du Conseil des gouverneurs,
du Conseil d'administration ou d'un quelconque de leurs comit~s ou sous-
groupes, et autres r6unions convoqu6es par la Banque ;

k) ((Archives de la Banque)) : les comptes rendus, la correspondance,
les documents, les manuscrits, les photographies, les films cindmatogra-
phiques, les pellicules et les enregistrements sonores appartenant h la Banque
ou d~tenus par elle ;

1) ((Fonctionnaires et personnel de la Banque)) : tout le personnel de la
Banque deiment nomm6;

m) ((Personnes h charge)) : les parents, conjoint, enfants, fr&res et sceurs
d'une personne ayant droit h des avantages en vertu du prdsent Accord et
ddpendant essentiellement de cette personne du point de vue financier;

n) ((Membres du personnel domestique : les personnes, autres que des
ressortissants philippins, qui sont employdes comme domestiques d'une
personne ayant droit h des avantages en vertu du present Accord ;

o) ((Biens)) : les avoirs, fonds, revenus et droits appartenant h la Banque,
ou d~tenus ou g~rds par elle.

Article II

PERSONNALITt JURIDIQUE ET LIBERTt D'ACTION

Section 2

La Banque poss~de la personnalit6 juridique pleine et enti~re et, en
particulier, jouit de la pleine et enti~re capacit6:

a) De conclure des contrats ;

b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens immobiliers ou mobiliers;

c) D'ester en justice.

Section 3

La Banque a l'inddpendance et la libert6 d'action propres . une organisa-
tion internationale.

Section 4

La Banque, ses gouverneurs, les autres repr~sentants des membres, les
administrateurs, le Pr6sident, les fonctionnaires et le personnel, ainsi que
les experts et les consultants en mission pour le compte de la Banque, jouissent
de la pleine libert6 de r6union, de discussion et de d6cision.
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Article III

IMMUNITY FROM JUDICIAL PROCEEDINGS

Section 5

The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process, except
in cases arising out of or in connection with the exercise of its powers to borrow
money, to guarantee obligations, or to buy and sell or underwrite the sale of
securities, in which cases actions may be brought against the Bank in a court
of competent jurisdiction in the Republic of the Philippines.

Section 6

Notwithstanding the provisions of Section 5 of this Article, no action
shall be brought against the Bank by the Government, or by any of its agencies
or instrumentalities or by any entity or person directly or indirectly acting
for or deriving claims from the Government or from any of its agencies or
instrumentalities.

The Government shall have recourse to such special procedures for the
settlement of controversies between the Bank and its Members as may be
prescribed in the Agreement Establishing the Asian Development Bank, in
the By-Laws and regulations of the Bank or in contracts entered into with
the Bank.

Section 7

Property of the Bank shall, wherever located and by whomever held,
be immune from all forms of seizure, attachment or execution before the
delivery of final judgment against the Bank.

Article IV

THE HEADQUARTERS SEAT OF THE BANK

Section 8

The principal office of the Bank shall be in the headquarters seat and
shall not be removed therefrom unless the Bank should so decide.

Section 9

The Government shall not dispose of all or any part of the headquarters
seat without the consent of the Bank.

Section 10

The Government grants and the Bank accepts for itself, its subsidiary
bodies and affiliated institutions the permanent use and sole occupancy of
the headquarters seat on the site described in Annex A hereto where a suitable
building consistent with the requirements of the Bank, to be determined in
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Article III

IMMUNITP DE JURIDICTION

Section 5

La Banque jouit de l'immunit6 de juridiction concernant toute forme
d'action en justice, h moins qu'il ne s'agisse d'actions d6coulant de l'exercice
de ses pouvoirs, d'emprunter de l'argent, de garantir des obligations, d'ache-
ter, vendre ou garantir la vente de titres, auquel cas la Banque peut 6tre
poursuivie devant un tribunal comptent de la Rpublique des Philippines.

Section 6

Nonobstant les dispositions de la section 5 du present article, aucune
action ne peut 6tre intentde contre la Banque par le Gouvernement, par l'un
de ses organismes ou l'une de ses subdivisions administratives, ni par des
personnes physiques ou morales agissant directement ou indirectement pour
le compte du Gouvernement, d'un de ses organismes ou d'une de ses subdivi-
sions, ou excipant de leur autorit6.

Le Gouvernement, pour rdgler ses litiges avec la Banque, recourt h la
procddure sp~ciale prescrite par l'Accord portant cr6ation de la Banque
asiatique de d6veloppement, par les r6glements et statuts de la Banque ou
par les contrats passes avec elle.

Section 7

Les biens de la Banque, oii qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les
ddtenteurs, sont exemptds de toute forme de saisie-exdcution, saisie-arr~t
ou mesure d'exdcution tant qu'un arr6t d~finitif n'a pas 6t6 rendu contre la
Banque.

A rticle I V

DISTRICT DU SItGE

Section 8

Le si~ge de la Banque est 6tabli dans le district du si~ge ; il ne sera pas
transf~r6 hors de ce district h moins que la Banque n'en d~cide ainsi.

Section 9

Le Gouvernement ne peut alidner le district du si~ge, en tout ou en partie,
sans le consentement de la Banque.

Section 10

Le Gouvernement conc~de h la Banque et la Banque accepte, en son nom,
au nom de ses organes subsidiaires et de ses institutions affilides, le droit
d'utiliser et d'occuper, en permanence et exclusivement, le district du si~ge
Sl'emplacement d~crit dans l'annexe A au present Accord, oii un bhtiment
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consultation with the Government, will be built and furnished by the Govern-
ment.

Section 11

The Government shall be responsible for:

(i) The land; the cost of landscaping, parking facilities and fencing;

(i) The cost of construction of the building; major repairs of a non-recurring
nature, including, but not limited to the repair of damage resulting
from force majeure, structural defects or deterioration ; the replacement,
within a reasonable period, of any building or part thereof, which may be
totally or partially destroyed, and expansion or remodelling as may be
agreed upon ;

(iii) The installation and replacement, if necessary, of the necessary facilities
and fixtures, including, but not limited to, air-conditioning, elevators,
electricity, gas, telephone, water, sewerage and drainage, fire prevention
and postal system ; major repairs of a non-recurring nature of the said
facilities, initial cost of providing necessary staff amenities, including
canteen, health clinic and recreation rooms; initial cost of partitioning ;
and initial cost of furniture, furnishings and carpeting as agreed upon
between the Bank and the Government.

Section 12

The Bank shall be responsible for:

(i) The maintenance of the landscape, parking facilities and fencing, and
the remodelling thereof;

(ii) The maintenance and remodelling of partitioning;

(iii) The costs of maintenance of facilities and fixtures; cost of additional
furniture ; janitorial services ; security services ; electricity, telephone
and water bills and charges for other public services supplied to the
Bank ; the cost and maintenance and replacement, if necessary, of office
equipment other than furniture, furnishings and fixtures; minor repairs
of a recurring nature ; the up-keep through the provision of services and
materials to maintain the headquarters seat in a proper and suitable
condition.

Section 13

Until the permanent headquarters seat is ready for occupancy, the
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ad~quat r6pondant aux besoins de la Banque, h d6terminer en consultation
avec le Gouvernement, sera construit et meubl6 par le Gouvernement.

Section 11
Le Gouvernement prend h sa charge:

i) Le terrain; les frais d'am6nagement du terrain, des aires de station-
nement de voitures et de la cl6ture ;

ii) Les frais de construction du bhtiment ; les reparations importantes de
caract~re extraordinaire, et notamment, mais sans que cette 6num6ration
soit limitative, les rdparations des dommages rdsultant soit d'6v6ne-
ments de force majeure, soit de ddfauts ou d'une dt6rioration structurels ;
le remplacement, dans un d~lai raisonnable, de tout bAtiment ou partie
de bAtiment qui serait totalement ou partiellement d6truit, et les travaux
d'agrandissement ou de transformation dont il sera convenu;

iii) La mise en place et, le cas 6ch6ant, le remplacement des 6quipements
et installations ndcessaires, et notamment, mais sans que cette 6nu-
mdration soit limitative, du syst~me de climatisation, des ascenseurs,
de l'installation d'6lectricit6, de gaz, de t6l~phone et d'eau, des syst~mes
d'6vacuation des eaux usdes, de drainage et de pr6vention des incendies
et du service postal; les r~parations importantes de caract~re extraordi-
naire que peuvent n~cessiter ces 6quipements, le cofit initial des installa-
tions utilitaires h l'usage du personnel, y compris une cantine, une infirme-
tie et des salles de loisirs ; les frais initiaux de cloisonnement ; les frais
initiaux d'ameublement et de rev~tement des planchers dont il sera
convenu entre la Banque et le Gouvernement.

Section 12

La Banque prend h sa charge:

i) L'entretien du terrain, des aires de stationnement des voitures, de la
cl6ture et leur r~am~nagement ;

ii) L'entretien et le r6am6nagement des cloisons;

iii) Les frais d'entretien des 6quipements et installations; les frais d'ameu-
blement suppldmentaires; les services de conciergerie ; les services de
s~curit6 ; les notes d'6lectricit6, de t6l6phone et d'eau et la r6mundration
des autres services d'utilit6 publique fournis h la Banque ; 'achat, l'en-
tretien et, le cas 6ch6ant, le remplacement du materiel de bureau autre
que les meubles et les dquipements fixes; les petites r6parations de ca-
ract~re p~riodique ; les services et mat~riaux n6cessaires pour maintenir
le district du si~ge dans un 6tat convenable.

Section 13

En attendant que le district du siege puisse etre occup6, le Gouvernement
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Government shall provide the Bank with suitable office accommodations
and facilities to enable the Bank to carry out its purposes.

Section 14

With respect to the temporary offices

(i) The Government shall be responsible for: office rentals ; furniture and
furnishings ; and partitioning;

(ii) The Bank shall be responsible for: telephone, electricity and water
bills; office equipment, janitorial services; and security services.

Article V

INVIOLABILITY OF THE HEADQUARTERS SEAT

Section 15

The laws of the Republic of the Philippines shall apply within the head-
quarters seat, and the courts of the Republic of the Philippines shall have
jurisdiction over acts done in the headquarters seat except as otherwise
provided in this Agreement.

Section 16

The headquarters seat shall be inviolable, and shall be under the control
and authority of the Bank, to the extent provided in this Agreement. The
Bank shall have the power to make rules and regulations operative within
the headquarters seat for the full and independent exercise of its operations,
administration and performance of its functions.

Section 17

Authorities of the Republic of the Philippines, except in connection
with suits and judgements against the Bank authorized by the Agreement
Establishing the Asian Development Bank, shall not enter the headquarters
seat to perform any official duties therein without the consent of, and under
conditions agreed to by, the Bank. The Bank and the Government shall
agree under what circumstances and in what manner the authorities of the
Republic of the Philippines may enter the headquarters seat without prior
consent of the Bank in connection with fire prevention, sanitary regulations
or emergencies.

Section 18

The Bank shall prevent the headquarters seat from becoming a refuge
for fugitives from justice, or for persons subject to extradition, or persons
avoiding service of legal process or a judicial proceeding.
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fournira h la Banque des bureaux et des installations appropri6s pour lui
permettre de fonctionner.

Section 14

En ce qui concerne les bureaux provisoires:

i) Le Gouvernement prend h sa charge le loyer, l'ameublement et le cloi-
sonnement ;

ii) La Banque prend h sa charge les notes de t~l~phone, d'6lectricit6 et d'eau,
le materiel de bureau, les services de conciergerie et les services de s~curit6.

Article V

INVIOLABILITt DU DISTRICT DU SIkGE

Section 15

Les lois de la R~publique des Philippines sont applicables dans le district
du si~ge et les tribunaux de la R~publique des Philippines sont habilit6s
h connaitre des actes accomplis dans le district du si~ge, sauf dispositions
contraires du present Accord.

Section 16

Le district du si~ge est inviolable ; il est placd sous le contr6le et l'auto-
rit6 de la Banque, dans la mesure pr6vue dans le present Accord. La Banque
a le droit d'6dicter les r~gles et r~glements applicables dans le district du
si~ge en vue d'assurer le plein et libre exercice de ses activit6s, de son admi-
nistration et de ses attributions.

Section 17

Les autorit~s de la R~publique des Philippines, sauf dans le cas d'actions
en justice et d'arr~ts contre la Banque pr6vus par l'Accord portant cr6ation de
la Banque asiatique de d~veloppement, ne peuvent entrer dans le district
du si~ge pour y exercer des fonctions officielles si ce n'est avec le consentement
de la Banque et dans les conditions accept6es par elle. La Banque et le Gouver-
nement conviendront des circonstances et des conditions dans lesqueles les
autorit~s de la R~publique des Philippines peuvent entrer dans le district
du si~ge sans le consentement pr~alable de la Banque, s'agissant de la preven-
tion des incendies, de l'application de r~glements sanitaires et de cas d'urgence.

Section 18

La Banque emp~chera que le district du si~ge ne devienne le refuge de
personnes tentant d'6chapper h la justice, de personnes frapp~es d'extradi-
tion, ou de personnes cherchant h se d6rober h la signification d'un acte de
procedure ou d'une procedure judiciaire.
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Article VI

PROTECTION OF THE HEADQUARTERS SEAT

Section 19

The appropriate authorities of the Republic of the Philippines shall
exercise due diligence to ensure that the tranquillity of the headquarters
seat is not disturbed by the unauthorized entry of any person or group of
persons from outside or by disturbance in its immediate vicinity and shall
cause to be provided on the boundaries of the headquarters seat such police
protection as is required for these purposes.

Section 20

If so requested by the Bank, the appropriate authorities of the Republic
of the Philippines shall provide a sufficient number of police for the preserva-
tion of law and order in the headquarters seat and for the removal therefrom
of persons as requested under the authority of the Bank.

Section 21

Consistent with applicable zoning, sanitary and building regulations,
the appropriate authorities of the Republic of the Philippines shall take
all reasonable steps to ensure that the amenities of the headquarters seat
are not prejudiced. The Bank shall take all reasonable steps to ensure that
the amenities of the land in the vicinity of the headquarters seat are not
prejudiced by any use made by the Bank of the land or building in the head-
quarters seat.

Article VII

PUBLIC SERVICES IN THE HEADQUARTERS SEAT

Section 22

The appropriate authorities of the Republic of the Philippines shall,
upon the request of the Bank, ensure that to the extent possible the Bank
shall be provided on terms not less favourable than those accorded to the
Government, with the necessary public services, including, but not limited
to electricity, water, sewerage, gas, post, telephone, telegraph, local transporta-
tion, drainage, collection of refuse and fire protection. In case of any inter-
ruption or threatened interruption of any of the said services such authorities
shall consider the needs of the Bank of equal importance to those of essential
agencies of the Government and shall take steps to ensure that the operations
of the Bank are not prejudiced.
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Article VI

PROTECTION DU DISTRICT DU SItGE

Section 19

Les autorit6s comptentes de la R6publique des Philippines prendront
toutes mesures appropri~es afin que la tranquillit6 du district du si6ge ne
soit pas troubl~e par des personnes ou des groupes de personnes cherchant
t y p6n6trer sans autorisation ou provoquant des d6sordres dans son voisinage

imm~diat ; h cette fin, elles assureront, aux limites du district du si~ge, la
protection de police n~cessaire.

Section 20

A la demande de la Banque, les autorit6s compktentes de la R~publique
des Philippines fourniront des forces de police suffisantes pour assurer le
maintien de l'ordre h l'int~rieur du district du si~ge et en expulser toute
personne sur demande faite au nom de la Banque.

Section 21

Sous r6serve des r6glements applicables en mati~re de zonage, de construc-
tion et de salubrit6, les autorit6s comptentes de la R6publique des Philippines
prendront toutes mesures raisonnables pour que les agrdments du district
ne soient en rien diminu6s. La Banque, de son c6t6, prendra toutes mesures
raisonnables pour que l'usage qui pourrait 6tre fait des terrains et batiments
situ6s dans le district du si~ge ne diminue pas les agr~ments des terrains
situ6s dans le voisinage de ce dernier.

Article VII

SERVICES PUBLICS DANS LE DISTRICT DU SIiGE

Section 22

Les autorit~s compdtentes de la R~publique des Philippines, h la demande
de la Banqfie, et dans la mesure du possible, assureront, h des conditions non
moins favorables que celles accord6es au Gouvernement, la fourniture h
la Banque des services publics ndcessaires, notamment, mais sans que cette
6num~ration soit limitative : l'61lectricit6, l'eau, le service des 6gouts, le gaz,
les services postaux, t6l6phoniques et t6l~graphiques, les transports locaux,
1'6vacuation des eaux, l'enlvement des ordures et les services d'incendie.
En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services,
les autorit~s philippines consid6reront les besoins de la Banque comme 6tant
d'une importance 6gale h ceux des services essentiels du Gouvernement et
prendront les mesures approprides pour 6viter que les travaux de la Banque
ne soient entrav6s.
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Section 23

The Bank shall allow duly authorized representatives of public utilities
to inspect, repair, maintain, reconstruct, and relocate utilities, conduits,
mains and sewers within the headquarters seat and its facilities.

A rticle VIII

COMMUNICATIONS

Section 24

The Bank shall enjoy in the Republic of the Philippines for its official
communications treatment not less favourable than that accorded by the
Government to any international organization or to any other government
including its diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and sur-
charges on mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and
other communications, and press rates for information to the press and radio.

Section 25

The Government shall ensure that the Bank shall be accorded the same
rates and treatment as may be granted to resident diplomatic missions with
respect to the use of transportation.

Section 26

All communications to and from the Bank, its Governors, other repre-
sentatives of Members, President, Directors or any of its officers and staff,
or experts and consultants performing missions for the Bank, by whatever
means or in whatever form transmitted, shall be immune from censorship
and any other form of interception or interference with their privacy. Such
communications shall include but shall not be limited to publications, docu-
ments, still and moving pictures, films and sound recordings. In case of
emergencies requiring the enforcement of censorship, the appropriate authori-
ties of the Republic of the Philippines shall consult the Bank on measures to
regulate, consistent with the laws of the Republic of the Philippines, the
enjoyment of immunity from censorship of communications to and from the
Bank. Nothing in this Section shall preclude the adoption, in consultation
with the Bank, of such measures where there is reason to believe that the
security of the state is threatened.
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Section 23

La Banque permettra aux reprdsentants dfiment autoris~s des orga-
nismes charg6s des services publics d'inspecter, de r6parer, d'entretenir, de
reconstruire ou de d~placer les installations des services publics : canalisations,
conduites et 6gouts, h l'int~rieur du district du si~ge et de ses installations.

A rticle VIII

COMMUNICATIONS

Section 24

La Banque jouit, dans la R6publique des Philippines, pour ses communi-
cations officielles, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traite-
ment accord6 par le Gouvernement h toute autre organisation internationale
ou h tout autre gouvernement, y compris les missions diplomatiques de ce
gouvernement, en mati~re de priorit6, tarifs et surtaxes pour les envois
postaux, les cAblogrammes, t~l6grammes, radiot6l~grammes, t~l6photogra-
phies, communications t l6phoniques et autres communications, ainsi qu'en
mati~re de tarifs de presse pour les informations la presse et h la radiodiffu-
sion.

Section 25
Le Gouvernement garantit . la Banque le m~me tarif et le m~me traite-

ment que ceux accord6s aux missions diplomatiques r6sidentes en ce qui con-
cerne l'usage des moyens de transport.

Section 26
Toutes les communications adress~es h la Banque, aux gouverneurs, aux

autres repr~sentants des Membres, au President, aux administrateurs ou
l'un quelconque des fonctionnaires ou des membres du personnel, h des experts
ou des consultants en mission pour le compte de la Banque, et toutes les
communications dmanant d'eux, par quelque moyen ou sous quelque forme
que ce soit, sont exemptes de toute censure et de toute autre forme d'inter-
ception ou de violation de leur secret. Ces communications comprennent,
sans que cette 6num~ration soit limitative, les publications, documents,
photographies, films cin6matographiques, pellicules et enregistrements so-
nores. Dans les cas d'urgence n~cessitant l'application de la censure, les
autorit~s comptentes de la R~publique des Philippines consulteront la
Banque au sujet de mesures, compatibles avec les lois de la R6publique des
Philippines, qui r~giront l'exemption de la censure dont jouissent les com-
munications adress6es h la Banque et 6manant d'elle. Aucune disposition
de la pr~sente section n'emp~chera l'adoption de telles mesures, en consulta-
tion avec la Banque, s'il y a lieu de croire que la s~curit6 de l'I2tat est menac~e.

No 8887



390 United Nations - Treaty Series 1967

Section 27

The Bank shall have the right to use codes and to dispatch and receive
official correspondence and, without limitation by reason of this enumeration,
publications, documents, still and moving pictures, films and sound recordings,
either by courier or in sealed bags which shall have immunities and privileges
not less favourable than those accorded to diplomatic couriers and bags.

Section 28

The Bank shall be authorized to operate at the headquarters seat point-
to-point telecommunication circuits with branch offices or project sites as
may be required. The Bank shall also be authorized to operate at the head-
quarters seat point-to-point telecommunication circuits with other inter-
national organizations within or outside the Republic of the Philippines.

Section 29

The Bank shall also be authorized to establish and operate at the head-
quarters seat :

(i) its own short-wave sending and receiving radio broadcasting facilities,
including emergency link equipment, which may be used on the same
frequencies, within the tolerances prescribed for the broadcasting service
by applicable laws of the Republic of the Philippines for radio-telegraph,
radio-telephone and similar services; and

(ii) such other radio facilities as may be specified by supplementary agree-
ment.

Section 30

The Bank shall make arrangements for the operation of the services
referred to in Sections 28 and 29 with the International Telecommunication
Union, the appropriate agencies of the Government and the appropriate
agencies of other affected governments with regard to all frequencies and
similar matters.

Section 31

The facilities provided for in Sections 28 and 29 may, to the extent
necessary for efficient operation, be established and operated outside the
headquarters seat with the consent of the Government. Any facilities establish-
ed by the Bank outside the headquarters seat in pursuance of this Section
shall enjoy the same inviolability and protection as those accorded to the
headquarters seat under Articles V and VI of this Agreement.
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Section 27

La Banque a le droit d'employer des codes et d'exp6dier et de recevoir sa
correspondance officielle ainsi que, sans que cette 6num6ration soit limitative,
des publications, documents, photographies, films cin6matographiques,
pellicules et enregistrements sonores, soit par courriers, soit par valises
scell~es, qui b~n~ficient des m~mes privileges et immunit6s que les courriers
et valises diplomatiques.

Section 28

Il est permis h la Banque d'utiliser au district du si~ge des circuits de
t l6communications poste h poste pour communiquer avec des agences ou
les lieux oii sont r~alis~s des projets, selon les besoins. II lui est 6galement
permis d'utiliser au district du si~ge des circuits de t~l~communications
poste h poste pour communiquer avec toute autre organisation internationale
h l'int~rieur ou h l'ext~rieur de la R6publique des Philippines.

Section 29

II est en outre permis h la Banque d'installer et d'utiliser au district
du si~ge :

i) Son propre syst~me d'6mission et de r~ception radiophoniques h ondes
courtes, y compris une installation de secours, qui pourra utiliser les
m~mes fr~quences, dans les limites prescrites pour la radiodiffusion par
les lois de la R6publique des Philippines relatives h la radiot~l~graphie,
b la radiot6l~phonie et aux services analogues;

ii) Toute autre installation de radio qui serait sp6cifi6e dans un accord com-
pl~mentaire.

Section 30

La Banque conclura des accords en vue de l'exploitation des services
mentionn~s aux sections 28 et 29 avec l'Union internationale des t6l~communi-
cations, les organismes comptents du Gouvernement et les organismes
comptents des autres gouvernements int6ress6s en ce qui concerne toutes les
fr~quences et autres questions semblables.

Section 31

Dans la mesure n~cessaire h l'efficacit6 de l'exploitation, les installations
vis~es aux sections 28 et 29 peuvent 6tre 6tablies et utilis~es hors du district
du si~ge, avec le consentement du Gouvernement. Toute installation dtablie
par la Banque hors du district du si~ge en vertu de la pr6sente section jouira
de la m~me inviolabilit6 et de la m me protection que celles accord~es au
district du si~ge en vertu des articles V et VI du pr6sent Accord.
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Article IX

PROPERTY OF THE BANK AND TAXATION

Section 32

The property of the Bank, wherever located and whomever held, shall
be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference or taking or foreclosure by executive or legislative
action.

Section 33

The archives of the Bank shall be inviolable.

Section 34

The Bank, its property and its operations and transactions shall be
exempt from :

(a) all taxation and any obligation for the payment, withholding or
collection of any tax or duty. The Bank will not claim exemption from taxes
or charges which are no more than payments for public utility services;

(b) all customs duties and other levies on any goods, articles, including
motor vehicles, spare parts and publications, imported or exported by the
Bank for its official use, and any obligation for the payment, withholding
or collection of any customs duties. The goods and articles, including vehicles,
spare parts and publications imported under such exemption will not be sold
in the Republic of the Philippines except under conditions agreed upon with
the Government ; and

(c) all prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of goods or articles, including motor vehicles, spare parts and publications
intended for the official use of the Bank.

Article X

FINANCIAL FACILITIES

Section 35

(a) Notwithstanding financial controls, regulations or moratoria of
any kind, the Bank may freely:
(i) purchase, hold and dispose of any funds, currencies, financial instru-

ments, securities and gold, operate accounts in any currency, engage in
financial transactions and conclude financial contracts; and
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Article IX

BIENS DE LA BANQUE ET IMPOSITIONS

Section 32

Les biens de la Banque, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6ten-
teur, jouissent de l'immunit6 en mati~re de perquisition, r6quisition, con-
fiscation, expropriation ou toute autre forme de contrainte, saisie ou mainmise
r~sultant d'une d6cision du pouvoir ex6cutif ou lgislatif.

Section 33

Les archives de la Banque sont inviolables.

Section 34

La Banque, ses biens, ses op6rations et ses transactions

a) Sont exon~r6s de tout imp6t et de toute obligation de verser, retenir
ou recouvrer des imp6ts ou des droits. Toutefois, la Banque ne rdclamera
pas l'exon~ration de taxes ou redevances qui ne sont que la rdmun6ration de
services d'utilit6 publique ;

b) Sont exon~r~s de tout droit de douane ou autres taxes sur les mar-
chandises ou articles, y compris les vdhicules automobiles, les pi&ces de re-
change et les publications, import~s ou export~s par la Banque pour son
usage officiel, ainsi que de toute obligation de verser, retenir ou recouvrer
des droits de douane. Les marchandises et articles, y compris les vWhicules,
les pi&es de rechange et les publications ainsi import~s en franchise ne doivent
pas 6tre vendus dans la R~publique des Philippines si ce n'est dans des condi-
tions convenues avec le Gouvernement;

c) Sont exempt~s de toute prohibition et restriction sur les importa-
tions et exportations en ce qui concerne les marchandises et articles, y compris
les v~hicules automobiles, les pi~ces de rechange et les publications, destin6s
h l'usage officiel de la Banque.

Article X

FACILITS D'ORDRE FINANCIER

Section 35

a) Nonobstant tout contr6le, r~glementation ou moratoire financier,
la Banque peut librement:

i) Acheter et ddtenir des fonds, des monnaies, des instruments financiers,
des titres et de l'or et en disposer, maintenir des comptes en toutes mon-
naies, effectuer des transactions financi~res ou conclure des contrats
financiers;
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(ii) transfer its funds, currencies, financial instruments, securities or gold,
to or from the Republic of the Philippines or within the Republic of the
Philippines and convert any currency held by it into any other currency.

(b) This Section shall apply in respect of transactions of Members and

other entities with the Bank.

Section 36

The Government shall provide the Bank, at the most favourable exchange
rate officially recognized, its national currency, in the amount required to
meet expenditures of the Bank in the Republic of the Philippines.

Section 37

The Government shall assist the Bank to obtain the most favourable
conditions as regards exchange rates, banking commissions in exchange
transactions and the like.

Section 38

In exercising its rights under this Article, the Bank shall give due regard
to representations made by the Government insofar as the Bank considers
that effect can be given to such representations without detriment to its
interests.

Article XI

ACCESS AND RESIDENCE

Section 39

The Government shall take measures to facilitate the entry into, resi-
dence and freedom of movement in, and departure from the Republic of
the Philippines of the following persons irrespective of nationality, subject
to such laws and regulations concerning zones, entry into which is prohibited
or regulated for reasons of national security : (i) Governors and other repre-
sentatives of Members ; (ii) the President ; (iii) Directors ; (iv) experts
and consultants performing missions for the Bank; (v) officers and staff
of the Bank; and (vi) other persons invited by the Bank and in possession
of written evidence of such invitation.

Section 40

No laws of the Republic of the Philippines restricting the entry of aliens
or regulating the conditions of their stay shall apply to the persons provided
for in this Article, except those on health and security of the State.
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ii) Transfdrer les fonds, les monnaies, les instruments financiers, les titres
et l'or qu'elle d6tient de la R~publique des Philippines dans un autre
pays ou inversement ou h l'int~rieur de la R~publique des Philippines et
convertir toute monnaie qu'elle d6tient en toute autre monnaie ;

b) La prdsente section est applicable aux opdrations entre les Membres
ou autres entit~s et la Banque.

Section 36

Le Gouvernement fournira h la Banque, au taux de change officiel le plus
favorable, les montants en monnaie nationale n6cessaires pour couvrir les
ddpenses de la Banque dans la R~publique des Philippines.

Section 37

Le Gouvernement aidera la Banque h obtenir les conditions les plus
favorables en mati~re de taux de change, de commissions bancaires sur les
op6rations de change et autres questions du mdme ordre.

Section 38

Dans l'exercice des droits qui lui sont confdr~s par le prdsent article,
la Banque tiendra d-iment compte de toutes repr6sentations qui lui seraient
faites par le Gouvernement dans la mesure ofa elle pourra y donner suite sans
nuire h ses int6r~ts.

Article XI

AcciLs ET SI JOUR

Section 39

Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
l'entrde, le sdjour et la libert6 de mouvement dans la Rdpublique des Philip-
pines, ainsi que le d6part, des personnes 6num6res ci-apr&s, quelle que soit
leur nationalit6, sous r6serve des lois et r~glements relatifs aux zones dont
l'acc~s est interdit ou r~glement6 pour des raisons de sdcurit6 nationale:
i) les gouverneurs et autres reprdsentants des membres ; ii) le Pr6sident ;
iii) les administrateurs ; iv) les experts et consultants en mission pour le
compte de la Banque; v) les fonctionnaires et les membres du personnel de
la Banque ; vi) toute autre personne invite par la Banque et en possession
d'une attestation 6crite de cette invitation.

Section 40

Aucune loi de la R6publique des Philippines limitant l'entre des 6tran-
gers ou r~glementant les conditions de leur s~jour ne sera applicable aux
personnes 6num~r~es dans le pr6sent article, sauf celles relatives h la sant6
et h la s~curit6 de l'tRtat.
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Section 41

The Government shall issue to its embassies, legations and consulates
general instructions to grant visas to the persons referred to in Section 39
without any delay, waiting period, or payment of any charges, and without
requiring their personal presence.

Section 42

The provisions of this Article shall apply to the spouses, dependents
and members of the household staffs of the persons enumerated in (i) to (v) of
Section 39 of this Article.

Section 43

The Bank and the Government may consult on methods of facilitating
entry into the Republic of the Philippines, and the use of available means
of transportation, by persons coming from abroad who wish to visit the
headquarters seat and who do not enjoy the privileges conferred by this
Article.

Article XII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF GOVERNORS AND

OTHER REPRESENTATIVES OF MEMBERS, DIRECTORS,

PRESIDENT, VICE-PRESIDENT AND OTHERS

Section 44

Governors, other representatives of Members, Directors, the President,
Vice-President and executive officers as may be agreed upon between the
Government and the Bank shall enjoy, during their stay in the Republic of
the Philippines in connection with their official duties with the Bank

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken
or written and all acts done by them in their official capacity; and

(c) In respect of other matters not covered in (a) and (b) above, such other
immunities, exemptions, privileges and facilities as are enjoyed by members
of diplomatic missions of comparable rank, subject to corresponding conditions
and obligations.

Section 45

Officers and staff of the Bank, including for the purposes of this Article
experts and consultants performing missions for the Bank, shall enjoy the
following privileges and immunities:
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Section 41

Le Gouvernement priera ses ambassades, Igations et consulats g~n~raux
de d6livrer des visas aux personnes 6num~r~es h la section 39, sans retard,
p6riode d'attente ni paiement d'aucun droit, et sans que leur presence soit
n~cessaire.

Section 42

Les dispositions du present article sont applicables au conjoint, personnes
h charge et personnel domestique des personnes 6num~r6es aux alin6as i k v
de la section 39 du present article.

Section 43

La Banque et le Gouvernement se consulteront au sujet des mesures
propres h faciliter l'entr~e dans la R6publique des Philippines des personnes
venant de l'6tranger qui d~sirent se rendre dans le district du si~ge et qui ne
b~n6ficient pas des privileges prdvus dans le pr6sent article.

Article XII

PRIVILtGES ET IMMUNITtS ACCORD S AUX GOUVERNEURS

ET AUTRES REPRtSENTANTS DES MEMBRES, AUX ADMINISTRATEURS,

AU PRI SIDENT, AU VICE-PRtSIDENT ET A, D'AUTRES PERSONNES

Section 44

Les gouverneurs, les autres repr~sentants des membres, les administra-
teurs, le President, le Vice-Pr~sident et les fonctionnaires qu'auront d6sign~s
d'un commun accord le Gouvernement et la Banque, jouissent, pendant
leur sjour dans la R~publique des Philippines, dans l'exercice de leurs fonc-
tions officielles h la Banque, des privileges et immunit~s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages
personnels ;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles ;

c) Pour toutes les questions qui ne sont pas pr6vues aux alin6as a et b
ci-dessus, les autres immunit~s, exemptions, privileges et faciit~s dont jouis-
sent les membres des missions diplomatiques de rang comparable, sous r6serve
des conditions et obligations qui s'y appliquent.

Section 45

Les fonctionnaires et les membres du personnel de la Banque, y compris
aux fins du present article, les experts et consultants en mission pour le
compte de la Banque, jouissent des privil~ges et immunit6s suivants:
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(a) Immunity from legal process with respect to acts performed by
them in their official capacity except when the Bank waives the immunity;

(b) Exemption from taxation on or in respect of the salaries and emolu-
ments paid by the Bank subject to the power of the Government to tax its
nationals ;

(c) Immunity, together with their spouses, dependents, and members
of their household staffs, from immigration restrictions, subject to regulations
of health and security of the State and aliens' registration;

(d) Exemption in respect of exchange restrictions no less favourable
than that accorded to officials of comparable rank of diplomatic missions;

(e) Repatriation facilities in time of international crisis, together with
their spouses, dependents and members of their household staffs as are no
less favourable than those accorded to diplomatic envoys ;

(f) The right to import, free of duty and other levies, prohibitions and
restrictions on imports, their furniture and effects including one automobile,
within twelve (12) months after first taking up their post in the Republic
of the Philippines, and the same right to import one automobile for replace-
ment three (3) years after the last importation. Should the previously imported
automobile be sold, conveyed, or transferred, due notice shall be given by
the Bank to the Government and delivery shall be made at the place designated
by the Government in consultation with the Bank; and

(g) The right to import, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports, through the medium of the Bank, reasonable
quantities, to be agreed upon in accordance with a procedure to be established
between the Government and the Bank, of foodstuffs and other articles for
personal use and consumption and not for gift or sale.

Section 46

The Bank shall from time to time communicate to the Government
the names of those officers and staff to whom the provisions of this Article
and Article XI shall apply.

Section 47

Officers and staff of the Bank, their spouses and dependents and members
of their household staffs shall be exempt from national service obligations
in the Republic of the Philippines. This exemption shall not apply to Philippine
nationals. Should officers and staff of the Bank who are Philippine nationals
be called for national service, the Government shall make every effort to
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a) Immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle, sauf si la Banque renonce h cette immunit6 ;

b) Exoneration d'imp6ts sur les traitements et 6moluments qui leur sont
vers~s par la Banque, sauf dans le cas des ressortissants philippins qui pour-
ront 6tre impos~s par le Gouvernement;

c) Exemption, pour eux-m~mes, leur conjoint, les personnes h leur
charge et leur personnel domestique, des restrictions h l'immigration, sous
r~serve des r~glements de sant6 et de s~curit6 de l'tat et des formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

d) Exemption des restrictions en matigre de changes non moins favorable
que celle accordfe h leurs homologues des missions diplomatiques ;

e) Facilit~s de rapatriement en p~riode de crise internationale, pour
eux-m~mes, leur conjoint, les personnes h leur charge et leur personnel do-
mestique, non moins favorables que celles accord6es aux envoy6s diploma-
tiques ;

f) Droit d'importer, en franchise de droits de douane et d'autres taxes,
et sans que soient applicables les prohibitions et restrictions it l'importation,
leur mobilier et leurs effets personnels, y compris une automobile, dans les
douze (12) mois qui suivent leur prise de fonctions initiale dans la R6publique
des Philippines ; et le droit d'importer, dans les m~mes conditions, une auto-
mobile de remplacement trois ans aprgs la derni~re importation. Si l'automo-
bile pr6c6demment import6e est vendue, transport&e ou transferee, la Banque
doit en avertir le Gouvernement et la livraison sera effectu6e au lieu d6sign6
par le Gouvernement en consultation avec la Banque;

g) Droit d'importer, en franchise des droits de douane et d'autres taxes,
et sans que soient applicables les prohibitions et restrictions i l'importation,
par l'interm~diaire de la Banque et en quantit6s raisonnables i d~terminer
suivant une procedure dont conviendront le Gouvernement et la Banque,
des denr~es alimentaires et autres articles destin6s i la consommation ou h
l'usage personnel, qu'il est interdit de donner ou de vendre.

Section 46

La Banque communiquera de temps it autre au Gouvernement la liste
des fonctionnaires et membres du personnel auxquels les dispositions du
present article et de l'article XI sont applicables.

Section 47

Les fonctionnaires et les membres du personnel de la Banque, leur con-
joint, les personnes i leur charge et leur personnel domestique sont exempt~s
de toute obligation de service national dans la R~publique des Philippines.
Les ressortissants philippins ne b~n~ficient pas de cette exemption. Si des
fonctionnaires ou des membres du personnel de la Banque qui sont des res-
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grant deferment when in the opinion of the Bank serious dislocation in its
essential operations may occur.

Section 48

All persons enjoying the privileges and immunities specified in this
Agreement shall be provided by the Government with a special identity
card which shall serve to identify the holder in relation to authorities of the
Republic of the Philippines and to certify that the holder enjoys the privileges
and immunities specified in this Agreement.

Article XIII

WAIVER OF IMMUNITIES AND PREVENTION OF ABUSE

Section 49

The privileges, immunities, exemptions and facilities accorded in this
Agreement are granted in the interest of the Bank and not for the personal
benefit of the individuals themselves. The Bank shall waive the immunity
accorded to any person if, in its opinion, such immunity would impede the
course of justice and the waiver would not prejudice the purposes for which
the immunities are accorded.

Section 50

The Bank recognizes that not all privileges, immunities, exemptions
and facilities enjoyed by members of diplomatic missions are necessary
for the effective performance of the functions and duties of the officials
mentioned in Section 44 hereof.

Accordingly, the Bank and the Government shall, at the request of
either, consult with each other with a view to determining in specific cases
what particular privilege, immunity, exemption or facility is not necessary
for the effective performance of the duties and functions of such officials and
the Bank agrees to waive in such case such particular privilege, immunity,
exemption or facility.

Section 51

The Bank shall take every measure to ensure that the privileges, im-
munities, exemptions and facilities conferred by this Agreement are not
abused and for this purpose shall establish such rules and regulations as
it may deem necessary and expedient. There shall be consultation between
the Government and the Bank, should the Government consider that an
abuse has occurred.
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sortissants philippins sont appel6s au service national, le Gouvernement
s'efforcera de leur accorder des sursis si, de l'avis de la Banque, cela permettrait
d'6viter une grave ddsorganisation de ses activitds essentielles.

Section 48

Toutes les personnes qui b6n6ficient des privileges et immunit6s pr6vus
dans le present Accord recevront du Gouvernement une carte d'identit6
sp~ciale qui servira h identifier le titulaire aupr~s des autoritds de la Rdpu-
blique des Philippines et attestera qu'il jouit des privil~ges et immunit~s
pr6vus dans le prdsent Accord.

Article XIII

LEVITE DE L'IMMUNITI ET PRPVENTION DES ABUS

Section 49

Les privil~ges, immunit6s, exemptions et facilit6s pr6vus dans le pr6sent
Accord sont accord6s dans l'int6r~t de la Banque et non pas pour le b~n6fice
personnel des intdressds. La Banque l~vera l'immunit6 accord6e h toute
personne si elle estime que cette immunit6 empdche la justice de suivre son
cours et que sa levee ne nuira pas aux fins pour lesquelles les immunit6s sont
accorddes.

Section 50

La Banque reconnait que les privileges, immunit~s, exemptions et faci-
lit6s dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ne sont pas tous
ndcessaires pour l'accomplissement efficace des fonctions et devoirs des
fonctionnaires vis6s h la section 44 du pr6sent article.

En cons6quence, la Banque et le Gouvernement se consulteront, h la
demande de l'un ou de l'autre, en vue de d6terminer les cas particuliers dans
lesquels un privil~ge donn6, ou une immunit6, une exemption ou une facilit6
donn~e, n'est pas ndcessaire pour l'accomplissement efficace des devoirs et
fonctions desdits fonctionnaires, et la Banque accepte de lever, dans ces cas,
le privilege, l'immunit6, l'exemption ou la facilit6 en cause.

Section 51

La Banque prendra toutes les mesures ndcessaires afin de prdvenir l'abus
des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s conf6r6s en vertu du prdsent
Accord et, h cet effet, dictera les r~gles et r~glements qu'elle jugera n6ces-
saires et opportuns. Des consultations auront lieu entre le Gouvernement et
la Banque si le Gouvernement estime qu'un abus s'est produit.
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Article XIV

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 52

Any dispute between the Government and the Bank concerning the
interpretation or application of this Agreement or any supplementary agree-
ments, or any question affecting the headquarters seat or the relationship
between the Government and the Bank, which is not settled by negotiation
or other agreed mode of settlement, shall be referred for final decision to
a tribunal of three arbitrators: one to be appointed by the Government,
one to be appointed by the Bank, and the third, who shall be chairman of
the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the third, the Government and the Bank shall
request the President of the International Court of Justice to choose the
third arbitrator. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to
reach a decision which shall be final and binding. The third arbitrator shall
be empowered to settle all questions of procedure in any case where there
is disagreement with respect thereto.

Section 53

The said tribunal shall adopt and observe the " Rules of Arbitration
and Conciliation of the Permanent Court of Arbitration in the Settlement
of Disputes "

Article XV

FINAL PROVISIONS

Section 54

The Bank and all persons enjoying the immunities, privileges, exemptions
and facilities under this Agreement shall co-operate at all times with the
appropriate authorities of the Republic of the Philippines to facilitate the
proper administration of justice and secure the observance of the laws of the
Republic of the Philippines.

Section 55

Wherever this Agreement imposes obligations on appropriate authori-
ties of the Republic of the Philippines other than the Government, the
Government shall ensure the fulfilment of such obligations by the appropriate
Philippine authorities.

Section 56

None of the provisions of this Agreement shall derogate in any way
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Article XIV

RkGLEMENT DES DIFF] RENDS

Section 52

Tout diff~rend entre le Gouvernement et la Banque concernant l'inter-
pr~tation ou l'application du present Accord ou de tout accord compl~mentaire,
ou toute question touchant le district du si~ge ou les relations entre le Gou-
vernement et la Banque, qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par
un autre mode de r~glement convenu, sera soumis pour d6cision d6finitive
h un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un sera d6sign6 par le Gouver-
nement, un autre par la Banque et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal,
par les deux autres arbitres. A d6faut d'accord entre les deux premiers arbitres
sur le choix du troisi~me, le Gouvernement et la Banque demanderont au
President de la Cour internationale de Justice de choisir le troisi~me arbitre.
Un vote des arbitres la majorit6 suffira pour rendre une sentence d6finitive
qui Hera les parties. Le troisi~me arbitre sera habilit6 h r~gler, toute question
de procedure dans tout cas oii il y a d6saccord h cet 6gard.

Section 53

Ledit tribunal adoptera et observera les ((R~glements d'arbitrage et de
conciliation de la Cour permanente d'arbitrage pour les conflits internatio-
naux )).

Article XV

DISPOSITIONS FINALES

Section 54

La Banque et toutes les personnes qui j ouissent des immunit~s, privi-
leges, exemptions et facilit6s pr6vus par le pr6sent Accord collaboreront en
tout temps avec les autorit6s compktentes de la R~publique des Philippines
en vue de faciliter la bonne administration de la justice et de garantir le
respect des lois de la R6publique des Philippines.

Section 55

Chaque fois que, en vertu du pr6sent Accord, des obligations incombent
h des autorit~s comptentes de la R6publique des Philippines autres que le
Gouvernement, celui-ci veille h ce que lesdites autorit6s s'acquittent de ces
obligations.

Section 56

Aucune des dispositions du present Accord ne porte atteinte aux droits,
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from the rights, privileges and immunities provided for and specified in the
Agreement Establishing the Asian Development Bank.

Section 57

This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

Section 58

This Agreement may be revised at the request of either party. In this
event the two parties shall consult with each other concerning the revisions
to be made in its provisions.

Section 59

The Government and the Bank may enter into such supplementary
agreements as may be necessary within the scope of this Agreement.

Section 60

Nothing in this Agreement shall be construed to preclude the adoption
of appropriate measures for the security of the State as may be determined
by the Government in consultation with the Bank.

Section 61

This Agreement shall be ratified by the Government in accordance with
its constitutional processes and shall come into force upon notification by
the Government of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Manila, Philippines, this 22 day of December 1966 in two copies
in English.

For the Government
of the Republic

of the Philippines:

Narciso RAMOS

Secretary of Foreign Affairs

For the Asian
Development Bank:

Takeshi WATANABE

President
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privileges et immunit6s pr6vus et mentionn~s dans l'Accord portant crdation
de la Banque asiatique de d~veloppement.

Section 57

Le prdsent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Section 58

Le present Accord peut 6tre modifi6 h la demande de l'une ou l'autre des
parties. Dans ce cas, les deux parties se consulteront au sujet des modifica-
tions A apporter k ses dispositions.

Section 59

Le Gouvernement et la Banque peuvent conclure tout accord compl&
mentaire qui se r6v6lerait n6cessaire dans le cadre du present Accord.

Section 60

Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t6e comme pouvant
emp~cher l'adoption de mesures requises pour la s~curit6 de l'I1tat qui seraient
ddfinies par le Gouvernement en consultation avec la Banque.

Section 61

Le present Accord sera ratifi6 par le Gouvernement conform~ment A ses
procedures constitutionnelles et entrera en vigueur lorsque le Gouvernement
notifiera sa ratification.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, h ce dfiment autorisds, ont
sign6 le present Accord.

FAIT h Manille, aux Philippines, le 22 d6cembre 1966, en deux exem-
plaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique
des Philippines:

Narciso RAMOS

Secr~taire aux affaires 6trang6res

Pour la Banque asiatique
de d~veloppement :

Takeshi WATANABE

Pr6sident
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ANNEX A

DESCRIPTION OF THE SITE OF THE HEADQUARTERS SEAT

OF THE ASIAN DEVELOPMENT BANK

The land, which is a part of the total land area in the City of Pasay as defined
in Section 1 of the Republic Act No. 4649 of 9 June 1966, the area of which will
be agreed upon between the Government and the Bank for the Bank's whole pre-
mises, i.e., buildings, to be constructed thereon and facilities pertaining thereto,
including landscape, parking and access facilities.
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ANNEXE A

DESCRIPTION DU DISTRICT DU SItGE DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

Le terrain qui fait partie de la superficie totale de la ville de Pasay telle qu'elle
est d~finie dans la section 1 du Republic Act no 4649 du 9 juin 1966 et dont la super-
ficie sera d~termin~e d'un commun accord par le Gouvernement et la Banque pour
l'ensemble des locaux de la Banque, c'est-A-dire les bAtiments qui y seront construits
et les installations connexes, y compris le terrain am~nag6, les aires de stationne-
ment et les voies d'acc~s.

No 8887





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



410 United Nations - Treaty Series 1967

ANNEX A

No. 5715. CONVENTION CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF OFFI-
CIAL PUBLICATIONS AND GOV-
ERNMENT DOCUMENTS BE-
TWEEN STATES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DE-
CEMBER 19581

No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3 DECEMBER 1958 2

RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation on:

13 December 1967

LUXEMBOURG

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398,
p. 9; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 565, 588, 597 and 598.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 588. 597 and 598.

ANNEXE A

NO 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES RCHANGES ENTRE
tTATS DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES ET DOCUMENTS GOU-
VERNEMENTAUX. ADOPTtE
PAR LA CONFRRENCE GP-NR-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L']DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIXItME SESSION,
PARIS, 3 DRCEMBRE 1958 1

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES P-CHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTflE PAR LA CONFRRENCE
GRN]RALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'R-
DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXIRME SES-
SION, PARIS, 3 DLCEMBRE 1958 2

RATIFICATION

Instruments diposis auprs du
Directeur giniral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture le:

13 d~cembre 1967

LUXEMBOURG

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
398, p. 9 ; pour tous faits ultrieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n os 5 A 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 565, 588, 597
et 598.

s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
416, p. 51 ; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdfrences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 5 h 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 588, 597
et 598.
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(To take effect on 13 December 1968.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on
29 December 1967.

(Pour prendre effet le 13 d6cembre
1968.)

La diclaration certifiie a 816 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'Iducation, la science et la culture
le 29 ddcemlre 1967.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK,
ON 8 JULY 19651

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 December 1967
LAOS

(To take effect on 28 January 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 597,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 603,
605 and 607.

No 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT
DES 1RTATS SANS LITTORAL.
FAITE A NEW YORK, LE
8 JUILLET 1965 1

RATIFICATION

Instrument djpos6 le:

29 d6cembre 1967

LAOS

(Pour prendre effet le 28 janvier 1968.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 597,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
603, 605 et 607.


